






6.	 Velge og legge inn kundeinformasjon
	 Under menypunktet Kunder kan kunder og systemdatasett opprettes og redi-

geres. Utførte målinger kan deretter lagres under opprettede kunder og systemer. 
Via en tilknytning i dokumentasjonsmenyen kan kunder og systemer også 
opprettes etter målingen. Med programvaren REMS PC200P PC kan også 
kunder og systemdatasett opprettes og disse overføres til avgassmåle- og 
trykkprøveapparatet.

	 Valg =
	 valgt kundenummer brukes.

	 Meny =
	 kontekstmenyen åpnes.
	 Uten =
	 målinger lagres med dato og klokkeslett.
	 Ny =
	 nye kundedata kan opprettes.
	 Behandle =
	 foreliggende datasett kan redigeres.
	 Søk =
	 det kan søkes etter en tegnsekvens.
	 Slett =
	 valgt datasett kan slettes. Dette er bare mulig dersom ingen måledata er lagret 

i apparatet.

	 Følgende kan opprettes: Kundenummer, navn, systemtype, oppstillingssted, 
systemnummer, gate/vei, postnummer, sted, kundenavn, kundens gate/vei, 
kundens postnummer, kundens sted, kundens telefonnummer, kjelprodusent, 
kjeltype og -konstruksjonsår, kjeleffekt, brennerprodusent, brennertype og 
-konstruksjonsår, brennerkonstruksjon og brennstoff.

	 Kundenumrene som brukes, gjelder for alle etterfølgende målinger, helt til 
avgassmåle- og trykkprøveapparatet kobles ut eller det velges et annet nummer.

7.	 Avgassmålinger
	 Avgassmålingen fungerer med flere måleprogrammer. De enkelte målepro-

grammene kan behandles i en hvilken som helst rekkefølge.
	 Et måleprogram som er behandlet gjenkjennes med en grønn hake etter 

menypunktet. 

7.1	 Koble til avgassonde
	 Plugg sondens kombiplugg i avgassmåle- og trykkprøveapparatet. Sonden 

skal kunne suge inn frisk luft.
	

	 Gassutløpet under sondetilkoblingen skal være uten hindre og ikke stengt eller 
tilstoppet!

7.2	 Starte avgassmåling
	 Koble inn avgassmåle- og trykkprøveapparatet, avvent systemsjekk og velg 

avgass.
	 Hvis pumpen var koblet ut før funksjonen for avgassmåling ble valgt, følger en 

kort stabiliseringsfase.

7.3	 Velge brennstoffer, varmebærertemperatur
	 Før målingen velger du ved hjelp av inntastingsfunksjonene for kjeldata brenn-

stoff, varmebærertemperatur, kjeleffekt, beregning for brennverdikjel og så 
videre.

	 Med inntastingene for visuell kontroll og kommentar kan det dokumenteres 
inspeksjon av systemet.

7.4	 Måle forbrenningslufttemperatur
	 Hvis det ikke brukes en separat forbrenningsluft-temperatursensor, må forbren-

ningsluftdata måles med avgassonde før avgassmålingen. Ved avgassmåling 
med separat forbrenningsluft-temperatursensor kan dette menypunktet hoppes 
over.
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	 7.4.1  Måling med avgassonde
	 Start forbrenningsluftmålingen med "Forbr.luft".

	 Før avgassonde inn i forbrenningslufttilførselens teståpning, eller hold som 
alternativ avgassonde i romluften.

	 Straks forbrenningsluftverdiene har stabilisert seg, trykker du Hold. Hvis det i 
forbrenningslufttilførselen foreligger et luftoksygeninnhold under 21 %, kan dette 
være en indikasjon på en utetthet i avgassrøret til luft-avgass-systemet (LAS).

	 7.4.2  Måling med forbrenningsluft-temperatursensor
	 Som alternativ kan forbrenningslufttemperaturen måles under avgassmålingen. 

I den forbindelse skal forbrenningsluft-temperatursensoren, som er tilgjengelig 
som tilvalg (tilbehør, art.nr. 610111, 610325) kobles til før målingen, og posi-
sjoneres i forbrenningsluftstrømmen.

	 I dette tilfellet brukes forbrenningslufttemperaturen ved registrering av måle-
verdiene eller ved middelverdidannelsen.

7.5	 Avgassmåling
	 I avgasstrømmen finnes det områder som bare delvis er iblandet avgass. Av 

denne grunn må prøven hentes fra 
	 kjernestrømmen. Kjernestrømmen er kjennetegnet av et maksimum av avgas-

stemperaturen og et minimum av oksygenkonsentrasjonen.

	 Start avgassmålingen med "Avgass".
	 Før nå avgassonde inn i avgassrøret, beveg denne i avgasstrømmen og posi-

sjoner den slik at sondespissen ligger i kjernestrømmen (høyeste gasstempe-
ratur, laveste oksygenkonsentrasjon). Du kan her orientere deg etter den gule 
LED-en i avgassonde. Ved maksimal avgasstemperatur lyser LED-en. Hvis du 
tar avgassonde ut av kjernestrømmen, begynner LED-en å blinke. Når du har 
funnet kjernestrømmen og måleverdiene har stabilisert seg, fester du avgas-
sonde i denne optimale posisjonen med sondekonusen. Det vises en sammen-
fatning av aktuelt målte forbrenningsverdier. Trykk så inn knappen Hold.

	 Når du trykker på den aktuelt målte eller beregnede verdien, skifter visningen 
til diagrammet. Enkeltdiagrammer kan lagres. 

	 Via Mer vises det 3 diagrammer samtidig. Måleverdiene for de 3 diagrammene 
kan velges fra en liste ved å berøre lett på diagrammet.

	 7.5.1  Middelverdimåling
	 1. BImSchV forutsetter samtidig fastsettelse av oksygeninnhold i avgassen og 

avgasstemperatur som middelverdi over en tidsperiode på 30 sekunder. Dersom 
BImSchV-målingen ble aktivert i innstillingene, kan du via Start starte middel-
verdidannelsen på 30 sekunder, her vil da Hold bortfalle.

	 Middelverdidannelsens fremdrift vises i form av en vertikal fremdriftssøyle på 
høyre skjermside. Etter middelverdidannelsen vises de registrerte måleverdiene 
mot gul bakgrunn på høyre skjermside.

	 7.5.2  Trekkmåling
	 Trekkmålingen følger simultant under avgassmålingen og trekkes også inn i 

middelverdidannelsen.

	 7.5.3  Liste over visningsverdier
	 T-FL	 = � forbrenningslufttemperatur
	 T-G	 = � avgasstemperatur
	 O2	 = � målt oksygeninnhold
	 CO	 = � målt karbonmonoksidinnhold
	 NO	 = � målt nitrogenmonoksidinnhold
	 Tr.	 = � målt skorsteinstrekk
	 CO2	 = � målt karbondioksidinnhold
	 qA	 = � fastsatt avgasstap i avgassen
	 CO-0	 = � fastsatt karbonmonoksidinnhold relatert til 0 volumprosent oksygen
	 CO-N	 = � fastsatt CO-massekonsentrasjon i standardtilstand
	 Eta	 = � fastsatt fyringsteknisk virkningsgrad av forbrenningen
	 Tdugg	 = � fastsatt temperatur for duggpunktet
	 Lambda	 = � fastsatt forbrenningslufttall
	 NOx	 = � beregnet NOx-verdi fra NO, vises som NO2

	 NOx-N	 = � fastsatt NO-massekonsentrasjon i standardtilstand
	 O2-FL	 = � målt oksygeninnhold i forbrenningsluften
	 STM	 = � middelverdi for innlagte sottall
	 Oljeder.	 = � hensyntagen av oljederivater
	 O2-R	 = � målt oksygeninnhold i ringspalten
	 T-R	 = � målt forbrenningslufttemperatur i ringspalten
	 P-R	 = � målt trykk i ringspalten
	 Q-B	 = � beregnet brennstoffgjennomstrømning
	 P	 = � målt trykk med intern trykksensor (f.eks. brennkammertrykk)
	 VGI	 = � forgiftningsindeks
	 U-CO	 = � utvidet måleusikkerhet ved CO-massekonsentrasjonen
	 U-NOx	 = � utvidet måleusikkerhet ved NO-massekonsentrasjonen
	 U-qA	 = � utvidet måleusikkerhet ved avgasstapet
	 Ved en avgassmåling vises et resultat som ikke er gyldig, eksempelvis CO 

>30.000 ppm, med "- -".
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8.	 Hurtigmeny
	 Hurtigmenyen inneholder en oppsummering av de viktigste målingene:

8.1	 CO-romluft
	 Plugg sondens kombiplugg i avgassmåle- og trykkprøveapparatet. Sonden 

skal kunne suge inn frisk luft.
	 I enkelte land er det obligatorisk å fastsette tettheten til et forbrenningsanlegg 

ved å måle CO-innholdet i romluften på oppstillingsstedet. For dette trengs det 
ingen ekstern sensor til avgassmåle- og trykkprøveapparatet. På et sted med 
frisk luft uten CO-innhold må visningsverdien tilsvare 0 ppm. Hvis visningsver-
dien ikke tilsvarer 0 ppm, trekker du gassklargjøringens gasslange fra gass-
inngangen, venter litt og trykker (NULL). Vist måleverdi settes lik null. CO-rom-
luft-nullpunktet som stilles inn på denne måten, er uavhengig av 
CO-nullpunktet i en vanlig måling. 

8.2	 Avgassanalyse 2-trinns
	 Når brennstoff er valgt, utføres avgassanalysen i 2 trinn. I den 2-trinnede 

avgassanalysen kan det for eksempel foretas min.- og maks-målinger på 
kjelen.

	 For å skifte til måling nr. 2 trykker du tasten >> Nr. 2.

8.3	 Avgassanalyse standard
	 Når brennstoff er valgt, utføres det en standard avgassanalyse. Samtlige 

relevante måleverdier og beregninger vises. Hvis det foretas måling på et 
brennverdianlegg, skal brennverdi aktiveres i menypunktet for innstillinger. Bare 
på denne måten beregnes negative tap og virkningsgrader over 100 %.

8.4	 Avgassanalyse middelverdier
	 I mange tilfeller benyttes det middelverdimålinger, dette for å oppnå reprodu-

serbare resultater for forbrenningsparameterene til tross for tidsmessig foran-
derlige forbrenningstilstander. Dette krever en bestemt varighet for forming av 
målingenes middelverdier. Som eksempel forutsetter BImSchV dannelse av 
30 s-middelverdier, for fastbrennstoffyringer er derimot dannelse av middelver-
dier over 15 minutter foreskrevet. Når brennstoff er valgt, kan middelverditids-
rom velges fra en liste:

	 30 s, 1 min, 5 min, 15 min, 30 min eller 60 min.

8.5	 Avgassmåling hurtig
	 I avgassmåling hurtig vises det bare målte verdier, det følger ingen valg av 

brennstoffer og ingen beregninger. Det vises følgende: Avgasstemperatur, 
O2-innhold, CO-innhold, NO-innhold (tilvalg), skorsteinstrekk og lufttall Lambda.
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8.6	 Avgassmåling bare gass

	 Ved visning i mg/Nm3, mg/MJ og mg/kWh velges brennstoff og O2-referanseverdi 
før målingen. Ved valg av brennstoff er standard O2-referanseverdi forinnstilt.

	 Ved valg av faste brennstoffer, som for eksempel pellets, kan det i tillegg 
foretas en middelverdimåling. 

8.7	 Avgass 44. BImSchV
	 44. BImSchV forutsetter samtidig fastsettelse av oksygeninnhold i avgassen 

og avgasstemperatur som middelverdi over en tidsperiode på 180 sekunder. 

	 Middelverdidannelsens fremdrift vises i form av en vertikal fremdriftssøyle på 
høyre skjermside. Etter middelverdidannelsen vises de registrerte måleverdiene 
mot gul bakgrunn på høyre skjermside.

8.8	 Kun tilgjengelig på tysk (deu)

8.9	 System tetthetsprøve
	 I enkelte land er det obligatorisk å kontrollere tettheten til systemet med avgass-

måle- og trykkprøveapparat og avgassonde. 
	 I den forbindelse stenges avgassonde i ca. 20 sekunder med en hette når 

testen er startet.

9.	 Trykkmålinger
9.1	 Tilkoblingsskjema
	 For trykkmålere opptil 160 hPa (mbar) (gasstrykk, dysetrykk eller trykk ved 

flyting) kobler du målepunktet til trykkinngang P+ på avgassmåle- og trykkprø-
veapparatet ved hjelp av trykkslangen PX/FG. Koble eksterne elektroniske 
trykksensorer til tilkobling E1.

9.2	 Trykkmåling
	 Funksjoner som kan velges:
	 Null =
	 vist måleverdi settes lik null
	 >> / << =
	 Omkobling mellom statistikkdata og diagram
	 Start =
	 starte trykkmålingen
	 Avbrudd =
	 avbryte trykkmålingen

	 For å starte, trykk tasten Start, og stans målingen etter ønsket varighet med 
Stopp. Når trykkmålingen er startet, vises aktuelt trykk, starttrykk, differansen 
fra starttrykket og målingens varighet så langt. Sluttrykket vises dersom målin-
gen har blitt stanset. Under målingen kan det med piltasten >> kobles om til 
diagramvisning. Når trykkmålingen er fullført, følger resultatvisningen.
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9.3	 Tetthetsprøve
	 Ved den generelle tetthetsprøven kan prøvetrykk, stabiliseringstid og måletid 

stilles inn.
	 Med denne funksjonen kan det også foretas tetthetsprøver på gassledninger, 

ledninger med flytende gass og drikkevanninstallasjoner.

	  � Enhver form for arbeid på gassledninger forutsetter inngående kunn-
skap og overholdelse av tilhørende standarder og DVGW-arbeidsark 
samt gjeldende forskrifter!

	  � Begrens prøvetrykket til måleområdet til trykksensoren som benyttes. 
Høyere trykk vil føre til at trykksensoren blir ødelagt.

	 Ved tetthetsprøven kan prøvetrykket stilles inn mellom 20 og 25000 hPa (mbar), 
stabiliseringstiden og måletiden kan stilles inn mellom 5 minutter og 6 timer. 
Ved trykk over 150 hPa (mbar) skal elektroniske trykksensorer benyttes (tilvalg) 
(tilbehør, art.nr. 611125, 611119).

	 Inntastingsfunksjonen starter med valgknappene bak verdiene.

	 Måleprogrammet starter med "Fortsett". Mens programmet kjører, kan det med 
">>/<<" til enhver tid kobles om mellom visning av tabell og visning av diagram.

	 Trykkoppbygging: I denne fasen venter avgassmåle- og trykkprøveapparatet 
på at prøvetrykket skal bygge seg opp. Med "Ferdig" bekreftes det at prøve-
trykket er nådd.

	 Stabiliseringsfase: Avgassmåle- og trykkprøveapparatet avventer spesifisert 
stabiliseringstid, og kobler så automatisk til måling. Stabiliseringsfasen kan 
avsluttes manuelt med "Fortsett".

	 Måling: Under måletiden registreres trykkforløpet samt start-, slutt- og differan-
setrykket. Valgt måletid kan forkortes med "Avslutt".

	 Ferdig: Når målingen er utført, er de registrerte resultatene tilgjengelig.

9.4	 Bruksegnethet
	  � Enhver form for arbeid på gassledninger forutsetter inngående kunn-

skap og overholdelse av tilhørende standarder og DVGW-arbeidsark 
samt gjeldende forskrifter!

	 Gassledningsanlegg i drift skal evalueres i henhold til graden av bruksegnethet. 
Utgangspunktet for fastsetting av brukbarhet er måling av foreliggende lekka-
sjerate i liter pr. time (lekkasjemengdemåling).

	 Bruksegnetheten inndeles i følgende kriterier:
	 Ubegrenset bruksegnethet =
	 gasslekkasjemengde  < 1 l/h
	 Redusert bruksegnethet =
	 gasslekkasjemengde  1 l/h   opptil   < 5 l/h
	 Ingen bruksegnethet =
	 gasslekkasjemengde  > 5 l/h

	 Med avgassmåle- og trykkprøveapparatet kan det utføres en halvautomatisk 
brukbarhetsprøve med Luft i tilknytning til DVGW TRGI 2018 G600 vedlegg 
4, på gassledninger med 23 hPa (mbar) driftstrykk.

	 I den forbindelse skal gassledningen som skal testes, stenges med ventiler, 
og spyles med luft. Når ledningsvolumet er fastsatt og trykket i ledningen er 
økt til 

	 50 hPa (mbar), måles trykket i ledningen i 1 minutt etter en stabiliseringsfase. 
Med utgangspunkt i målte trykkendringer beregnes og vises lekkasjemengden 
ved naturgass, og kan dokumenteres.

	 9.4.1	 Fastsettelse av gassledningvolum
	 For beregning av ledningssystemets volum inneholder programmet en inntas-

tings- og regnefunksjon for rørtabellen, med opptil 20 rørsegmenter og auto-
matisk beregning av totalt volum. Det kan legges inn rørsegmenter enkeltvis 
med diameter og lengde, eller delvolum og totalt volum.

	 Følgende tverrsnitt kan velges: "Voluminnlegging", 35 mm, 28 mm, 22 mm, 18 
mm, 15 mm, 2", 1 ½", 1 ¼", 1", ¾" og ½".

	 Det kan skrives ut en tabell med de enkelte rørsegmentene.
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	 9.4.2	 Starte brukbarhetsprøve
	 Ved hjelp av en håndpumpe øker du trykket i gassledningen til 50 hPa (mbar) 

via en ventil. Deretter stenger du pumpens ventil, og starter målingen.

	 Målingen starter automatisk etter en stabiliseringsfase på 30 sekunder.

	 Det vises aktuelt trykk, trykket ved begynnelsen av målingen, medgått måletid 
så langt, trykkfallet og fastsatt lekkasjerate.

	 9.4.3	 Resultat brukbarhetsprøve
	 Etter ett minutt blir målingen avsluttet, og det vises innlagt volum, trykket ved 

begynnelsen av målingen, målt trykkfall og fastsatt lekkasjerate i liter/time 
relatert til driftstrykket.

	   �For å avslutte målingen må ledningssystemet evalueres. I tillegg til 
lekkasjemengden skal også ytre tilstand og komponentenes funksjons-
dyktighet inngå i evalueringen.

9.5	 Kun tilgjengelig på tysk (deu)

10.	Sjekklister
	 Måleforskrifter inneholder flere visuelle kontroller og andre kontroller. Med 

sjekklister kan slik tilleggsinformasjon brukes som supplement til målingene 
eller systemene. Arbeidsanvisninger kan også opprettes og redigeres på denne 
måten.

	 Med REMS PC200P PC-programmet kan opptil 4 sjekklister med maksimalt 
henholdsvis 20 oppføringer settes opp. Hver oppføring kan settes opp slik at 
den kan besvares med Ja/Nei eller med maks. 5 tegn. Hvis det ennå ikke er 
lagt inn noe, vises dette med ---.

11.	Dataminne
11.1	Lagre målinger
	 Hvis det ikke ble valgt et systemnummer før målingen, kan målingen før lag-

ringen tilordnes et system fra dokumentasjonsmenyen, og da via Kunder.

	 Uten systemtilordning blir målingen lagret med dato og klokkeslett. 
	 Med systemtilordning vises i tillegg systemnummeret.

11.2	Dataminnefunksjoner
	 Funksjoner som kan velges:
	 Måledata =
	 vise lagrede måledata
	 Info =
	 dataminneinformasjon
	 Kontrollørtabell =
	 vise og redigere kontrollørtabellen
	 Slett målinger =
	 slette måledataminne
	 Slett kunder =
	 slette all kundedata
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11.3	Måledata
	 Målingene er lagret med dato og klokkeslett og systemnummer, dersom dette 

er tilordnet.
	 Med Valg hentes målingens resultatvisning opp.

	 Herfra vises tilordnet system, og måleresultatet kan skrives ut med system og 
kontrollør.

11.4	Dataminneinformasjon
	 I informasjonen om dataminnet vises antall lagrede kunder og målinger, og 

totalt antall tilordnede minneplasser vises.

	 Hver måling opptar 1 til 11 minneplasser, avhengig av type.

11.5	Kontrollørtabell
	 I kontrollørtabellen kan det legges inn forskjellige kontrollører med kontrollør-

nummer, navn, gate, postnummer, sted og telefonnummer. Valgt kontrollør 
kobles sammen med lagret måledatasett.

	 Valgt kontrollør forblir valgt også etter at apparatet er koblet ut.
	 En kontrollør kan bare slettes dersom måledata ikke er lagret i apparatet.

11.6	Slette måledata
	 Slett måledata: Alle lagrede måledata blir slettet. Før slettingen følger en sik-

kerhetsforespørsel.

11.7	Slette kunder
	 Alle lagrede kunde- og systemdata slettes. Før slettingen følger en sikkerhets-

forespørsel.
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12.	Apparatinformasjon
	 Denne funksjonen gir informasjon om apparattype (REMS FG7500 C/FG7500 

NO C), apparatets serienummer, apparatets programvareversjon (her 1.0,002), 
måleversjon (her 1.3), produsenten REMS Messtechnik GmbH & Co KG, valgt 
kontrollør, tidspunkt for neste vedlikehold, siste kontroll, ZIV-ID-nummer for 
apparatet, innstilt dato og innstilt klokkeslett.

	 Veiledning åpner den integrerte bruksanvisningen.

13.	Innstillinger
	 Avgassmåle- og trykkprøveapparatet kan konfigureres i henhold til brukerens 

behov. Via knappene blir funksjonene aktivert eller deaktivert, eller det skiftes 
til innlegging.

13.1	Dato og klokkeslett
	 Innstilling og endring av dato og klokkeslett. 
	 Legg inn dato og klokkeslett med talltastaturet. Skift til posisjonen som skal 

endres, med piltastene << / >>. Bekreft inntastingene med OK.

13.2	Tastelyd
	 Med denne funksjonen kan tastelyden kobles inn og ut.

13.3	Skriver
	 Med denne funksjonen kan det skiftes mellom skriverprotokollene for skriveren 

REMS BTLE IR og skriveren HP.
	 Skriver REMS BTLE IR: Dataoverføringen og utskriften forløper raskere enn 

ved HP-protokollkompatible skrivere.
	 Skriver HP: Dataoverføringen tilsvarer HP-protokollen og er egnet for alle 

skrivere som er HP-protokollkompatible, og da selvsagt også for skriveren 
REMS BTLE IR.

13.4 Displaybelysning
	 Med denne funksjonen kan displayets lysstyrke stilles inn ved å forskyve vis-

ningssøylen. Displayets lysstyrke påvirker batteriets driftstid.

13.5 Qwertz-tastatur
	 Med denne funksjonen kan inntasting på Qwertz-tastaturet kobles om. I andre 

tilfeller er et ABC-tastatur aktivert.

13.6 Automatisk sommertid
	 Med denne funksjonen kan automatisk hensyntagen av sommer- og vintertid 

kobles inn og ut.

13.7 Startskjerm

	
	 Inn- og utkobling av startskjermen. Når du slår på apparatet, vises startskjermen 

med firmalogoen din. Firmalogoen kan lastes til avgassmåle- og trykkprøve-
apparatet via REMS PC200P PC-programmet.
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13.8 PIN
	 Du kan beskytte avgassmåle- og trykkprøveapparatet mot uberettiget tilgang 

med din personlige, 4-sifrede PIN. 

13.9 Brennverdi
	 Med aktiveringen hensyntas negative tap (qA) og virkningsgrader (ETA) over 

100 % i målingen. For at måleresultater skal bli plausible, skal denne funksjo-
nen alltid være aktivert for brennverdianlegg. Denne innstillingen påvirker 
målinger i hurtigmenyen.

13.10 Utvidet brennstoffliste
	 Brennstofflisten med brennstoffene varmeolje ekstra lett, naturgass L, naturgass 

H, flytendegass propan, tre og pellets utvides med følgende brennstoffer: 
Varmeolje ekstra lett, brunkull, steinkull, steinkull briketter, steinkull koks, 
antrasitt, biogass, flytende gass butan, bygass, koksverksgass.

13.11 BImSchV middelverdi
	 30 sekunder middelverdimåling i henhold til BImSchV under avgassmålingen, 

kan kobles inn eller ut.

13.12 NOx-faktor
	 Denne funksjonen gjelder bare for apparater med NO-målekanal. Ved bereg-

ning av NOx tilrettelegger den for hensyntagen av NO2 på NOx. Hvis det for 
eksempel ved en måling fastsettes at NO2-andelen utgjør 6 % av NO-verdien, 
multipliseres den målte NO-verdien med 1,06 for å beregne den totale NOx-ver-
dien. Her skal NOx-faktoren stilles inn på 1,06.

13.13 Startinfo
	 Med denne funksjonen kan infovisningen etter startskjermen kobles inn og ut.

13.14 Overvåke sondelås
	 Ved måling på en teststand kan systemmeldingen "Sonde lukket" deaktiveres. 

Systemmeldingen er aktivert igjen når apparatet kobles inn på nytt.

13.15 Skift bar -> Pa
	 Med denne funksjonen kan trykkenheten kobles inn og ut fra "bar" til "Pa" i 

henhold til TRGI 2018. Endring av trykkenhet anvendes for alle målinger.

13.16 QR-kode-format
	 Etter hver måling kan det vises en QR-kode for dataoverføring. Med denne 

funksjonen kan det velges mellom QR-kode i ZIV-format og MSI-format.

13.17 Skriverbunntekster
	 Med denne funksjonen kan skriverbunnteksten endres linjevis for skriveren 

REMS BTLE IR. Trykk OK etter inntasting for å skifte over til neste linje.

13.18 Språk
	 Med denne funksjonen kan det stilles inn en landsspesifikk språkkonfigurering.

14.	Systemmeldinger
	 I innkoblingsfasen og under målingen kontrollerer avgassmåle- og trykkprøve-

apparatet at funksjonen er som den skal. Systemmeldinger vises etter startfa-
sen eller under vanlig funksjon.

	 Hvis det kreves et anbefalt, vanlig vedlikehold, vises tilhørende melding en 
måned før tidspunktet. Avgassmåle- og trykkprøveapparatet skal da kontrolle-
res og etterjusteres av fagpersonell som har mottatt opplæring fra REMS 
Messtechnik GmbH & Co KG.

15.	Strømforsyning
15.1. Generelt om strømforsyningen
	 Et litium-ion-batteri som er integrert i avgassmåle- og trykkprøveapparatet til-

rettelegger for drift helt uavhengig av nett. Driftstiden med fulladet batteri til-
svarer opptil 8 timer, alt etter type målinger og innstilt displaylysstyrke kan 
denne variere.

	 Batteriets levetid tilsvarer minst 300 komplette ladesykluser.
15.2. Lade batteri
	 Batteriets ladestatus overvåkes av apparatet, og vises på displayet. Batterisym-

bolet på displayet viser ladestatusen til enhver tid. Hvis batteriet er utladet, 
blinker den røde ladekontrollampen på apparatets side. Avgassmåle- og 
trykkprøveapparatet skal nå være ladet. Lad avgassmåle- og trykkprøveappa-
ratet bare med spenningsforsyning/lader med 5 V DC / 1 A. Hvis den ikke skal 
brukes over lenger tid, anbefaler vi å lade den opp hver måned. For å sikre 
fullstendig funksjonalitet skal batteriet lades i minst 8 timer. Spenningsforsy-
ningen/laderen som tilhører apparatet, er konstruert for drift på 100–240 V 
vekselstrøm. Av sikkerhetsmessige årsaker må det sjekkes regelmessig at 
spenningsforsyningen/laderen fungerer slik de skal.

	 Ladeprosessen varer i 1 til 5 timer, avhengig av ladestatus. Under ladingen 
blinker den grønne LED-en på apparatets side. Når ladeprosessen er fullført, 
skifter blinkingen over til kontinuerlig lys. Det betyr at batteriet nå er fullt og 
forsynes med vedlikeholdsladestrøm.

	 Hvis batteriet ikke lades opp, kobles apparatet ut automatisk. Hvis avgassmåle- 
og trykkprøveapparatet som følge av underspenning ikke lenger kan kobles 
inn, må spenningsforsyningen/laderen tilkobles og avgassmåle- og trykkprø-
veapparatet kobles inn på nytt!

	 Total utladning av batteriet bør unngås, da dette kan skade batteriet. Batteriene 
skal lagres i romtemperatur, og lades opp til en kapasitet på 30 % til 50 %.

nno	 nno
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16.	Tekniske data
16.1. Generelle tekniske data
	 Visning:	 Fargedisplay med berøringsskjerm

	 Grensesnitt:	 USB, IR, Bluetooth

	 Strømforsyning:	� Li-ion-batteri 3,7 V, 3,4 Ah,  
spenningsforsyning/lader 110–240 V ~,  
50–60 Hz, 7,5 W, 5 V ~, 1,5 A

	 Batteriets driftstid:	� Opptil 8 timer (avhengig av type måling og innstilt 
displaylysstyrke)

	 Dimensjoner:	 93 x 225 x 40 mm (b x h x d)

	 Vekt:	 540 g

	 Driftstemperatur:	 + 5 °C ... + 40 °C

	 Lagringstemperatur:	 – 20 °C ... + 50 °C

	 Luftfuktighet:	 10-90 % RF, ikke kondenserende

	 Lufttrykk:	 800 til 1100 hPa

	 Godkjenning:	� DIN EN 50379 del 1 og del 2,  
TÜV By RgG 320 VDI 4206 blad 1

nno	 nno

Merknad/feilmelding mulig årsak Utbedring

Neste vedlikehold En måned i forkant informerer avgassmåle- og trykkprøveap-
paratet om neste vedlikeholdsdato.

Vi anbefaler å foreta vedlikehold etter henholdsvis 12 måneder.

Klokke ikke stilt for eksempel etter total utladning av batteriet. Dato og klokkeslett må stilles inn.

Sonde lukket Sonde tilstoppet Fjern årsaken til tilstoppingen, rengjør sonden eller send den inn 
for service

Ladekontroll Lav ladestatus Batteriet må lades.

Innstillinger Feil i innstillingene Kontroller innstillingene, og endre om nødvendig.

Skrivertekster Det har oppstått en feil i skrivertekstene. Legg inn skrivertekstene på nytt, eller bruk dem fra PC-en.

Finner ingen skriver Kan ikke koble til en skriver, for eksempel som følge av utladede 
batterier, eller skriveren er koblet til en annen måler.

Kontroller skriveren og avstanden til apparatet (start om nødvendig 
skriveren på nytt). Skriveren må være innkoblet og skal ikke være 
koblet til et annet apparat.

Dataminne Feil i dataminnet Bekreft forespørselen "Initialisere dataminne på nytt?" Måledata-
minnet blir da slettet.

Kalibrering Det har oppstått en feil i kalibreringsdataene. Send apparatet inn for service.

Alternativer Det har oppstått en feil i alternativene. Send apparatet inn for service.

Brennstofftabell Det har oppstått en feil i brennstofftabellen. Send apparatet inn for service.

Bluetooth Det har oppstått en feil i Bluetooth-konfigurasjonen. Start apparatet på nytt. Ved kontinuerlig visning, send apparatet 
inn for service.

Pumpejustering Det har oppstått en feil i pumpejusteringen. Send apparatet inn for service.

Pumpefeil Det har oppstått en pumpefeil, for eksempel som følge av 
tilstopping.

Kontroller tilkoblinger, gassklargjøring og sonde, start apparatet på 
nytt. Ved kontinuerlig visning, send apparatet inn for service.

O2-sensor Det har oppstått en feil i O2-sensoren, for eksempel etter total 
utladning av batteriet eller defekt i O2-sensoren

Foreta utligning av frisk luft, og/eller lad apparatet fullstendig. Ved 
kontinuerlig visning, send apparatet inn for service.

CO-sensor Det har oppstått en feil i CO-sensoren, for eksempel etter total 
utladning av batteriet eller defekt i CO-sensoren

Foreta utligning av frisk luft, og/eller lad apparatet fullstendig. Ved 
kontinuerlig visning, send apparatet inn for service.

NO-sensor Det har oppstått en feil i NO-sensoren, for eksempel etter total 
utladning av batteriet eller defekt i NO-sensoren

Foreta utligning av frisk luft, og/eller lad apparatet fullstendig. Ved 
kontinuerlig visning, send apparatet inn for service.

133



nno	 nno
16.2. Tekniske data avgass- og trykkmålinger

Visning Måleområde Oppløsning Nøyaktighet

Forbrenningslufttemperatur – 10 … + 100°C 0,1 °C ± 1 °C

Avgasstemperatur 0 … + 600 °C 0,1 °C (< 100 °C) 
1 °C (≥ 100 °C)

± 2 °C eller 1,5 % av MW*

O2 0 … 25 volumprosent 0,1 volumprosent ± 0,3 volumprosent

CO 0 … 8000 ppm 1 ppm 0 … 2000 ppm:
± 20 ppm eller 5 % av MW*
2000 … 8000 ppm:
± 10 % av MW*

NO 
1) 0 ... 2000 ppm 1 ppm 0 …600 ppm: 

< ± 5 ppm eller 5 % av MW*

Trekk2) – 500 … + 500 Pa 0,1 Pa – 50 … + 200 Pa: 
± 2 Pa eller 5 % av MW*

Trykk 
3) 0 … 100 hPa (mbar) 

+ 101 … 160 hPa (mbar)
0,01 hPa (mbar) 
0,1 hPa (mbar)

0,5 hPa (mbar) eller 1 % av MW* 
5 % av MW*

Fintrykk (4 Pa) 4)
(ekst. sensor, tilvalg)

– 500 … +500 Pa 0,1 Pa – 50 … +50 Pa: 3 % av MW*
< 10 Pa: ± 0,3 Pa

Middeltrykk 
4)

(ekst. sensor, tilvalg)
– 100 … +3500 hPa  (mbar) 1 hPa (mbar) < 1 % av MB**

Høytrykk 
5)

(ekst. sensor, tilvalg)
0,001 … 2,5 MPa  
(0,1 … 25,00 bar)

0,001 MPa  
(0,01 bar)

< 1 % av MB**

*MW = måleverdi   **MB = måleområde 
1) NO-sensor bare i utstyrsvariant NO
2) Pmax. 1250 Pa
3) Pmax 750 hPa (mbar)
4) Pmax = 10 hPa (mbar)
5) Pmax 4000 hPa (mbar)
6) Pmax = 3,5 MPa (35 bar)

Karakteristiske størrelser

CO, ufortynnet beregnet 0 … 9999 ppm 1 ppm

CO2, karbondioksid beregnet 0 … CO2 max. 0,1 volumprosent

Avgasstap beregnet 0 … + 100 %
– 20 … + 100 %*

0,1 %

Virkningsgrad beregnet 0 … + 100 %
0 … + 120 %*

0,1 %

Luftoverskudd beregnet 1,00 … 9,99 0,01

* = Under hensyntagen av brennverdifordel
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17.	Forbruksmateriell og tilbehør
	 Avgassonde FG7500� 610108
	 Sondepåsats med flere hull FG7500� 610113
	 Sondepåsats med ringspalte FG7500� 610110
	 Forlengelse sondeslange med sondeledning FG7500� 610211
	 Strømningsmålesonde FG7500/FG7700� 610118
	 Overflate-temperatursensor FG7500/FG7700� 610125
	 Tilbehørspakke varmesjekk FG7500/FG7700� 610126
	 Trykkslange PX/FG, Ø 5 mm, transparent, lengde 1 m� 610106
	 Forbrenningsluft-temperatursensor FG7500/FG7700, 130 mm� 610111
	 Forbrenningsluft-temperatursensor FG7500/FG7700, 300 mm� 610325
	 Elektronisk omgivelsesluft-temperatursensor FG7500/FG7700� 610114
	 Hurtigskift-gassklargjøringspatron FG7500/FG7700� 610138
	 Filtersett FG7500/FG7700� 610136
	 Filterinnsats FG7500/FG7700 � 610215
	 Filterinnsats FG7500/FG7700 S� 610203
	 Filterinnsats FG7500/FG7700 NOx� 610204
	 Tilbehørspakke FG7500/FG7700 NOx/S� 610245
	 Tilbehørspakke tetthetsprøve ≤ 150 hPa/mbar� 610128
	 Tilbehørspakke trykkprøve ≤ 0,35 MPa / 3,5 bar� 610130
	 Tilbehørspakke trykkprøve ≤ 2,5 MPa / 25 bar� 610185
	 Elektronisk trykksensor ≤ 0,35 MPa / 3,5 bar� 611125
	 Elektronisk trykksensor ≤ 2,5 MPa / 25 bar� 611119
	 Tilbehørspakke 4-/8-pascal-måling FG7500/FG7700� 610324
	 Koblingsstykke luftpumpe med Schrader-ventil, ≤ 150 hPa/mbar� 611123
	 Koblingsstykke luftpumpe med Schrader-ventil, ≤ 0,4 MPa / 4 bar� 611117
	 Adapter hurtigkobling DN 5 på G ⅛" AG� 611127
	 Adapter hurtigkobling DN 5 på R ½" AG� 611116
	 Ettrørstellerhette G 2" IG (for DN 25)� 611124
	 Ettrørstellerhette G 2 ¾" IG (for DN 40)� 611133
	 Gassmålerkoblingsstykke Y DN 20� 611140
	 Gassmålerkoblingsstykke Y DN 25� 611129
	 Gassmålerkoblingsstykke Y DN 32� 611143
	 Tetning gassmålerkoblingsstykke DN 20� 611141
	 Tetning gassmålerkoblingsstykke DN 25� 611142
	 Tetning gassmålerkoblingsstykke DN 32� 611144
	 Manuell trykkluftpumpe ≤ 0,4 MPa / 4 bar� 611118
	 Spenningsforsyning/lader  

110–240 V, 50–60 Hz, 7,5 W, 5 V, 1,5 A� 610182
	 Systemkoffert L-Boxx� 610900
	 Skriver REMS BTLE IR� 611100
	 Papirrull BTLE IR, pakke med 5 stk.� 611137
	 Sonde-holdekonus, 6 mm for FG4x00/FG7x00� 610148
	 Mikro USB-kabel for FG7500/FG7700� 610181

18.	REMS produsentgaranti
	 Garantiperioden er 12 måneder fra levering av det nye produktet til første 

bruker. Leveringstidspunktet skal dokumenteres gjennom innsendelse av de 
originale kjøpsdokumentene, som må inneholde informasjon om kjøpsdato og 
produktbetegnelse. Alle funksjonsfeil som oppstår i garantiperioden og som 
beviselig er å tilbakeføre til produksjons- eller materialfeil, vil bli utbedret 
vederlagsfritt. Utbedring av mangler fører ikke til at garantiperioden for produk-
tet forlenges eller fornyes. Skader som oppstår grunnet naturlig slitasje, 
ufagmessig håndtering, feil bruk, manglende overholdelse av driftsanvisningene, 
uegnede driftsmidler, overbelastning, utilsiktet anvendelse, uautoriserte inngrep 
fra bruker eller tredjeperson eller andre årsaker som REMS ikke kan påta seg 
ansvaret for, dekkes ikke av garantien. Unntatt fra denne produsentgarantien 
er spesielt tilbehør (f.eks. sonder, følere), pumper, slitedeler (f.eks. akkumula-
torer/batterier, trykkverk) og forbruksmateriell (f.eks. skriverpapir, filtermaterial).

	 Garantitjenester skal bare ytes av REMS Messtechnik GmbH & Co KG. Rekla-
masjoner blir kun godkjent hvis produktet sendes inn til REMS Messtechnik 
GmbH & Co KG uten forutgående inngrep og i ikke-demontert tilstand. Erstat-
tede produkter og deler blir REMS sin eiendom.

	 Brukeren dekker kostnadene for frakt frem og tilbake.

	 Produktet innleveres til REMS Messtechnik GmbH & Co KG. Brukerens lov-
festede rettigheter, spesielt garantikrav overfor selgeren ved mangler samt krav 
på grunn av forsettlig pliktforsømmelse og krav som følger av produktansvar, 
innskrenkes på ingen måte av denne garantien.

	 For denne garantien gjelder tysk rett under eksklusjon av henvisningsforskrif-
ten i henhold til tysk internasjonal privatrett samt under eksklusjon av de Forente 
Nasjoners konvensjon om kontrakter for internasjonalt varekjøp (CISG). 
Garantigiver for denne produsentgarantien,  som gjelder i hele verden, er REMS 
GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen, Tyskland.

	 Forlenget produsentgaranti
	 For målere som selges gjennom REMS GmbH & Co KG er det mulig å forlenge 

garantitiden for ovennevnte produsentgaranti innen 30 dager fra overlevering 
til første bruker ved å registrere måleren under www.rems.de/service. Dette 
forutsetter ettersyn etter henholdsvis 12 måneder gjennom et godkjent REMS 
Messtechnik kundeserviceverksted. For respektive måler eller tilbehør gjelder 
tilsvarende tidsrom fra tabell 1.

	 Krav fra forlenget produsentgaranti kan bare gjøres gjeldende av registrerte 
første brukere under den forutsetning at typeskiltet på måleren ikke er fjernet 
eller endret og opplysningene er lesbare. Overdragelse av kravene er utelukket.

	 Tabell 1: Utvidet produsentgaranti etter garantiforlengelse 

Garanti REMS FG7500 C
Måler 48 måneder

O2-sensor 48 måneder

CO-sensor 48 måneder

NO-sensor 24 måneder

tilbehør –

batteri –

Pumpe –
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Generelle og sikkerhedsmæssige henvisninger
Brugen af REMS måleteknikprodukter kræver, at man overholder og har forstået 
brugervejledningen samt nationale og internationale bestemmelser og standarder. 
Produktet må kun anvendes af uddannet og autoriseret personale til det formål, 
der er beskrevet her, og inden for de angivne driftsparametre.

●	 Brug ikke REMS måleteknikproduktet, hvis det er beskadiget. Fare for ulykker.
●	 Sensorer kan være udsat for ældning. Kontrollér regelmæssigt funktionen 

af REMS måleteknikproduktet med en gas, der er beregnet til sensoren, for 
at sikre sikker detektering af gasser, især eksplosive gasser. Ellers er der 
risiko for ulykker. Kontakt vores serviceafdeling, hvis du er i tvivl.

●	 Under drift og opbevaring må produktet ikke udsættes for opløsningsmidler, 
brændstoffer, røggasser og blødgørere. Det kan påvirke sensorernes målen-
øjagtighed.

●	 For at opretholde korrekt funktion og målenøjagtighed anbefales det, at 
produktet indleveres til en autoriseret REMS Messtechnik GmbH-service-
partner mindst en gang om året til eftersyn og efterjustering. 

●	 Regelmæssig kontrol og justering kan være obligatorisk af hensyn til 
lovmæssigt foreskrevne målinger.

●	 Sørg for, at produktets måleområde er egnet til det anvendte prøvetryk. 
●	 Ved potentiel forekomst af eksplosive eller brandfarlige gasser eller støv 

skal ild, gnister og andre antændelseskilder udelukkes under målingen. 
Der er eksplosions- og brandfare.

●	 Brug aldrig produktet i eksplosionsfarlige omgivelser. 
●	 Undgå kontakt med komponenter, der er kontakt med varme røggasser. 

Der er risiko for forbrændinger.
●	 Børn og personer, som på grund af deres fysiske, sensoriske eller åndelige 

evner eller uerfarenhed eller ukendskab ikke er i stand til at betjene REMS 
måleteknikproduktet sikkert, må ikke bruge produktet uden opsyn eller uden 
anvisning fra en ansvarlig person. Ellers er der fare for fejlbetjening og kvæstelser. 

●	 Hold afstand. Produktet er udstyret med en magnetisk holder. Det magnetiske 
felt kan være sundhedsskadeligt for personer med pacemaker. Magnetfeltet kan 
beskadige andre produkter. Overhold sikkerhedsafstanden til andre produkter 
(fx mobiltelefoner, computere, skærme, kreditkort, hukommelseskort osv.). 

●	 Hold produktet væk fra fugt, ekstrem varme og direkte sollys. Det kan påvirke 
målenøjagtigheden.

●	 Sørg for tilstrækkelig ventilation under målingen,for at forhindre kvælning 
og dannelse af brandfarlige blandinger. Afhængigt af gassen kan det være 
nødvendigt med passende beskyttelsesudstyr. 

●	 Undgå pludselige trykændringer for at undgå skader på produktet og 
testmiljøet. I tilfælde af pludseligt tryktab eller funktionsfejl skal produktet straks 
tages ud af drift. 

●	 Hvis der konstateres et gasudslip, skal der iværksættes passende sikker-
hedsforanstaltninger til beskyttelse af egen og andres sikkerhed, og om 
nødvendigt skal den ansvarlige sikkerhedsmyndighed informeres.

●	 Brug kun testmedier, der er godkendt til sensoren og prøvningen.
●	 Brug ikke REMS måleteknikprodukter som overvågningsudstyr til personlig 

sikkerhed eller betjening uden opsyn. Produkterne er ikke konstrueret og 
godkendt som en personlig overvågningsanordning eller til permanent tilslutning 
til en installation. Afbryd alle forbindelser til installationen umiddelbart efter, at 
målingerne er afsluttet. 

●	 Farer kan opstå fra de systemer, der skal måles, eller deres omgivelser. 
Overhold de lokalt gældende sikkerhedsforskrifter. 

	 Valgfri til produkter med Bluetooth®: 
●	 Foretag ikke ændringer eller modifikationer, som ikke udtrykkeligt er 

godkendt af den ansvarlige godkendelsesmyndighed. Manglende overholdelse 
vil resultere i tilbagekaldelse af driftstilladelsen. 

●	 Brugen af radiokommunikation er bl.a. begrænset i fly og på hospitaler. 
Overhold de gældende lokale regler. Datatransmissionen kan forstyrres af 
enheder, der sender i samme ISM-bånd, f.eks. WLAN, ZigBee og mikrobølgeovne.

●	 REMS måleteknikproduktet har et indbygget genopladeligt batteri. 
●	 Genopladelige batterier må kun oplades i opladere, som anbefales af produ-

centen. Uegnede opladere kan beskadige produktet. Der er risiko for brand og 
eksplosion. 

●	 Der kan løbe væsker ud af beskadigede batterier. Undgå kontakt med disse. 
Skyl med vand ved kontakt. Skulle der komme væske i øjnene, skal du desuden 
søge lægehjælp. Batterivæske, som løber ud, kan medføre hudirritationer eller 
forbrændinger. 

●	 Brug og oplad ikke produktet, hvis der tegn på skader på batteriet. Beska-
digede batterier kan opføre sig uforudsigeligt og føre til brand, eksplosion eller 
risiko for personskade. 

●	 Udsæt ikke produktet for åben ild eller høje temperaturer. Det kan forårsage 
en eksplosion. 

●	 Følg alle anvisninger for opladning af produktet, og oplad aldrig uden for 
det temperaturområde, der er angivet i brugervejledningen. Forkert opladning 
kan ødelægge batteriet og øge risikoen for brand. 

●	 Vedligehold aldrig beskadigede genopladelige batterier. Al vedligeholdelse 
af genopladelige batterier må kun gennemføres af producenten eller befuld-
mægtigede kundeservicesteder. Brug kun originale reservedele. Uegnede 
eller beskadigede batterier kan føre til brand og eksplosion.

●	 Lad aldrig batterier op uden opsyn. Der kan udgå farer fra opladere og genop-
ladelige batterier, som er uden tilsyn, og disse kan føre til materielle skader og/
eller personskader under opladningen.

Brugervejledningen er en integreret del af produktet og skal opbevares på 
et sikkert sted.

Forklaring på symbolerne

 	 Læs brugsanvisningen inden ibrugtagning

 	 Advarsel om magnetisk felt

 	 Forstyrrelse af driften eller beskadigelse af pacemakere eller implan-
terede defibrillatorer på grund af magnetfelter

1.	 Henvisninger
	 De viste displays i denne brugsanvisning er kun eksempler!

1.1	 Advarsler

	� Advarsel
	� Henviser til en potentiel farlig situation. Hvis denne ikke undgås, kan det 

medføre død eller alvorlige personskader.

	 Forsigtig
	� Henviser til en potentiel farlig situation. Hvis denne ikke undgås, kan der 

opstå personskader eller skader på produktet eller miljøet. Kan også 
bruges som advarsel mod forkert brug.

	 Bemærk
	 Yderligere oplysninger om brugen af produktet.

1.2	 For din sikkerhed
●	 Denne brugsanvisning og vejledningerne til de tilhørende produkter skal læses 

grundigt, inden produktet tages i brug.
●	 Brugsanvisningen skal følges nøje. Brugeren skal forstå brugsanvisningen fuldt 

ud og følge anvisningerne nøje. Produktet må kun anvendes i overensstemmelse 
med dets tilsigtede formål.

●	 Brugsanvisningen må ikke smides ud. Sørg for, at brugerne opbevarer og 
anvender vejledningen korrekt.

●	 Kun uddannet og kompetent personale må anvende dette produkt.
●	 Lokale og nationale retningslinjer, der gælder for dette produkt,skal overholdes.
●	 Vedligeholdelsesarbejder må kun udføres af REMS Messtechnik GmbH & Co 

KG eller af fagfolk, der er uddannet af REMS Messtechnik GmbH & Co KG. I 
modsat fald fraskriver REMS GmbH & Co. KG sig ethvert ansvar for produktets 
korrekte funktion efter istandsættelse samt for godkendelsernes gyldighed.

●	 Brug kun originale reservedele og tilbehør til vedligeholdelsesarbejdet. Ellers 
kan produktets korrekte funktion blive forringet.

	 Brug ikke defekte eller ufuldstændige produkter. Foretag ikke nogen ændringer 
på produktet.

1.3	 Sikkerheds- og advarselshenvisninger
	

●	 Brug ikke produktet, hvis det har skader på kabinettet, strømforsyningen/opla-
deren eller ledningerne. Mærk produktet for at sikre, at det ikke tages i brug igen.

●	 Udfør ikke målinger, hvor der er risiko for kontakt med uisolerede, spændings-
førende dele.

●	 Brug kun produktet korrekt og i overensstemmelse med dets anvendelsesfor-
mål samt inden for de parametre, der er angivet i de tekniske data. Forkert 
brug af produktet kan medføre dødsfald, alvorlige personskader eller ødelæg-
gelse eller beskadigelse af produktet.

●	 Brug aldrig produktet i eksplosionsfarlige omgivelser.
●	 Produktet er udstyret med en magnetisk holder. Det magnetiske felt kan være 

sundhedsskadeligt for personer med pacemaker.
●	 Åbn ikke akkuer og batterier, og smid dem ikke ind i åben ild.
	

●	 Opbevar produktet ved stuetemperatur på et sted, hvor det ikke udsættes for 
opløsningsmidler, blødgørere, røggasser eller brændbare stoffer.

●	 Brug kun produktet i lukkede og tørre rum. Beskyt det mod regn og fugt.
●	 Uautoriserede ændringer af produktet kan føre til funktionsfejl og er af sikker-

hedsmæssige årsager ikke tilladt. I modsat fald fraskriver REMS GmbH & Co. 
KG sig ethvert ansvar for produktets korrekte funktion efter ændringer samt for 
godkendelsernes gyldighed.

●	 Produktet er udstyret med en magnetisk holder. Det magnetiske felt kan beska-
dige andre produkter. Overhold sikkerhedsafstanden til andre produkter (f.eks. 
mobiltelefoner, computere, skærme, kreditkort, hukommelseskort osv.)

1.4	 Bluetooth
	

	 Ændringer eller modifikationer, der ikke udtrykkeligt er godkendt af den kom-
petente godkendelsesmyndighed, kan føre til tilbagekaldelse af driftstilladelsen. 
Dataoverførsel kan blive påvirket af enheder, der opererer i samme ISM-bånd, 
såsom mobiltelefoner, WLAN og mikrobølgeovne, osv.

	  � Brugen af trådløse forbindelser er blandt andet ikke tilladt i fly og på 
hospitaler.
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1.5	 Ansvarsfraskrivelse
	

	 REMS GmbH & Co KG påtager sig intet ansvar eller nogen garanti for skader 
og følgeskader, der opstår som følge af manglende overholdelse af de tekniske 
forskrifter, brugsanvisninger og anbefalinger. REMS GmbH & Co KG hæfter 
ikke for omkostninger og skader, som brugeren eller tredjemand måtte pådrage 
sig ved anvendelsen af produktet, især ved forkert brug af produktet. Hverken 
REMS GmbH & Co. KG eller REMS Messtechnik GmbH & Co. KG hæfter for 
anvendelse, der ikke er i overensstemmelse med den tilsigtede brug.

1.6	 Vedligeholdelse og pleje
	

	 For at opretholde korrekt funktion og målenøjagtighed bør der en gang om året 
foretages en kontrol og justering hos et autoriseret REMS Messtechnik kun-
deserviceværksted. Hvis røggasmåle- og trykprøvningsapparatet bruges til 
målinger, der er godkendt af myndighederne, skal den for at opfylde minimums-
kravene hvert halve år kontrolleres af et organ, der er godkendt af den kom-
petente myndighed til kalibrering af godkendte måleinstrumenter. Overhold de 
nationale forskrifter. 

	 Røggasmåle- og trykprøvningsapparatet kan rengøres med en fugtig, men ikke 
våd, klud. Brug ikke kemiske rengøringsmidler. Sørg for, at apparatets tilslut-
ninger ikke er tilstoppede eller tilsmudsede.

1.7	 Håndtering af måledata på pc og mCon-appen
	 For at downloade REMS PC200P-pc-softwaren skal du gå ind på vores web-

side www.rems.de. REMS PC200P PC-softwaren kan downloades under 
menupunktet Downloads → Software.

	 Til mobile slutenheder kan REMS mCon-appen downloades i App Stores.

1.8	 Firmwareopdatering
	 Inden REMS FG7500 C/FG7500 NO C tages i brug, skal det kontrolleres, om 

den nyeste firmwareopdatering er installeret på røggasmåle- og trykprøvnings-
apparatet. Ved hjælp af ”Updater” kan det kontrolleres, om der er en ny version 
tilgængelig.

	 Firmwareopdateringen kan downloades under www.rems.de → Downloads → 
Software → REMS MESSTECHNIK – FIRMWARE UPDATES → ”Updates 
Firmware”. For at røggasmåle- og trykprøvningsapparatet kan blive genkendt, 
skal ”USB-driveren FG/P4000” være installeret på pc’en/laptoppen. Start filen 
”REMS_Online_Update.exe”. Vælg knappen ”FG7x00”, herefter åbner ”Updater”. 
Vælg ønsket sprog til ”Updater”. Tilslut røggasmåle- og trykprøvningsapparatet 
til pc'en/laptoppen via USB-kablet. Tænd røggasmåle- og trykprøvningsappa-
ratet. Vælg knappen ”Check”. Start opdateringen ved hjælp af knappen ”Update”. 
Følg derefter anvisningerne på ”Updater”. Sluk ikke for røggasmåle- og tryk-
prøvningsapparatet under opdateringen.

1.9	 Anvisninger til bortskaffelse
	

 �Dette produkt må ikke bortskaffes som kommunalt affald. REMS tager 
dette produkt tilbage uden beregning. Oplysninger kan fås hos de 
nationale salgsorganisationer og REMS Messtechnik GmbH & Co KG.

	� Bortskaf akkuer / batterier i overensstemmelse med de nationale bestemmelser. 
Bortskaf disse på de dertil indrettede indsamlingssteder.

2.	 Anvendelse
	 REMS FG7500 C/FG7500 NO C er et universelt anvendeligt elektronisk røg-

gasmåle- og trykprøvningsapparat med Connected-funktionalitet via Bluetooth 
eller USB. Til røggasmåling i henhold til EN 50379 del 1 og 2, tryk- og tætheds-
prøvning med trykluft / inert gas eller vand, brugsegnethedsprøvning af gasin-
stallationer. Til batteri- eller netdrift.

	  � Apparatet er ikke egnet til kontinuerlig drift og som sikkerheds- og 
alarmenhed.

	 En typisk målecyklus varer ca. 3 minutter.
	 Alle prøvninger og målinger kan dokumenteres ved udskrivning eller lagring.
	 Til beregning af forbrændingsparametrene CO2 og røggastab qA anvender 

apparatet brændstofspecifikke beregningsformler. Af denne grund kan disse 
forbrændingsparametre kun beregnes for de brændstoftyper, der er gemt i 
apparatets brændstoftabel. Følgende brændstoftyper kan indstilles:

	 Fyringsolie EL, naturgas H, naturgas L, flydende gas (propan), fyringsolie S, 
træpiller, træ, brunkul, stenkul, stenkulsbriketter, stenkulskoks, antracit, biogas, 
flydende gas (butan), bygas og koksovnsgas.

	 Ved en måling i henhold til 1. BImSchV må der kun anvendes følgende brænd-
stoffer: fyringsolie EL, naturgas L, naturgas H, flydende gas (propan), flydende 
gas (butan), biogas, bygas og koksovnsgas.

	 Levetiden for de anvendte sensorer i røggasmåle- og trykprøvningsapparatet 
er typisk 4 år for O2- og CO-sensoren og 2 år for NO-sensoren. Tryksensoren 
har ved korrekt anvendelse ingen begrænsning i levetid.

	 For at undgå at påvirke sensorernes målenøjagtighed må røggasmåle- og 
trykprøvningsapparatet ikke udsættes for opløsningsmidler, brændstoffer eller 
blødgørere under drift og opbevaring.

	 Oplad røggasmåle- og trykprøvningsapparatet via USB-grænsefladen udeluk-
kende med en strømforsyning/lader på 5 V DC / 1 A og det medfølgende 
USB-kabel (<1 m), og oplad det altid helt. Ufuldstændig opladning forringer på 
længere sigt batteriets kapacitet.

	 L-Boxx’en med indlæg skal anvendes til opbevaring og transport af røggasmåle- 
og trykprøvningsapparatet.

3.	 Røggasmåle- og trykprøvningsapparatet
3.1	 REMS FG7500 C 

Gasbehandling Oplyst display med 
touchscreen

USB-interface

Tænd-/sluk-knap
Ladekontrol,  
IR-sender

Tilslutning ekstern  
sensor, tryktilslut-
ninger P+ og P–

Tilslutning  
til røggassonde  

kombistik

3.2	 Røggassonde

Kombistik grøn LED    gul LED

	 Den grønne LED angiver, at røggassonde er klar til måling.
	 Den gule LED lyser, når den højeste temperatur måles i pitotrøret. Den blinker, 

når man bevæger sig væk fra stedet med den højeste temperatur.
	 I røggassonde er der integreret en sensor til måling af trækket i skorstenen.

3.3 	 Multihul-probepåsatsen

	 Multihul-probepåsatsen skubbes på proberøret på røggassonde og låses fast.

3.4 	 Ringspalteprobepåsats

	 Ringspalteprobepåsatsen sættes på røggassonde proberør til målingen og 
låses fast.
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4.	 Ibrugtagning og betjening
4.1	 Forberedelse til ibrugtagning
	 Inden røggasmåle- og trykprøvningsapparatet tages i brug, skal det kontrolle-

res, at alle komponenter er i perfekt stand, f.eks.:
	 – �Produktet har ingen synlige skader
	 – �Ingen kondensvand i gasbehandlingspatronen
	 – �Filteret på gasbehandlingspatronen er rent
	 – �Gasslange uden skader
	 – �Visuel kontrol af proben
	 Sæt kombistikket fra røggassonde i probeindgangen på røggasmåle- og tryk-

prøvningsapparatet. Sørg før hver måling for, at der er monteret et rent filter i 
gasbehandlingspatronen!

	 Tænd kun røggasmåle- og trykprøvningsapparatet, når røggassonde befinder 
sig i frisk luft. Sensorernes nulsignaler kalibreres med den friske luft.

	 4.1.1 Forud for hver måling
	 Tætheden af gasvejen kan testes med enkle midler: Luk probens gasindgang 

med den runde hætte. Proben indeholder en indbygget trækføler. Ved en tæt 
gasvej registrerer røggasmåle- og trykprøvningsapparatet via den integrerede 
trækmåling et højt undertryk som følge af pumpeydelsen, slukker pumpen og 
viser meddelelsen ”Probe lukket!” på displayet. Dette viser tydeligt, at gasvejen 
er tæt.

	 Hvis meddelelsen ikke vises, skal gasvejen kontrolleres med en gasflowmåler.

	 4.1.2 Touchscreen
	 Røggasmåle- og trykprøvningsapparatet betjenes via et berøringsfølsomt 

kapacitivt display (touchscreen). Du kan udføre tryk- og swipefunktioner på 
skærmen med fingeren. Menuer og lister kan flyttes op og ned ved at swipe 
(stryge) opad og nedad på skærmen.

	 Menuer og listepositioner markeres ved at trykke på dem. Den valgte position 
aktiveres ved at trykke på knappen Valg eller ved at trykke på den igen.

	  � Berøring af displayet med skarpe eller spidse genstande kan ødelægge 
displayet.

4.2	 Tænd/Sluk
	 Sådan tændes produktet: Tryk kortvarigt på Tænd/Sluk-knappen . Røg-

gasmåle- og trykprøvningsapparatet tændes.
	 Når du tænder for første gang, skal du vælge det ønskede sprog.
	 Når startskærmen vises, viser den apparattype og et logo. Batterisymbolet 

viser batteriets ladetilstand, og der vises desuden, om røggasmåle- og tryk-
prøvningsapparatet oplades, om der er tilsluttet et USB-kabel, om Bluetooth 
er aktivt, om pumpen kører, om startfasen er afsluttet, og om der er tilsluttet 
en røggassonde eller en ekstern sensor.

	 Med knappen NÆSTE eller ved at indtaste PIN-koden kommer man til start-info 
eller til ikon-hovedmenuen.

	 I de første 30 sekunder udfører røggasmåle- og trykprøvningsapparatet en 
stabilisering og en systemkontrol. Dette vises ved hjælp af statusbjælken under 
tidsvisningen og ved hjælp af en grøn firkant øverst. I dette tidsrum kan der ikke 
udføres nogen målinger. Administrationsfunktioner kan benyttes i dette tidsrum.

	 Når det er tid til service, begynder apparatet at minde om det allerede en måned 
før.

	 Sådan slukkes produktet: Tryk på ikonet ”Sluk” i hovedmenuen, eller på tænd/
sluk-knappen. Når et program er i brug, skifter tænd/sluk-knappen ved første 
tryk tilbage til hovedmenuen. 

	 4.2.1 Efter hver måling
	 Fjern proben fra røggasstrømmen efter målingen, og lad den suge frisk luft i 

1–2 minutter. Først derefter må røggasmåle- og trykprøvningsapparatet slukkes. 
Tøm og rengør gasbehandlingspatronen. For at åbne gasbehandlingspatronen 
skal denne trækkes ud af apparatet, og de to lukkepropper skal trækkes af med 
hånden. Filterskiverne og filtervliesen skal kontrolleres for snavs og udskiftes 
om nødvendigt. 

	 Gasbehandlingspatron:

Prop
Kondensatud-
gang PropFilterholder Filterskive Filtervlies

Gasudgang Gasindgang

4.3	 Knapper
Menu	 = � åbner en kontekstmenu til valg og redigering af anlægsdata
Valg		 = � aktiverer den markerede position
OK		  = � bekræfter et valg
Færdig	 = � går videre til næste trin i en funktion efter en handling
Næste	 = � går videre til næste trin i en funktion
Annuller	 = � afslutter en funktion, skifter til hovedmenuen
>>		  = � bladrer fremad, visningen skifter til diagrammet
<<		  = � bladrer bagud, visningen skifter til statistikdata
Null		  = � justerer tryksensorens nulpunkt på ny
Start		 = � starter målingen
Stop		 = � stopper målingen
Ny		  = � forbereder en ny måling
Doku	 = � skifter til dokumentationsmenuen
Tilbage	 = � skifter fra dokumentationsmenuen til resultatvisningen
Kunde	 = � skifter fra dokumentationsmenuen til anlægsvalg
Udskriv	 = � udskriver måleresultatet via IR-senderen
Gem		 = � gemmer måleresultatet i datalageret
Ende	 = � skifter fra dokumentationsmenuen til hovedmenuen
Afslut	 = � afslutter en måling før tid
Indtastning	= � åbner indtastningsmuligheden for printertekster
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4.4	 Kunde- og anlægsadministration

	 Via knappen Menu åbnes en kontekstmenu. Afhængigt af menupunktet tilbyder 
kontekstmenuen forskellige muligheder for redigering og kommandoer. Kun-
dedata og kommentarer kan indtastes via et indblændet tastatur.

4.5	 Brugsanvisning

	 I menupunktet Info og Vejledning findes der en QR-kode til brugsanvisningen. 
Ved at trykke på knappen Tilbage kommer man tilbage til menupunktetInfo.

4.6	 Dokumentationsmenu

	 Når en måling er afsluttet, kan dokumentationsmenuen åbnes.
	 Hvis der ikke var valgt en kunde før målingen, kan man herfra vælge en kunde 

under Kunder eller oprette en ny.
	 Med Gem knyttes måleresultatet til kunden.
	 Hvis der ikke er valgt en kunde, gemmes måleresultatet kun med dato og 

klokkeslæt.
	 Med Udskriv kan måleresultatet overføres til REMS BTLE IR-printeren via den 

indbyggede IR-sender.
	 Med QR genereres en QR-kode. Dette gælder kun for røggasmålinger med 

røggasassistenten og i Quick-menuen.

5.	 Hovedmenu
	 Valgbare funktioner:
	 Røggas 
	 Start røggasmåleassistent
	 Tryk = 
	 Generel trykmåling
	 Tjeklister = 
	 Vælg og rediger tjekliste
	 Kunder = 
	 Åbn kundevalg/-administration
	 Data =
	 Vis måledatahukommelse
	 Quick-menu =
	 Hurtigmålinger
	 Indstillinger =
	 Ændring af apparat- og måleindstillinger samt printertekst, indstilling af ur
	 Info =
	 Oplysninger om apparatet
	 Sluk =
	 Afbrydelse af røggasmåle- og trykprøvningsapparat
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6.	 Valg og indtastning af kundedata
	 Under menupunktet Kunder kan der oprettes og redigeres kundedata og 

anlægsdatasæt. Udførte målinger kan derefter gemmes under de oprettede 
kunder og anlæg. Via et link i dokumentationsmenuen kan der også oprettes 
kunder og anlæg efter målingen. Derudover giver REMS PC200P PC-softwaren 
mulighed for at oprette kunde- og anlægsdatasæt og overføre dem til røggas-
måle- og trykprøvningsapparatet.

	 Valg =
	 Det valgte kundenummer overtages.

	 Menu =
	 Kontekstmenuen åbnes.
	 Uden =
	 Målinger gemmes kun med dato og klokkeslæt.
	 Ny =
	 Der kan oprettes nye kundedata.
	 Rediger =
	 Eksisterende datasæt kan redigeres.
	 Søg =
	 Der kan søges efter en tegnstreng.
	 Slet =
	 Det valgte datasæt kan slettes. Dette er kun muligt, hvis der ikke er gemt 

måledata i apparatet.

	 Der kan oprettes: Kundenummer, navn, anlægstype, opstillingssted, anlægs-
nummer, gade, postnummer, by, kundens navn, kundens gade, kundens 
postnummer, kundens by, kundens telefonnummer, kedelproducent, kedeltype 
og -årgang, kedeleffekt, brænderproducent, brændertype og -årgang, bræn-
derkonstruktion og brændstof.

	 Det overtagede kundenummer gælder for alle efterfølgende målinger, indtil 
røggasmåle- og trykprøvningsapparatet slukkes, eller der vælges et andet 
nummer.

7.	 Røggasmålinger
	 Røggasmålingen arbejder med flere måleprogrammer. De enkelte målepro-

grammer kan redigeres i vilkårlig rækkefølge.
	 Et bearbejdet måleprogram kan genkendes på det grønne flueben bag menu-

punktet. 

7.1	 Tilslutning af røggassonde
	 Sæt probens kombistik i røggasmåle- og trykprøvningsapparatet. Proben skal 

kunne suge frisk luft ind.
	

	 Gasudløbet under probetilslutningen skal være frit og må ikke være lukket eller 
tilstoppet!

7.2	 Start af røggasmåling
	 Tænd for røggasmåle- og trykprøvningsapparatet, afvent systemtjek og vælg 

røggas.
	 Hvis pumpen var slukket før valg af funktionen røggasmåling, følger en kort 

stabiliseringsfase.

7.3	 Valg af brændstoffer, varmebærertemperatur
	 Inden målingen vælger du ved hjælp af indtastningsfunktionerne for kedeldata 

brændstof, varmebærertemperatur, kedeleffekt, beregning for kondenserende 
kedler osv.

	 Med indtastningerne til det visuelle eftersyn og kommentaren kan inspektionen 
af anlægget dokumenteres.

7.4	 Måling af forbrændingslufttemperatur
	 Hvis der ikke anvendes en separat forbrændingslufttemperaturføler, skal for-

brændingsluftdataene måles med røggassonde inden røggasmålingen. Ved 
en røggasmåling med separat forbrændingslufttemperaturføler kan dette 
menupunkt springes over.
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	 7.4.1  Måling med røggassonde
	 Start målingen af forbrændingsluften med ”Forbr.luft”.

	 Før røggassonde ind i måleåbningen på forbrændingslufttilførslen, eller hold 
eventuelt røggassonde ud i rumluften.

	 Så snart forbrændingsluftværdierne har stabiliseret sig, skal du trykke på Hold. 
Hvis iltindholdet i forbrændingslufttilførslen er under 21 %, kan dette under 
visse omstændigheder tyde på en utæthed i pitotrøret i luft-røggas-systemet 
(LAS).

	 7.4.2 Måling med forbrændingsluft-temperaturføleren
	 Alternativt kan forbrændingslufttemperaturen måles under røggasmålingen. Til 

dette formål skal den valgfri forbrændingslufttemperaturføler (tilbehør, art.nr. 
610111, 610325) tilsluttes før målingen og placeres i forbrændingsluftstrømmen.

	 I dette tilfælde overtages forbrændingslufttemperaturen ved fastholdelse af 
måleværdierne eller når gennemsnitsværdien beregnes.

7.5	 Røggasmåling
	 I røggasstrømmen findes der områder, der kun er delvist blandet med røggas. 

Det er derfor nødvendigt at udtage prøven fra 
	 kernestrømmen. Kernestrømmen er kendetegnet ved den højeste røggastem-

peratur og den laveste iltkoncentration.

	 Start røggasmålingen med ”Røggas”.
	 Før nu røggassonde ind i pitotrøret, bevæg den i røggasstrømmen og placér 

den således, at probespidsen befinder sig i kernestrømmen (højeste gastem-
peratur, laveste iltkoncentration). Du kan orientere dig efter den gule LED i 
røggassonde. Når den maksimale røggastemperatur er nået, lyser LED'en. 
Flyt røggassonde ud af kernestrømmen, herefter begynder LED'en at blinke. 
Når du har fundet kernestrømmen, og måleværdierne har stabiliseret sig, 
fastgør du røggassonde i denne optimale position med probekeglen. Der vises 
en oversigt over de aktuelt målte forbrændingsværdier. Tryk nu på knappen 
Hold.

	 Når du trykker på den aktuelt målte eller beregnede værdi, skifter visningen til 
diagrammet. Enkelte diagrammer kan gemmes. 

	 Via Mere vises 3 diagrammer samtidigt. Måleværdierne for de 3 diagrammer 
kan vælges fra en liste ved at trykke på diagrammet.

	 7.5.1  Middelværdimåling
	 Den 1. BImSchV kræver samtidig bestemmelse af iltindholdet i røggassen og 

røggastemperaturen som middelværdi over en periode på 30 sekunder. Hvis 
BImSchV-målingen er aktiveret i indstillingerne, kan den 30-sekunders mid-
delværdiberegning startes via Start. Funktionen Hold bortfalder i dette tilfælde.

	 Statussen for middelværdiberegningen vises med en lodret statusbjælke i højre 
side af skærmen. Når gennemsnitsberegningen er afsluttet, vises de beregnede 
måleværdier med gul markering i højre halvdel af skærmen.

	 7.5.2  Trækmåling
	 Trækmålingen foregår samtidigt med røggasmålingen og indgår ligeledes i 

middelværdiberegningen.

	 7.5.3  Liste over visningsværdier
	 T-FL	 = � Forbrændingslufttemperatur
	 T-G	 = � Røggastemperatur
	 O2	 = � Målt iltindhold
	 CO	 = � Målt kulilteindhold
	 NO	 = � Målt nitrogenmonoxidindhold
	 Træk	 = � Målt træk i skorstenen
	 CO2	 = � Målt kuldioxidindhold
	 qA	 = � *Beregnet røggastab i røggassen
	 CO-0	 = � Det beregnede kulilteindhold i forhold til 0 vol. % ilt
	 CO-N	 = � Den beregnede CO-massekoncentration ved normtilstand
	 Eta	 = � Målt virkningsgrad for forbrændingen
	 T-dug	 = � Målt temperatur for dugpunktet
	 Lambda	 = � Målt forbrændingslufttal
	 NOx	 = � beregnet ud fra NOx-værdi angivet som NO2

	 NOx-N	 = � Målt NO-massekoncentration i normtilstand
	 O2-FL	 = � Målt iltindhold i forbrændingsluften
	 RTM	 = � Gennemsnitsværdi af de indtastede sodtal
	 Oliederiv.	= � Hensyntagen til oliedervater
	 O2-R	 = � Målt iltindhold i ringspalten
	 T-R	 = � Målt forbrændingslufttemperatur i ringspalten
	 P-R	 = � Målt tryk i ringspalten
	 Q-B	 = � Beregnet brændstofgennemstrømning
	 P	 = � Målt tryk med intern tryksensor (f.eks. forbrændingskammertryk)
	 GI	 = � Forgiftningsindeks
	 U-CO	 = � Udvidet måleusikkerhed for CO-massekoncentrationen
	 U-NOx	 = � Udvidet måleusikkerhed for CO-massekoncentrationen
	 U-qA	 = � Udvidet måleusikkerhed for røggastabet
	 Ved en røggasmåling vises et ugyldigt resultat, f.eks. CO >30.000 ppm, med 

”- -”.
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8.	 Quick-menu
	 Quick-menuen giver et samlet overblik over de vigtigste målinger:

8.1	 CO-rumluft
	 Sæt probens kombistik i røggasmåle- og trykprøvningsapparatet. Proben skal 

kunne suge frisk luft ind.
	 I nogle lande er der krav om at bestemme tæthed ved opstillingsstedet for et 

forbrændingsanlæg ved hjælp af en måling af CO-indholdet i rumluften. Til 
dette formål kræver røggasmåle- og trykprøvningsapparatet ingen ekstern 
sensor. På et sted med frisk luft uden CO-indhold skal den viste værdi være 0 
ppm. Hvis den viste værdi ikke er 0 ppm, skal gasslangen til gasbehandlingen 
trækkes af gasindgangen. Vent et kort øjeblik, og tryk derefter på (NULL). Den 
viste måleværdi nulstilles. Det således indstillede CO-nulpunkt for rumluft er 
uafhængigt af CO-nulpunktet for en normal måling. 

8.2	 Røggasanalyse, 2-trins
	 Efter valg af brændstof udføres røggasanalysen i to trin. I den 2-trins røggas-

analyse kan der f.eks. udføres min.- og maks.-målinger på kedlen.

	 Tryk på knappen >> Nr. 2 for at skifte til måling nr. 2.

8.3	 Røggasanalyse standard
	 Efter valg af brændstof udføres en standard røggasanalyse. Alle relevante 

måleværdier og beregninger vises. Hvis der måles på et kondenserende anlæg, 
bør Brændværdi aktiveres i menuen Indstillinger. Kun i dette tilfælde beregnes 
negative tab og virkningsgrader over 100 %.

8.4	 Røggasanalyse middelværdier
	 I mange tilfælde anvendes middelværdimålinger for at opnå reproducerbare 

resultater for forbrændingsparametrene, selv ved tidsmæssigt varierende 
forbrændingsforhold. Til dette formål kræves en bestemt varighed for middel-
værdiberegningen af måleværdierne. For eksempel kræver BImSchV dannelse 
af 30 sekunders middelværdier, mens der for fastbrændselsfyringer er fore-
skrevet middelværdier over 15 minutter. Efter valg af brændstof kan middel-
værdiperioden vælges fra en liste:

	 30 s, 1 min, 5 min, 15 min, 30 min eller 60 min.

8.5	 Hurtig røggasmåling
	 Ved den hurtige røggasmåling vises kun målte værdier, der foretages ingen 

brændstofvalg og ingen beregninger. Følgende vises: Røggastemperatur, 
O2-indhold, CO-indhold, NO-indhold (valgfrit), skorstenstræk og lufttal Lambda.
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8.6	 Røggasmåling kun gas

	 Ved visning i mg/Nm3, mg/MJ og mg/kWh vælges brændstoffet og O2-referen-
ceværdien før målingen. Når der vælges et brændstof, er standard O2-referen-
ceværdien forudindstillet.

	 Ved valg af et fast brændsel, som f.eks. piller, kan der desuden foretages en 
middelværdimåling. 

8.7 Røggas 44. BImSchV
	 Den 44. BImSchV kræver samtidig bestemmelse af iltindholdet i røggassen og 

røggastemperaturen som middelværdi over en periode på 180 sekunder. 

	 Statussen for middelværdiberegningen vises med en lodret statusbjælke i højre 
side af skærmen. Når gennemsnitsberegningen er afsluttet, vises de beregnede 
måleværdier med gul markering i højre halvdel af skærmen.

8.8	 Kun tilgængelig på tysk (deu)

8.9	 System tæthedsprøvning
	 I nogle lande er det et krav, at systemet bestående af røggasmåle- og trykprøv-

ningsapparat samt røggassonde testes for tæthed. 
	 Efter start af testen lukkes røggassonde med en hætte i ca. 20 sekunder.

9.	 Trykmålinger
9.1	 Tilslutningsskema
	 Til trykmålinger op til maks. 160 hPa (mbar) (gas-, dyse- eller flowtryk) forbin-

des målepunktet med trykslangen PX/FG til trykindgangen P+ på røggasmåle- 
og trykprøvningsapparatet. Eksterne elektroniske tryksensorer skal forbindes 
med tilslutningen E1.

9.2	 Trykmåling
	 Valgbare funktioner:
	 Null =
	 Den viste måleværdi nulstilles
	 >> / << =
	 Skift mellem statistikdata og diagram.
	 Start =
	 Start af trykmåling
	 Afbrydelse =
	 Afbrydelse af trykmåling

	 Tryk på Start-knappen for at starte, og stop målingen med Stop-knappen efter 
den ønskede varighed. Efter start af trykmålingen vises det aktuelle tryk, 
starttrykket, differencen i forhold til starttrykket samt den hidtidige målevarighed. 
Sluttrykket vises, når målingen er blevet stoppet. Under målingen kan man 
skifte til diagramvisningen med piletasten >>. Når en trykmålinger er afsluttet, 
vises resultatet.
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9.3 Tæthedsprøvning
	 Ved den generelle tæthedsprøvning kan prøvetryk, stabiliseringstid og måletid 

indstilles.
	 Med denne funktion kan der også udføres tæthedsprøvning af gasledninger, 

ledninger til flydende gas og drikkevandsinstallationer.

	  � Arbejde på gasledninger forudsætter nøjagtigt kendskab til og over-
holdelse af de relevante standarder og DVGW-arbejdsblade samt 
gældende lovbestemmelser!

	  � Begræns prøvetrykket til måleområdet for den anvendte tryksensor. 
Højere tryk vil ødelægge tryksensoren.

	 Ved tæthedsprøvning kan prøvetrykket indstilles mellem 20 og 25.000 hPa 
(mbar), og stabiliseringstiden samt måletiden mellem 5 minutter og 6 timer. 
Ved tryk over 150 hPa (mbar) skal der anvendes valgfrit tilgængelige elektro-
niske tryksensorer (tilbehør, varenr. 611125, 611119).

	 Med valgknapperne ved siden af værdierne startes indtastningsfunktionen.

	 ”Næste” starter måleprogrammet. Under målingen kan der til enhver tid skiftes 
mellem tabel- og diagramvisning med ”>>/<<”.

	 Trykopbygning: I denne fase venter røggasmåle- og trykprøvningsapparatet 
på, at prøvetrykket opbygges. ”Færdig” bekræfter, at prøvetrykket er nået.

	 Stabiliseringsfase: Røggasmåle- og trykprøvningsapparatet afventer den for-
udindstillede stabiliseringstid og skifter derefter automatisk til måling. Stabili-
seringsfasen kan afsluttes manuelt med ”Næste”.

	 Måling: I måleperioden registreres trykforløbet samt start-, slut- og differenstryk. 
Den valgte måletid kan forkortes med ”Afslut”.

	 Færdig: Efter målingen er de registrerede resultater nu tilgængelige.

9.4	 Brugsegnethed
	  � Arbejde på gasledninger forudsætter nøjagtigt kendskab til og over-

holdelse af de relevante standarder og DVGW-arbejdsblade samt 
gældende lovbestemmelser!

	 Gasledningsanlæg, der er i drift, skal vurderes ud fra deres brugsegnethed. 
Grundlaget for fastlæggelsen af brugsegnetheden er målingen af den eksiste-
rende lækage i liter pr. time (lækagemængdemåling).

	 Brugsegnetheden inddeles i følgende kriterier:
	 Ubegrænset brugsegnethed =
	 Gaslækagemængde < 1 l/h
	 Reduceret brugsegnethed =
	 Gaslækagemængde 1 l/h til < 5 l/h
	 Ingen brugsegnethed =
	 Gaslækagemængde  > 5 l/h

	 Med røggasmåle- og trykprøvningsapparatet kan der udføres en halvautoma-
tisk brugsegnethedsprøvning medluft i henhold til DVGW TRGI 2018 G600, 
bilag 4, på gasledninger med et driftstryk på 23 hPa (mbar).

	 Til dette skal den gasledning, der skal testes, lukkes med ventiler og gennem-
skylles med luft. Efter bestemmelse af ledningsvolumen og forøgelse af trykket 
i ledningen til 

	 50 hPa (mbar) måles trykket i ledningen i 1 minut efter en stabiliseringsfase. 
Ud fra de målte trykændringer beregnes lækagemængden for naturgas, vises 
og kan dokumenteres.

	 9.4.1	 Bestemmelse af gasledningens volumen
	 Til volumenberegning af ledningssystemet indeholder programmet en indtast-

nings- og beregningsfunktion for rørtabellen med op til 20 rørsektioner og 
automatisk beregning af det samlede volumen. Der kan indtastes enkelte 
rørsektioner med diameter og længde eller delvolumen eller samlet volumen.

	 Valgbare tværsnit er: ”Volumenindtastning”, 35 mm, 28 mm, 22 mm, 18 mm, 15 
mm, 2”, 1 ½”, 1 ¼”, 1”, ¾” og ½”.

	 Der kan udskrives en tabel med de enkelte rørsektioner.
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	 9.4.2	 Start af brugsegnethedsprøvningen
	 Med en håndpumpe øges trykket i gasledningen til 50 hPa (mbar) via en ventil 

. Derefter lukkes pumpens ventil, og målingen startes.

	 Efter en stabiliseringsfase på 30 sekunder starter målingen automatisk.

	 Det aktuelle tryk, trykket ved målingens start, den hidtil forløbne måletid, tryk-
faldet samt den aktuelt beregnede lækagerate vises.

	 9.4.3	 Resultat af brugsegnethedsprøvningen
	 Efter ét minut afsluttes målingen, og det indtastede volumen, trykket ved 

målingens start, det målte trykfald samt den beregnede lækagerate i liter/time 
i forhold til driftstrykket vises.

	   �Når målingen er afsluttet, skal ledningssystemet vurderes. I vurderingen 
skal der, ud over lækagemængden, også tages hensyn til den udven-
dige tilstand og komponenternes funktionsevne.

9.5	 Kun tilgængelig på tysk (deu)

10.	Tjeklister
	 Måleforskrifter indeholder ofte visuelle kontroller og andre kontrolpunkter. Med 

tjeklister kan sådanne supplerende oplysninger til målingerne eller anlæggene 
registreres. Arbejdsinstruktioner kan også oprettes og gennemføres på denne 
måde.

	 Med REMS PC200P PC-softwaren kan der oprettes op til 4 tjeklister med 
maksimalt 20 punkter hver. Hvert punkt kan konfigureres, så der enten svares 
med Ja/Nej eller med en indtastning på op til 5 tegn. Hvis der endnu ikke er 
foretaget en indtastning, vises punktet som ”---”.

11.	Datalagring
11.1	Lagring af målinger
	 Hvis der ikke var valgt et anlægsnummer før målingen, kan målingen før lagring 

tilknyttes et anlæg via dokumentationsmenuen under Kunder.

	 Uden tilknytning til et anlæg gemmes målingen med dato og klokkeslæt. 
	 Ved tilknytning til et anlæg vises også anlægsnummeret.

11.2	Datalagringsfunktion
	 Valgbare funktioner:
	 Måledata =
	 Vis gemte måledata
	 Info =
	 Oplysninger om datalageret
	 Kontrollanttabel =
	 Visning og redigering af kontroltabellen
	 Slet målinger =
	 Slet måledatalageret
	 Slet kunder =
	 Slet alle kundedata
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11.3	Måledata
	 Målingerne er gemt med dato og klokkeslæt samt anlægsnummer, hvis der er 

tilknyttet et anlæg.
	 Valg af en måling åbner visning af måleresultatet.

	 Herfra vises det tilknyttede anlæg, og måleresultatet kan udskrives med anlæg 
og kontrollant.

11.4	Oplysninger om datalageret
	 I oplysningerne om datalageret vises antallet af gemte kunder og målinger samt 

det samlede antal anvendte lagerpladser.

	 En måling optager afhængigt af typen 1–11 lagerpladser.

11.5	Kontrollanttabel
	 I kontrollanttabellen kan forskellige kontrollanter indtastes med kontrollantnum-

mer, navn, adresse, postnummer, by og telefonnummer. Den valgte kontrollant 
knyttes til det gemte måledatasæt.

	 Den valgte kontrollant forbliver aktiv, selv efter at apparatet er slukket.
	 Det er kun muligt at slette en kontrollant, hvis der ikke er gemt måledata i 

apparatet.

11.6	Sletning af måledata
	 Slet måledata: Alle gemte måledata slettes. Før sletningen vises et sikkerheds-

spørgsmål.

11.7	Sletning af kunder
	 Alle gemte kunde- og anlægsdata slettes. Før sletningen vises et sikkerheds-

spørgsmål.
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12.	Oplysninger om apparatet
	 Denne funktion giver oplysninger om apparattypen (REMS FG7500 C/FG7500 

NO C), apparatets serienummer, softwareversion (her 1.0,002), måleversionen 
(her 1.3), producenten REMS Messtechnik GmbH & Co KG, den valgte kon-
trollant, næste planlagte service, sidste kontrol, ZIV-enhedsidentifikationsnum-
meret samt den indstillede dato og det indstillede klokkeslæt.

	 Vejledning åbner den integrerede brugsanvisning.

13.	Indstillinger
	 Røggasmåle- og trykprøvningsapparatet kan konfigureres efter brugerens 

behov. Via knapperne kan funktioner aktiveres og deaktiveres eller der skiftes 
til indtastning.

13.1	Dato og klokkeslæt
	 Indstilling og ændring af dato og klokkeslæt. 
	 Indtast den ønskede dato og det ønskede klokkeslæt med tastaturet. Skift til 

den position, der skal ændres, med piletasterne << / >>. Bekræft indtastningerne 
med OK.

13.2	Tastelyd
	 Med denne funktion kan tastelyden slås til og fra.

13.3	Printer
	 Med denne funktion kan der skiftes mellem printerprotokollerne for REMS BTLE 

IR-printeren og HP-printeren.
	 REMS BTLE IR printer: Dataoverførslen og udskriften er nu hurtigere end med 

HP-protokolkompatible printere.
	 Printer HP: Dataoverførslen svarer til HP-protokollen og er egnet til alle HP-pro-

tokolkompatible printere, naturligvis også til REMS BTLE IR-printeren.

13.4 Displaybelysning
	 Med denne funktion kan displayets lysstyrke justeres ved at flytte indikatoren. 

Displayets lysstyrke påvirker batteriets levetid.

13.5 Qwertz-tastatur
	 Med denne funktion kan indtastningen skiftes til QWERTZ-tastatur. Ellers er et 

ABC-tastatur aktivt.

13.6 Automatisk sommertid
	 Med denne funktion kan automatisk skift mellem sommer- og vintertid aktiveres 

eller deaktiveres.

13.7 Startskærm

	
	 Tænd og sluk for startskærmen. Når apparatet tændes, vises startskærmen 

med dit firmalogo. Firmalogoet kan overføres til røggasmåle- og trykprøvnings-
apparatet via REMS PC200P PC-softwaren.
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13.8 PIN
	 Du kan beskytte røggasmåle- og trykprøvningsapparatet mod uautoriseret 

adgang med din personlige 4-cifrede PIN-kode. 

13.9 Brændværdi
	 Ved aktivering medtages negative tab (qA) og virkningsgrader (ETA) over 100 

% i målingen. Denne funktion bør altid være aktiv ved kondenserende anlæg 
for at sikre plausible måleresultater. Denne indstilling påvirker målinger i 
Quick-menuen.

13.10 Udvidet brændstofliste
	 Brændstoflisten med brændstofferne fyringsolie EL, naturgas L, naturgas H, 

flydende gas (propan), træ og piller udvides med følgende brændstoffer: 
Fyringsolie S, brunkul, stenkul, stenkulsbriketter, stenkulskoks, antracit, 
biogas, flydende gas (butan), bygas og koksovnsgas.

13.11 BImSchV middelværdi
	 Den 30-sekunders gennemsnitsmåling i henhold til BImSchV under røggas-

måling kan aktiveres eller deaktiveres.

13.12 NOx-faktor
	 Denne funktion gælder kun for apparater med NO-målekanal. Den gør det 

muligt ved beregning af NOx at tage højde for andelen af NO2 i NOx. Hvis det 
f.eks. ved en måling er blevet fastslået, at NO2-andelen udgør 6 % af NO-an-
delen, skal den målte NO-værdi multipliceres med 1,06 for at få den samlede 
NOx. Til dette formål skal NOx-faktoren indstilles til 1,06.

13.13 Startinfo
	 Med denne funktion kan informationsvisningen efter startskærmen aktiveres 

eller deaktiveres.

13.14 Overvågning af probelukning
	 Ved målinger på teststedet kan systemmeddelelsen ”Probe lukket” deaktiveres. 

Når apparatet tændes igen, er systemmeddelelsen aktiveret igen.

13.15 Skift bar → Pa
	 Med denne funktion kan trykenheden skiftes fra ”bar” til ”Pa” i henhold til TRGI 

2018. Ændringen af trykenheden gælder for alle målinger.

13.16 QR-kodeformat
	 Efter hver måling kan en QR-kode til dataoverførsel vises. Med denne funktion 

kan der vælges mellem QR-kode i ZIV-format eller MSI-format.

13.17 Printer-fodtekster
	 Med denne funktion kan printerens fodtekst til REMS BTLE IR-printeren ændres 

linje for linje. Tryk på OK efter indtastning for at skifte til næste linje.

13.18 Sprog
	 Med denne funktion kan der indstilles en landespecifik sprogkonfiguration.

14.	Systemmeddelelser
	 Under opstart og under måledrift kontrollerer røggasmåle- og trykprøvnings-

apparatet, at det fungerer korrekt. Systemmeddelelser vises efter opstartsfasen 
eller under normal drift.

	 Hvis den anbefalede regelmæssige vedligeholdelse er nødvendig, vises en 
meddelelse en måned før forfald. Du bør derefter få røggasmåle- og trykprøv-
ningsapparatet kontrolleret og justeret af fagpersonale uddannet af REMS 
Messtechnik GmbH & Co KG.

15.	Strømforsyning
15.1. Generelt om strømforsyningen
	 Et indbygget genopladeligt litium-ion-batteri i røggasmåle- og trykprøvnings-

apparatet muliggør drift uden nettilslutning. Driftstiden med fuldt opladet batteri 
er op til 8 timer, afhængigt af målingstype og indstillet lysstyrke på displayet 
kan dette variere.

	 Batteriets levetid er mindst 300 fulde ladecyklusser.
15.2. Opladning af batteri
	 Batteriets ladetilstand overvåges af apparatet og vises i displayet. Batterisym-

bolet på displayet viser ladetilstanden. Når batteriet er afladet, blinker den røde 
ladeindikator på apparatets side. Røggasmåle- og trykprøvningsapparatet bør 
nu oplades. Oplad kun røggasmåle- og trykprøvningsapparatet med en strøm-
forsyning/lader på 5 V DC / 1 A. Hvis batteriet ikke skal anvendes i en længere 
periode, anbefaler vi en genopladning en gang om måneden. For at sikre fuld 
funktionalitet bør batteriet oplades i mindst 8 timer. Den medfølgende strøm-
forsyning/lader er beregnet til drift ved 100–240 V vekselstrøm. Af sikkerheds-
mæssige årsager bør strømforsyningens/laderens tilstand kontrolleres regel-
mæssigt.

	 Opladningen tager 1-5 timer afhængigt af ladetilstanden. Under opladning 
blinker den grønne LED på siden af apparatet. Når opladningen er afsluttet, 
skifter den blinkende LED til at lyse konstant. Dette betyder, at batteriet er fuldt 
opladet og vedligeholdes nu med en vedligeholdelsesladestrøm.

	 Hvis opladning forsømmes, slukker apparatet automatisk. Hvis røggasmåle- og 
trykprøvningsapparatet ikke kan tændes på grund af lav spænding, skal strøm-
forsyning/lader tilsluttes, og røggasmåle- og trykprøvningsapparatet tændes 
igen!

	 Dybafladning af batteriet bør undgås, da det kan beskadige batteriet. Batteriet 
bør opbevares ved stuetemperatur og med en opladning på 30–50 %.
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16.	Tekniske data
16.1. Generelle tekniske data
	 Visning:	 Farvedisplay med touchscreen

	 Grænseflader:	 USB, IR, Bluetooth

	 Strømforsyning:	� Li-ion-akku 3,7 V; 3,4 Ah;  
spændingsforsyning/lader 110 – 240 V ~;  
50 – 60 Hz; 7,5 W; 5 V ~; 1,5 A

	 Batterilevetid:	� Op til 8 timer (afhængigt af målingstype og indstillet 
lysstyrke i displayet)

	 Mål:	 93 x 225 x 40 mm (B x H x D)

	 Vægt:	 540 g

	 Driftstemperatur:	 + 5 °C ... + 40 °C

	 Opbevaringstemperatur:	 – 20 °C ... + 50 °C

	 Luftfugtighed:	 10 – 90% RF, ikke kondenserende

	 Lufttryk:	 800 til 1100 hPa

	 Godkendelse:	� DIN EN 50379 Del 1 og del 2,  
TÜV By RgG 320 VDI 4206 blad 1
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Bemærk / Fejlmeddelelse Mulig årsag Afhjælpning

Næste service Røggasmåle- og trykprøvningsapparatet giver besked om ser-
vicetidspunktet fra én måned før serviceterminen.

Vi anbefaler service hver 12. måned.

Ur ikke indstillet f.eks. efter dybafladning af batteriet. Dato og klokkeslæt skal indstilles.

Probe lukket Probe tilstoppet Fjern proppen/lukningen, rengør sonden eller send proben til service

Ladekontrol Lav batteritilstand Batteriet skal oplades.

Indstillinger Fejl i indstillingerne Kontrollér indstillingerne og ret dem om nødvendigt.

Printertekster Der er opstået en fejl i printerteksterne Indtast printerteksterne igen eller overfør dem fra pc’en.

Der blev ikke fundet  
nogen printer

Forbindelse til en printer mislykkedes, f.eks. afladede batterier; 
printeren er parret med et andet måleapparat.

Kontrollér printeren og afstanden til apparatet (genstart evt. printeren). 
Printeren skal være tændt og må ikke være parret med en anden 
enhed.

Datalagring Fejl i datalageret Bekræft forespørgslen ”Initialiser datalager igen?”. Dette sletter 
måledatalageret.

Kalibrering Der er opstået en fejl i kalibreringsdataene. Send apparatet til service.

Valgmuligheder Der er opstået en fejl i indstillingerne. Send apparatet til service.

Brændstoftabel Der er opstået en fejl i brændstoftabellen Send apparatet til service.

Bluetooth Der er opstået en fejl i Bluetooth-konfigurationen. Genstart apparatet. Ved vedvarende visning skal apparatet sendes 
til service.

Pumpejustering Der er opstået en fejl i pumpejusteringen Send apparatet til service.

Pumpefejl Der er opstået en pumpefejl, f.eks. pga. tilstopning. Kontrollér tilslutninger, gasbehandling og probe, og genstart apparatet. 
Ved vedvarende visning skal apparatet sendes til service.

O2-sensor Der er opstået en fejl i O2-sensoren, f.eks. efter dybafladning 
af batteriet eller ved defekt O2-sensor.

Udfør friskluftkalibrering og/eller oplad apparatet helt. Ved vedvarende 
visning skal apparatet sendes til service.

CO-sensor Der er opstået en fejl i CO-sensoren, f.eks. efter dybafladning 
af batteriet eller ved defekt CO-sensor.

Udfør friskluftkalibrering og/eller oplad apparatet helt. Ved vedvarende 
visning skal apparatet sendes til service.

NO-sensor Der er opstået en fejl i NO-sensoren, f.eks. efter dybafladning 
af batteriet eller ved defekt NO-sensor.

Udfør friskluftkalibrering og/eller oplad apparatet helt. Ved vedvarende 
visning skal apparatet sendes til service.
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16.2. Tekniske data røggas- og trykmålinger

Visning Måleområde Opløsning Nøjagtighed

Forbrændingslufttemperatur – 10 … + 100°C 0,1 °C ± 1 °C

Røggastemperatur 0 … + 600 °C 0,1 °C (< 100 °C) 
1 °C (≥ 100 °C)

± 2 °C eller 1,5 % af MV*

O2 0 … 25 Vol % 0,1 Vol % ± 0,3 Vol %

CO 0 … 8.000 ppm 1 ppm 0 … 2.000 ppm:
± 20 ppm eller 5 % af MV*
2.000 … 8.000 ppm:
10 % af MV*

NO 
1) 0 ... 2.000 ppm 1 ppm 0 …600 ppm: 

< ± 5 ppm eller 5 % af MV*

Træk2) – 500 … + 500 Pa 0,1 Pa – 50 … + 200 Pa: 
± 2 Pa eller 5 % af MV*

Tryk 
3) 0 … 100 hPa (mbar) 

+ 101 … 160 hPa (mbar)
0,01 hPa (mbar) 
0,1 hPa (mbar)

0,5 hPa (mbar) eller 1 % af MV* 
5 % af MV*

Fintryk (4 Pa) 4)
(ekst.sensor, option)

– 500 … +500 Pa 0,1 Pa – 50 … +50 Pa: 3 % af MV*
< 10 Pa: ± 0,3 Pa

Middeltryk 
4)

(ekst.sensor, option)
– 100 … +3.500 hPa  (mbar) 1 hPa (mbar) < 1 % af MO**

Højt tryk 
5)

(ekst.sensor, option)
0,001 … 2,5 MPa  
(0,1 … 25,00 bar)

0,001 MPa  
(0,01 bar)

< 1 % af MO**

*MV = målt værdi   **MO = måleområde 
1) NO-sensor kun i udstyrsvariant NO
2) Pmax. 1250 Pa
3) Pmax 750 hPa (mbar)
4) Pmax = 10 hPa (mbar)
5) Pmax 4.000 hPa (mbar)
6) Pmax = 3,5 MPa (35 bar)

Beregnede værdier

CO, ufortyndet Beregnet 0 … 9.999 ppm 1 ppm

CO2, kuldioxid Beregnet 0 … CO2 maks. 0,1 Vol %

Røggastab Beregnet 0 … + 100 %
– 20 … + 100 %*

0,1 %

Virkningsgrad Beregnet 0 … + 100 %
0 … + 120 %*

0,1 %

Luftoverskud Beregnet 1,00 … 9,99 0,01

* = Ved hensyntagen til varmeværdiforøgelsen
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17.	Forbrugsmateriale og tilbehør
	 Røggassonde FG7500� 610108
	 Multihul-probepåsats FG7500� 610113
	 Ringspalte-probepåsats FG7500� 610110
	 Forlænger probeslange med probeledning FG7500� 610211
	 Strømningsmåleprobe FG7500/FG7700� 610118
	 Overflade-temperaturføler FG7500/FG7700� 610125
	 Tilbehørspakke varmeanlægstjek FG7500/FG7700� 610126
	 Trykslange PX/FG, Ø 5 mm, transparent, 1 m lang� 610106
	 Forbrændingsluft-temperaturføler FG7500/FG7700, 130 mm� 610111
	 Forbrændingsluft-temperaturføler FG7500/FG7700, 300 mm� 610325
	 Elektronisk omgivelsestemperaturføler FG7500/FG7700� 610114
	 Hurtigskift-gasbehandlingspatron FG7500/FG7700� 610138
	 Filtersæt FG7500/FG7700� 610136
	 Filterindsats FG7500/FG7700 � 610215
	 Filterindsats FG7500/FG7700 S� 610203
	 Filterindsats FG7500/FG7700 NOx� 610204
	 Tilbehørspakke FG7500/FG7700 NOx/S� 610245
	 Tilbehørspakke tæthedsprøvning ≤ 150 hPa/mbar� 610128
	 Tilbehørspakke trykprøvning ≤ 0,35 MPa/3,5 bar� 610130
	 Tilbehørspakke trykprøvning ≤ 2,5 MPa/25 bar� 610185
	 Elektronisk tryksensor ≤ 0,35 MPa/3,5 bar� 611125
	 Elektronisk tryksensor ≤ 2,5 MPa/25 bar� 611119
	 Tilbehørspakke 4-/8-Pascal-måling FG7500/FG7700� 610324
	 Tilslutningsstykke luftpumpe med Schrader-ventil, ≤ 150 hPa/mbar� 611123
	 Tilslutningsstykke luftpumpe med Schrader-ventil, ≤ 0,4 MPa/4 bar� 611117
	 Adapter lynkobling DN 5 på G ⅛” AG� 611127
	 Adapter lynkobling DN 5 på R ½” AG� 611116
	 Inderrørtællerkappe G 2” IG (til DN 25)� 611124
	 Inderrørtællerkappe  G 2 ¾” IG (til DN 40)� 611133
	 Gasmåler-tilslutningstykke Y DN 20� 611140
	 Gasmåler-tilslutningstykke Y DN 25� 611129
	 Gasmåler-tilslutningstykke Y DN 32� 611143
	 Pakning til gasmåler-tilslutningsstykke DN 20� 611141
	 Pakning til gasmåler-tilslutningsstykke DN 25� 611142
	 Pakning til gasmåler-tilslutningsstykke DN 32� 611144
	 Hånd-trykluftpumpe ≤ 0,4 MPa/4 bar� 611118
	 Spændingsforsyning/lader  

110 – 240 V; 50 – 60 Hz; 7,5 W; 5 V; 1,5 A� 610182
	 Systemkuffert L-Boxx� 610900
	 REMS BTLE IR-printer� 611100
	 Papirrulle BTLE IR, pk. med 5 stk.� 611137
	 Probe-holdekegle, 6 mm til FG4x00/FG7x00� 610148
	 Mikro USB-kabel til FG7500/FG7700� 610181

18.	REMS producent garanti
	 Garantiperioden er på 12 måneder fra overdragelsen af det nye produkt til 

første bruger. Tidspunktet for overdragelsen skal dokumenteres ved at indsende 
de originale købsdokumenter, som skal indeholde angivelser om købsdatoen 
og produktbetegnelsen. Alle funktionsfejl, som opstår i løbet af garantiperioden, 
og som påviseligt skyldes fremstillings- eller materialefejl, udbedres gratis. Ved 
udbedringen af manglen bliver garantiperioden for produktet hverken forlænget 
eller fornyet. Skader, som skyldes naturlig slitage, ukorrekt behandling eller 
misbrug, manglende overholdelse af driftsforskrifterne, uegnede driftsmidler, 
for stor belastning, brug i modstrid med formålet, egne indgreb eller indgreb af 
andre eller andre grunde, som REMS ikke skal indestå for, er udelukket fra 
garantien. Især tilbehør (f.eks. sonder, sensorer), pumper, sliddele (f.eks. 
genopladelige batterier, printenheder) og forbrugsstoffer (f.eks. printerpapir, 
filtermateriale) er udelukket fra denne producentgaranti.

	 Garantiservice må kun ydes af REMS Messtechnik GmbH & Co KG. Rekla-
mationer anerkendes kun, hvis produktet indleveres til REMS Messtechnik 
GmbH & Co KG i uafmonteret tilstand uden forudgående indgreb. Udskiftede 
produkter og dele overgår til REMS' eje.

	 Brugeren skal betale fragtomkostningerne til og fra værkstedet.

	 Produktet skal indsendes til REMS Messtechnik GmbH & Co KG. Brugerens 
lovfæstede rettigheder, især hans garantikrav over for forhandleren i tilfælde 
af mangler samt krav på grund af forsætlig forsømmelse og produktansvars-
retlige krav, indskrænkes ikke af denne garanti.

	 For denne garanti gælder tysk ret under udelukkelse af henvisningsbestem-
melser i den tyske internationale privatret samt under udelukkelse af De Forenede 
Nationers Konvention om aftaler om internationale køb (CISG). Garantistilleren 
af denne producentgaranti, som er gyldig i hele verden, er REMS GmbH & Co 
KG, Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen, Tyskland.

	 Forlængelse af producentens garanti
	 For måleinstrumenter, der sælges af REMS GmbH & Co KG, er det muligt at 

forlænge garantiperioden for ovennævnte producentgaranti ved at registrere 
måleinstrumentet på www.rems.de/service inden for 30 dage efter levering til 
den første bruger. Det er en betingelse, at der foretages en inspektion hver 12. 
måned af et autoriseret REMS Messtechnik kundeserviceværksted. De tilsva-
rende tidsperioder fra tabel 1 gælder for den respektive måleenhed eller tilbe-
hør.

	 Krav i henhold til udvidelsen af producentens garanti kan kun fremsættes af 
registrerede førstebrugere, forudsat at typeskiltet på måleinstrumentet ikke er 
blevet fjernet eller ændret, og at oplysningerne er læselige. Overdragelse af 
krav er udelukket.

	 Tabel 1: Udvidet producentgaranti efter garantiforlængelse 

Garanti REMS FG7500 C
Måleinstrument 48 måneder

O2-sensor 48 måneder

CO-sensor 48 måneder

NO-sensor 24 måneder

Tilbehør –

Akku –

Pumpe –
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Yleiset ohjeet ja turvallisuusohjeet
REMS Messtechnikin tuotteiden käyttö edellyttää käyttöohjeen sekä kansallisten 
ja kansainvälisten määräysten ja standardien ymmärtämistä ja noudattamista. 
Vain koulutettu ja valtuutettu henkilöstö saa käyttää tuotetta tässä kuvattuun 
tarkoitukseen ilmoitettuja käyttöparametreja noudattaen.

●	 Älä käytä REMS Messtechnik -tuotetta, jos se on vaurioitunut. Tapaturma-
vaara.

●	 Anturit voivat vanheta. Tarkasta REMS Messtechnik -tuotteen toiminta sään-
nöllisesti anturille määritetyllä kaasulla, jotta kaasut, erityisesti räjähtävät 
kaasut, voidaan tunnistaa turvallisesti. Muutoin on olemassa tapaturmavaara. 
Ota epäselvissä tilanteissa yhteyttä huolto-osastoomme.

●	 Tuote ei saa altistua käytön tai varastoinnin aikana liuottimille, polttoaineille, 
pakokaasuille tai pehmitteille. Ne voivat vaikuttaa antureiden mittaustarkkuuteen. 

●	 Suosittelemme, että REMS Messtechnik GmbH:n valtuutettu huoltokump-
pani tarkastaa ja jälkisäätää tuotteen vähintään kerran vuodessa, jotta sen 
asianmukainen toiminta ja mittaustarkkuus voidaan varmistaa. 

●	 Lakisääteisten mittausten yhteydessä säännöllinen tarkastus ja jälkisäätö 
saattavat olla pakollisena vaatimuksena.

●	 Varmista, että tuotteen mittausalue soveltuu käytettävälle koepaineelle. 
●	 Mikäli räjähtävää tai palavaa kaasua tai pölyä pääsee vuotamaan, estä tulen, 

kipinöiden ja muiden syttymislähteiden syttyminen mittauksen aikana. 
Vaarana ovat räjähdykset ja tulipalot.

●	 Älä käytä tuotetta räjähdysvaarallisissa ympäristöissä. 
●	 Vältä koskettamasta osia, jotka ovat kosketuksissa kuumiin pakokaasuihin. 

Tällöin on olemassa palovammojen vaara.
●	 Lapset ja henkilöt, jotka eivät fyysisten, sensoristen tai henkisten kykyjensä, 

kokemattomuutensa tai tietämättömyytensä perusteella pysty turvallisesti 
käyttämään REMS Messtechnik -tuotetta, eivät saa käyttää tuotetta ilman 
vastuullisen henkilön valvontaa tai opastusta. Muussa tapauksessa vaarana 
ovat käyttövirheet ja loukkaantumiset. 

●	 Pidä riittävä etäisyys. Tuotteessa on magneettipidike. Magneettikenttä voi 
vaarantaa sydämentahdistinta käyttävien henkilöiden terveyden. Magneettikenttä 
voi vaurioittaa muita tuotteita. Pidä riittävä turvaetäisyys muihin tuotteisiin (esim. 
matkapuhelimet, tietokoneet, näytöt, luottokortit, muistikortit jne.). 

●	 Älä altista tuotetta kosteudelle, kovalle kuumuudelle tai suoralle auringon-
säteilylle. Ne voivat vaikuttaa mittaustarkkuuteen.

●	 Varmista riittävä ilmanvaihto mittauksen aikana tukehtumisen ja sytty-
misherkkien seosten muodostumisen estämiseksi. Kaasutyypistä riippuen 
henkilönsuojaimien käyttö voi olla tarpeen. 

●	 Vältä äkillisiä paineen muutoksia, jotta tuote ja koeympäristö eivät vaurioi-
tuisi. Poista tuote välittömästi käytöstä äkillisen painehäviön tai muiden häiriöiden 
yhteydessä. 

●	 Mikäli havaitset kaasuvuodon, ryhdy tarvittaviin turvatoimiin suojataksesi 
itsesi ja muut henkilöt sekä ilmoita asiasta tarvittaessa turvallisuudesta 
vastaavalle taholle.

●	 Käytä vain koeväliaineita, joiden käyttö on sallittua käytettävien antureiden 
kanssa ja kyseisessä kokeessa.

●	 REMS Messtechnik -tuotteita ei saa käyttää henkilökohtaisen turvallisuuden 
valvontalaitteena eikä ilman valvontaa. Tuotteita ei ole suunniteltu eikä 
hyväksytty käytettäväksi henkilöiden valvontalaitteena tai liitettäväksi pysyvästi 
asennettuun laitteistoon. Kytke kaikki liitännät irti asennetusta laitteistosta heti 
mittausten tekemisen jälkeen. 

●	 Mitattavat järjestelmät tai niiden ympäristö voivat aiheuttaa vaaroja. Noudata 
paikallisia turvallisuusmääräyksiä. 

	 Tuotteet, joissa on Bluetooth®-yhteys: 
●	 Älä tee tuotteeseen muutoksia, joita vastaava viranomainen ei ole hyväk-

synyt. Ohjeiden noudattamatta jättäminen johtaa käyttöluvan menettämiseen. 
●	 Radioyhteyksien käyttöä on rajoitettu muun muassa lentokoneissa ja sairaa-

loissa. Noudata paikallisia määräyksiä. Samaa ISM-kaistaa käyttävät laitteet, 
kuten WiFi- ja ZigBee-laitteet sekä mikroaaltouunit, voivat häiritä tiedonsiirtoa.

●	 REMS Messtechnik -tuotteessa on sisäänrakennettu akku. 
●	 Käytä akkujen lataamiseen ainoastaan valmistajan suosittelemia latureita. 

Sopimattomat laturit voivat vaurioittaa tuotetta. Tulipalo- ja räjähdysvaara. 
●	 Vaurioituneesta akusta voi vuotaa nestettä. Vältä koskettamasta sitä. Jos 

kosketat akkunestettä, huuhtele se pois vedellä. Jos akkunestettä pääsee silmiin, 
hakeudu lisäksi lääkärin hoitoon. Purkautuva akkuneste voi aiheuttaa ihon ärsy-
tystä tai palovammoja. 

●	 Älä käytä tai lataa tuotetta, mikäli epäilet, että akku on vaurioitunut. Vaurioi-
tunut akku saattaa käyttäytyä ennalta arvaamattomasti, mikä voi johtaa tulipaloon, 
räjähdykseen tai loukkaantumisvaaraan. 

●	 Älä altista tuotetta tulelle tai korkeille lämpötiloille. Ne saattavat aiheuttaa 
räjähdyksen. 

●	 Noudata latauksessa kaikkia ohjeita äläkä lataa tuotetta koskaan käyttöoh-
jeessa annetun lämpötila-alueen ulkopuolella. Vääränlainen lataus voi rikkoa 
akun ja lisätä tulipalovaaraa. 

●	 Älä koskaan huolla vioittuneita akkuja. Kaikkien akkujen huolto tulisi 
teettää ainoastaan valmistajalla tai valtuutetuissa huoltoliikkeissä. Käytä 
vain alkuperäisiä varaosia. Sopimattomat tai vaurioituneet akut voivat aiheuttaa 
tulipalon ja räjähdyksen.

●	 Älä koskaan lataa akkuja valvomatta. Valvomattomat latauslaitteet ja akut saat-
tavat aiheuttaa vaaroja latauksen aikana, joista voi olla seurauksena aineellisia 
ja/tai henkilövahinkoja.

Käyttöohje on osa tuotetta, ja se tulee säilyttää huolellisesti.

Symbolien selitys

 	 Lue käyttöohje  ennen käyttöönottoa

 	 Varoitus magneettikentästä

 	 Magneettikentät aiheuttavat häiriöitä sydämentahdistinten tai implan-
toitujen defibrillaattorien toimintaan tai voivat vaurioittaa niitä.

1.	 Ohjeita
	 Käyttöohjeen näyttökuvat ovat esimerkkejä!

1.1	 Varoitusmerkit

	� Varoitus
	� Ilmoittaa mahdollisesta vaaratilanteesta. Seurauksena voi olla kuolema 

tai vakava loukkaantuminen, jollei tilannetta vältetä.

	 Huomio
	� Ilmoittaa mahdollisesta vaaratilanteesta. Seurauksena voi olla loukkaan-

tuminen tai tuote- tai ympäristövahinkoja, jollei tilannetta vältetä. Voidaan 
käyttää myös varoituksena epäasianmukaisesta käytöstä.

	 Ohje
	 Lisätietoja tuotteen käytöstä.

1.2	 Turvallisuutesi vuoksi
●	 Lue ennen tämän tuotteen ja siihen kuuluvien tuotteiden käyttöä tämä käyttöohje.
●	 Noudata käyttöohjetta tarkasti. Käyttäjän on ymmärrettävä käyttöohjeen sisältö 

kokonaan ja noudatettava sen ohjeita tarkasti. Tuotetta saa käyttää vain sen 
käyttötarkoituksen mukaisesti.

●	 Älä hävitä käyttöohjetta. Säilytä käyttöohje tuotteen asianmukaisen käytön 
varmistamiseksi.

●	 Vain koulutettu ja ammattitaitoinen henkilökunta saa käyttää tuotetta.
●	 Noudata tuotetta koskevia paikallisia ja kansallisia määräyksiä.
●	 Vain REMS Messtechnik GmbH & Co KG tai REMS Messtechnik GmbH & Co 

KG:n kouluttamat ammattihenkilöt saavat tehdä tuotteelle kunnossapitotöitä. 
Muutoin REMS GmbH & Co KG ei vastaa tuotteen asianmukaisesta toiminnasta 
tai hyväksyntöjen voimassaolosta kunnostuksen jälkeen.

●	 Kunnossapitotöissä saa käyttää vain alkuperäisiä varaosia ja lisävarusteita. 
Muutoin tuotteen asianmukainen toiminta voi häiriintyä.

	 Viallisia tai puutteellisia tuotteita ei saa käyttää. Älä tee tuotteeseen muutoksia.

1.3	 Varoitukset ja turvallisuusohjeet
	

●	 Älä ota tuotetta käyttöön, jos kotelossa, virtalähteessä/laturissa tai syöttöjoh-
doissa vaikuttaa olevan vaurioita. Merkitse tuote, jotta kukaan muu ei ota sitä 
käyttöön.

●	 Älä tee mittauksia, joissa voit joutua kosketuksiin eristämättömien, jännitteisten 
osien kanssa.

●	 Käytä tuotetta asianmukaisesti ja käyttötarkoituksen mukaisesti ja teknisissä 
tiedoissa ilmoitettujen parametrien rajoissa. Tuotteen epäasianmukainen käyttö 
voi johtaa kuolemaan, vakaviin loukkaantumisiin tai tuotteen rikkoutumiseen 
tai vaurioitumiseen.

●	 Älä käytä tuotetta räjähdysvaarallisissa ympäristöissä.
●	 Tuotteessa on magneettipidike. Magneettikenttä voi vaarantaa sydämentah-

distinta käyttävien henkilöiden terveyden.
●	 Älä avaa akkuja tai paristoja tai heitä niitä tuleen.
	

●	 Säilytä tuotetta huoneenlämmössä tilassa, jossa se ei altistu liuottimille, peh-
mitteille, pakokaasuille tai polttoaineille.

●	 Käytä tuotetta vain suljetuissa ja kuivissa tiloissa. Suojaa se sateelta ja kos-
teudelta.

●	 Tuotteeseen tehdyt omavaltaiset muutokset voivat aiheuttaa toimintahäiriöitä, 
eivätkä ne ole turvallisuussyistä sallittuja. REMS GmbH & Co KG ei vastaa 
tuotteen asianmukaisesta toiminnasta tai hyväksyntöjen voimassaolosta täl-
laisten muutosten jälkeen.

●	 Tuotteessa on magneettipidike. Magneettikenttä voi vaurioittaa muita tuotteita. 
Pidä riittävä turvaetäisyys muihin tuotteisiin (esim. matkapuhelimet, tietokoneet, 
näytöt, luottokortit, muistikortit jne.).

1.4	 Bluetooth
	

	 Muutokset, joita vastaava lupaviranomainen ei ole nimenomaisesti hyväksynyt, 
voivat johtaa käyttöluvan menettämiseen. Samaa ISM-kaistaa käyttävät laitteet, 
kuten matkapuhelimet, WiFi-laitteet ja mikroaaltouunit, voivat häiritä tiedonsiir-
toa.

	  � Radioyhteyksien käyttö on kielletty muun muassa lentokoneissa ja 
sairaaloissa.

fin	 fin
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1.5	 Vastuunrajoitukset
	

	 REMS GmbH & Co KG ei vastaa vahingoista tai seurausvahingoista, jotka 
aiheutuvat teknisten määräysten, käyttöohjeiden tai suositusten noudattamatta 
jättämisestä. REMS GmbH & Co KG ei vastaa kustannuksista tai vahingoista, 
joita käyttäjälle tai kolmannelle osapuolelle aiheutuu tuotteen käytöstä, erityisesti 
epäasianmukaisesta käytöstä. REMS GmbH & Co KG tai REMS Messtechnik 
GmbH & Co KG eivät vastaa tuotteen käyttötarkoituksen vastaisesta käytöstä.

1.6	 Huolto ja puhdistus
	

	 Valtuutetun REMS Messtechnik -sopimuskorjaamon on tarkastettava ja jälki-
säädettävä laite kerran vuodessa, jotta sen asianmukainen toiminta ja mittaus-
tarkkuus voidaan varmistaa. Jos pakokaasujen mittauslaitetta ja paineen tes-
tauslaitetta käytetään viranomaisten hyväksymiin mittauksiin, vastaavan 
viranomaisen hyväksymän tyyppihyväksyttyjen mittauslaitteiden kalibrointeja 
tekevän yrityksen on tarkastettava laite puolen vuoden välein vähimmäisvaa-
timuksien noudattamiseksi. Noudata kansallisia määräyksiä. 

	 Pakokaasujen mittauslaite ja paineen testauslaite voidaan puhdistaa kostealla, 
ei märällä, liinalla. Älä käytä kemiallisia puhdistusaineita. Varmista, että laitteen 
liitännät eivät ole tukkeutuneet tai likaantuneet.

1.7	 Mittaustietojen hallinta tietokoneohjelmistolla ja mCon-sovelluksella
	 REMS PC200P -tietokoneohjelmiston voi ladata osoitteesta www.rems.de. 

Tietokoneella käytettävä mittaustietojen hallintaohjelmisto REMS PC200P on 
ladattavissa kohdasta Downloads → Software.

	 REMS mCon -sovelluksen voi ladata mobiililaitteisiin sovelluskaupoista.

1.8	 Laiteohjelmiston päivitys
	 Ennen REMS FG7500 C / FG7500 NO C -laitteen käyttöä on tarkistettava, että 

pakokaasujen mittauslaitteeseen ja paineen testauslaitteeseen on asennettu 
laiteohjelmiston viimeisin versio. ”Updater”-päivitysohjelmalla voi tarkistaa, onko 
uusia ohjelmistoversioita saatavilla.

	 Laiteohjelmiston päivitykset voi ladata osoitteesta www.rems.de → Downloads 
→ Software → REMS MESSTECHNIK – FIRMWARE UPDATES → ”Updates 
Firmware”. Tietokoneeseen on oltava asennettuna ”USB-ajuri FG/P4000”, jotta 
pakokaasujen mittauslaite ja paineen testauslaite voidaan tunnistaa. Käynnistä 
tiedosto ”REMS_Online_Update.exe”. Valitse painike ”FG7x00”, jolloin ”Upda-
ter”-päivitysohjelma avautuu. Valitse ”Updater”-päivitysohjelmalle haluamasi 
kieli. Liitä pakokaasujen mittauslaite ja paineen testauslaite USB-johdolla tieto-
koneeseen. Käynnistä pakokaasujen mittauslaite ja paineen testauslaite. Valitse 
”Check”-painike. Käynnistä päivitys ”Update”-painikkeella. Noudata ”Upda-
ter”-päivitysohjelman ohjeita. Älä sammuta pakokaasujen mittauslaitetta ja 
paineen testauslaitetta päivityksen aikana.

1.9	 Ohjeita hävittämisestä
	

 �Tätä tuotetta ei saa hävittää yhdyskuntajätteenä. REMS ottaa tämän 
tuotteen vastaan maksutta. Lisätietoja antavat kansalliset myyntiorga-
nisaatiot ja REMS Messtechnik GmbH & Co KG.

	 Akut / paristot tulee hävittää kansallisten määräysten mukaan. Vie ne niille 
tarkoitettuun kierrätyspisteeseen.

2.	 Käyttö
	 REMS FG7500 C / FG7500 NO C on yleiskäyttöinen elektroninen pakokaasu-

jen mittauslaite ja paineen testauslaite Bluetooth- tai USB-yhteydellä toimivilla 
Connected-toiminnoilla. Se on tarkoitettu standardin EN 50379 osien 1 ja 2 
mukaiseen pakokaasun mittaukseen, paineilmalla / inertillä kaasulla tai vedellä 
tehtäviin paine- ja tiiviyskokeisiin sekä kaasuasennusten käytettävyyskokeisiin. 
Se soveltuu akku- ja verkkokäyttöön.

	  � Se ei sovellu jatkuvaan käyttöön tai turvallisuus- tai hälytyslaitteeksi.

	 Tyypillisen mittausjakson pituus on noin 3 minuuttia.
	 Kaikki tarkastukset ja mittaukset voidaan dokumentoida tulostamalla tai tallen-

tamalla.
	 Laite käyttää CO2-palamispalametrin ja qA-pakokaasuhäviön mittaukseen 

polttoainekohtaisia laskentakaavoja. Tästä syystä nämä palamispalametrit 
voidaan laskea vain niiden polttoaineiden osalta, jotka on tallennettu laitteen 
polttoainetaulukkoon. Seuraavat polttoaineet ovat asetettavissa:

	 kevyt polttoöljy, maakaasu H, maakaasu L, nestekaasu propaani, raskas 
polttoöljy, pelletit, puu, ruskohiili, kivihiili, kivihiilibriketit, kivihiilikoksi, antrasiitti, 
biokaasu, nestekaasu butaani, kaupunkikaasu ja koksauskaasu.

	 Saksan liittovaltion 1. immissionvalvonta-asetuksen (BImSchV) mukaisissa 
mittauksissa polttoainevaihtoehtoina ovat vain kevyt polttoöljy, maakaasu L, 
maakaasu H, nestekaasu propaani, nestekaasu butaani, biokaasu, kaupunki-
kaasu ja koksauskaasu.

	 Pakokaasujen mittauslaitteen ja paineen testauslaitteen O2- ja CO-anturien 
käyttöikä on yleensä 4 vuotta ja NO-anturin 2 vuotta. Paineanturilla ei ole 
asianmukaisesti käytettynä käyttöikärajoitteita.

	 Pakokaasujen mittauslaite ja paineen testauslaite ei saa altistua käytön tai 
varastoinnin aikana liuottimille, polttoaineille tai pehmitteille, jotta antureiden 
mittaustarkkuus ei kärsisi.

	 Lataa pakokaasujen mittauslaite ja paineen testauslaite USB-liitännän kautta 
aina täyteen käyttämällä 5 V DC / 1 A -virtalähdettä/laturia ja mukana toimitet-
tua USB-johtoa (<1 m). Vaillinainen lataaminen vaikuttaa ajan myötä akun 
kapasiteettiin.

	 Käytä pakokaasujen mittauslaitteen ja paineen testauslaitteen säilytykseen ja 
kuljetukseen lokeroston sisältävää L-Boxx-järjestelmäsalkkua.

3.	 Pakokaasujen mittauslaite ja paineen testauslaite
3.1	 REMS FG7500 C 

Kaasun käsittely Valaistu kosketus-
näyttö

USB-liitäntä

Virtapainike
Latauksen merkkivalo,  
infrapunalähetin

Ulkoisen anturin lii-
täntä,  
paineliitännät P+ ja P–

Pakokaasujen 
mittauspäällä  

yhdistelmäpistokkeen  
liitäntä

3.2	 Pakokaasujen mittauspäällä 

Yhdistelmäpistoke Vihreä LED    keltainen LED

	 Vihreä LED-valo ilmoittaa pakokaasujen mittauspäällä olevan valmis mittauk-
sen aloittamiseen.

	 Keltainen LED-valo palaa korkeimman pakoputkessa mitatun lämpötilan 
yhteydessä. Se vilkkuu, kun mittauspää siirretään pois kohdasta, jossa lämpö-
tila on korkeimmillaan.

	 Pakokaasujen mittauspäällä on anturi savupiipun vedon mittaukseen.

3.3 	 Monireikämittauspää

	 Monireikämittauspää työnnetään pakokaasujen mittauspäällä putkeen ja lukitaan 
paikalleen mittauksen ajaksi.

3.4 	 Rengasrakomittauspää

	 Rengasrakomittauspää työnnetään pakokaasujen mittauspäällä putkeen ja 
lukitaan paikalleen mittauksen ajaksi.
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4.	 Käyttöönotto ja käyttö
4.1	 Käyttöönottoa edeltävät valmistelut
	 Ennen pakokaasujen mittauslaitteen ja paineen testauslaitteen käyttöönottoa 

kaikkien osien kunto on tarkastettava. Esimerkiksi:
	 – �Laitteessa ei ole silmin havaittavia vaurioita.
	 – �Kaasupatruunassa ei ole kondenssivettä.
	 – �Kaasupatruunan suodatin on puhdas.
	 – �Kaasuletkuissa ei ole vaurioita.
	 – �Tarkasta mittauspää silmämääräisesti.
	 Työnnä pakokaasujen mittauspäällä yhdistelmäpistoke pakokaasujen mittaus-

laitteen ja paineen testauslaitteen mittauspään tuloon. Varmista ennen jokaista 
mittausta, että kaasupatruunaan on asetettu puhdas suodatin!

	 Käynnistä pakokaasujen mittauslaite ja paineen testauslaite vain, kun pako-
kaasujen mittauspäällä on raittiissa ilmassa. Raitis ilma tasaa anturien nolla-
signaalit.

	 4.1.1 Ennen jokaista mittausta
	 Kaasuväylän tiiviyden voi testata helposti: Sulje mittauspään kaasutulo pyöre-

ällä suojuksella. Mittauspäässä on sisäänrakennettu vetoanturi. Jos kaasuväylä 
on tiivis, pakokaasujen mittauslaite ja paineen testauslaite havaitsee integroi-
dun vetomittauksen avulla pumppaustehon aiheuttaman suuren alipaineen, 
kytkee pumpun pois päältä ja näyttöön tulee ilmoitus ”Mittauspää suljettu!”. 
Tämä tarkoittaa, että kaasuväylä on tiivis.

	 Jos ilmoitusta ei tule näkyviin, kaasuväylä on tarkastettava kaasuvirtausmitta-
rilla.

	 4.1.2 Kosketusnäyttö
	 Pakokaasujen mittauslaitetta ja paineen testauslaitetta käytetään kosketusher-

källä, kapasitiivisella kosketusnäytöllä. Eri toimintoja käytetään napauttamalla 
ja pyyhkäisemällä näyttöä sormella. Valikoita ja luetteloita voidaan vierittää 
ylös- ja alaspäin pyyhkäisemällä vastaavasti ylös- ja alaspäin.

	 Valikoiden ja luetteloiden kohtia valitaan napauttamalla. Valittu kohta aktivoidaan 
Valinta-painikkeella tai napauttamalla uudelleen.

	  � Näytön koskettaminen terävällä esineellä voi vaurioittaa näyttöä 
pysyvästi.

4.2	 Käynnistäminen ja sammuttaminen
	 Käynnistäminen: Paina lyhyesti virtapainiketta . Pakokaasujen mittauslaite 

ja paineen testauslaite käynnistyy.
	 Kun käynnistät laitteen ensimmäistä kertaa, valitse haluamasi kieli.
	 Kun aloitusnäyttö on aktiivinen, siinä näkyy laitteen tyyppi ja logo. Paristosym-

boli näyttää akun varaustilan. Lisäksi näytetään, ladataanko pakokaasujen 
mittauslaitetta ja paineen testauslaitetta parhaillaan, onko USB-johto liitetty, 
onko Bluetooth käytössä, onko pumppu toiminnassa, onko käynnistysvaihe 
valmis ja onko laitteeseen liitetty pakokaasujen mittauspäällä tai ulkoinen anturi.

	 Käynnistysinfoon tai päävalikon kuvakkeeseen siirrytään painamalla JATKA-pai-
niketta tai antamalla PIN-koodi.

	 Ensimmäisten 30 sekunnin aikana pakokaasujen mittauslaite ja paineen testa-
uslaite suorittaa vakautuksen ja järjestelmätestin. Niiden ollessa käynnissä 
kellonajan alapuolella näkyy edistymispalkki ja yläpalkissa vihreä neliö. Tänä 
aikana mittaustoimintoja ei voida käynnistää. Hallintatoimintoja puolestaan 
voidaan käyttää myös tänä aikana.

	 Kun pakokaasujen mittauslaitteelle ja paineen testauslaitteelle on tehtävä 
määräaikaishuolto, näkyviin tulee ilmoitus kuukautta ennen huollon ajankohtaa.

	 Sammuttaminen: Paina päävalikon ”Sammuta”-kuvaketta tai virtapainiketta. 
Kun jokin ohjelma on käytössä, virtapainikkeen painaminen avaa ensimmäisellä 
painalluksella päävalikon. 

	 4.2.1 Jokaisen mittauksen jälkeen
	 Ota mittauspää pois pakokaasuvirrasta mittauksen jälkeen ja anna sen imeä 

raikasta ilmaa 1–2 minuutin ajan. Sammuta pakokaasujen mittauslaite ja paineen 
testauslaite vasta tämän jälkeen. Tyhjennä ja puhdista kaasupatruuna. Jotta 
voit avata kaasupatruunan, vedä se irti laitteesta ja irrota kummatkin tulpat 
käsin. Tarkista, ovatko suodatinkiekot ja suodatinkuitukangas likaantuneet ja 
vaihda tarvittaessa. 

	 Kaasupatruuna:

Tulppa
Kondens
sinpoisto Tulppa

Suodattimen 
pidike

Suodatin-
kiekko

Suodatin
kuitukangas

Kaasulähtö Kaasutulo

4.3	 Painikkeet
Valikko	 = � avaa kontekstivalikon, josta voi valita laitteistotietoja ja muokata niitä
Valinta	 = � aktivoi merkityn kohdan
OK		  = � vahvistaa valinnan
Valmis	 = � siirtyy jonkin toiminnon suorittamisen jälkeen seuraavaan vaiheeseen
Jatka	 = � siirtyy jonkin toiminnon seuraavaan vaiheeseen
Keskeytä	 = � lopettaa jonkin toiminnon ja vaihtaa päävalikkoon
>>		  = � selaa eteenpäin, näyttöön tulee näkyviin kaavio
<<		  = � selaa taaksepäin, näyttöön tulee näkyviin tilastotiedot
Nolla		 = � säätää paineanturin nollapisteen uudelleen
Käynnistä		 = � käynnistää mittauksen
Pysäytä	 = � pysäyttää mittauksen
Uusi		 = � valmistelee uuden mittauksen
Doku	 = � vaihtaa dokumentointivalikkoon
Takaisin	 = � siirtyy dokumentointivalikosta tulosnäyttöön
Asiakas	 = � siirtyy dokumentointivalikosta laitteiston valintaan
Tulosta	 = � tulostaa mittaustuloksen infrapunalähettimen kautta
Tallenna	 = � tallentaa mittaustuloksen muistiin
Loppu	 = � vaihtaa dokumentointivalikosta päävalikkoon
Lopeta	 = � lopettaa mittausajan ennenaikaisesti
Syöttö	 = � avaa tulostettavien tekstien syöttömahdollisuuden
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4.4	 Asiakkaiden ja laitteistojen hallinta

	 Valikko-painiketta painamalla avautuu kontekstivalikko. Valikkokohdasta riippuen 
kontekstivalikossa on erilaisia muokkausmahdollisuuksia ja komentoja. Asia-
kastietoja ja kommentteja voidaan kirjoittaa näytössä näkyvää näppäimistöä 
käyttämällä.

4.5	 Käyttöohje

	 Käyttöohjeen voi avata valikkokohdissa Info ja Ohje olevan QR-koodin kautta. 
Valikkokohtaan Info pääsee takaisin painamalla Takaisin-painiketta.

4.6	 Dokumentointivalikko

	 Dokumentointivalikko voidaan avata mittauksen päättymisen jälkeen.
	 Jos asiakasta ei valittu ennen mittausta, Asiakkaat-painiketta painamalla 

voidaan valita asiakas tai lisätä uusi.
	 Tallenna-painiketta painamalla mittaustulos kohdennetaan asiakkaalle.
	 Jos asiakasta ei valittu, mittaustuloksen yhteyteen tallennetaan vain päivämäärä 

ja kellonaika.
	 Tulosta-painikkeella mittaustulos voidaan siirtää sisäänrakennettua infrapu-

nalähetintä käyttämällä REMS BTLE -infrapunatulostimelle.
	 QR-painikkeella luodaan QR-koodi. Tämä koskee vain pakokaasuavustimella 

tehtäviä pakokaasumittauksia ja pikavalikkoa.

5.	 Päävalikko
	 Valittavat toiminnot:
	 Pakokaasu = 
	 käynnistä pakokaasumittausavustin
	 Paine = 
	 yleinen paineen mittaus
	 Tark.listat = 
	 valitse tarkistuslista ja muokkaa sitä
	 Asiakkaat = 
	 avaa asiakkaan valinta / asiakashallinta
	 Tiedot =
	 näytä mittaustietojen muisti
	 Pikavalikko =
	 pikamittaukset
	 Asetukset =
	 muuta laite- ja mittausasetuksia ja tulostettavia tekstejä, aseta kello
	 Info =
	 laitteen tiedot
	 Sammuta =
	 sammuta pakokaasujen mittauslaite ja paineen testauslaite
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6.	 Asiakastietojen valinta ja lisäys
	 Asiakkaat-valikkokohdassa voidaan lisätä ja muokata asiakas- ja laitteistotie-

tueita. Tehdyt mittaukset voidaan tämän jälkeen tallentaa lisättyjen asiakas- ja 
laitteistotietueiden yhteyteen. Myös dokumentointivalikossa olevan linkin kautta 
voidaan lisätä asiakas- ja laitteistotietoja mittauksen jälkeen. Lisäksi REMS 
PC200P -tietokoneohjelmistolla voidaan luoda asiakas- ja laitteistotietueita ja 
siirtää ne pakokaasujen mittauslaitteelle ja paineen testauslaitteelle.

	 Valinta =
	 valittu asiakasnumero otetaan käyttöön.

	 Valikko =
	 avaa kontekstivalikon.
	 Ilman =
	 mittausten yhteyteen tallennetaan päivämäärä ja kellonaika.
	 Uusi =
	 uusia asiakastietoja voidaan lisätä.
	 Muokkaa =
	 olemassa olevia tietueita voidaan muokata.
	 Haku =
	 haun tekeminen merkkijonolla.
	 Poista =
	 valittu tietue voidaan poistaa. Tämä on mahdollista vain, kun laitteelle ei ole 

tallennettu mittaustietoja.

	 Seuraavat tiedot voidaan tallentaa: asiakasnumero, nimi, laitteistotyyppi, sijainti, 
laitteistonumero, katuosoite, postinumero, paikkakunta, asiakkaan nimi, asiak-
kaan katuosoite, asiakkaan postinumero, asiakkaan paikkakunta, asiakkaan 
puhelinnumero, kattilan valmistaja, kattilan tyyppi ja valmistusvuosi, kattilan 
teho, polttimen valmistaja, polttimen tyyppi ja valmistusvuosi, polttimen malli 
ja polttoaine.

	 Käyttöönotettua asiakasnumeroa käytetään kaikissa seuraavissa mittauksissa, 
kunnes pakokaasujen mittauslaite ja paineen testauslaite sammutetaan tai 
jokin toinen numero valitaan.

7.	 Pakokaasumittaukset
	 Pakokaasun mittauksessa käytetään useita mittausohjelmia. Yksittäiset mit-

tausohjelmat voidaan suorittaa halutussa järjestyksessä.
	 Muokatun mittausohjelman tunnistaa valikkokohdan jälkeen olevasta vihreästä 

valintamerkistä. 

7.1	 Pakokaasujen mittauspäällä liittäminen
	 Työnnä mittauspään yhdistelmäpistoke pakokaasujen mittauslaitteeseen ja 

paineen testauslaitteeseen. Mittauspään tulee voida imeä raikasta ilmaa.
	

	 Mittauspään liitännän alla oleva kaasunpoistoaukko ei saa olla kiinni tai tuk-
keutunut!

7.2	 Pakokaasumittauksen käynnistäminen
	 Käynnistä pakokaasujen mittauslaite ja paineen testauslaite. Odota, että jär-

jestelmätesti on valmis ja valitse pakokaasu.
	 Jos pumppu oli sammutettuna ennen pakokaasumittaustoiminnon valitsemista, 

seuraa lyhyt vakautusvaihe.

7.3	 Polttoaineiden ja lämmönsiirtoaineen lämpötilan valinta
	 Valitse ennen mittausta kattilatietojen syöttötoiminnoilla polttoaine, lämmön-

siirtoaineen lämpötila, kattilan teho, kondenssikattilan laskenta jne.

	 Silmämääräisen tarkastuksen tulokset ja kommentit voidaan liittää laitteiston 
tarkastuksen dokumentointiin.

7.4	 Palamisilman lämpötilan mittaus
	 Jos erillistä palamisilman lämpötila-anturia ei käytetä, palamisilman tiedot on 

mitattava ennen pakokaasumittausta pakokaasujen mittauspäällä. Jos pako-
kaasumittauksessa käytetään erillistä palamisilman lämpötila-anturia, tämä 
valikkokohta voidaan ohittaa.

	 7.4.1 Mittaus pakokaasujen mittauspäällä käyttämällä
	 Käynnistä palamisilman mittaus ”Palamisilma”-painikkeella.
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	 Vie pakokaasujen mittauspäällä palamisilman syötön tarkastusaukkoon tai pidä 
pakokaasujen mittauspäällä huoneilmassa.

	 Kun palamisilman arvot ovat vakautuneet, paina Pidä-painiketta. Jos palami-
silman syötössä ilman happipitoisuus on alle 21 %, tämä voi mahdollisesti 
viitata ilma-pakokaasujärjestelmän pakoputken epätiiviyteen.

	 7.4.2 Mittaus palamisilman lämpötila-anturia käyttämällä
	 Palamisilman lämpötila voidaan vaihtoehtoisesti mitata pakokaasumittauksen 

aikana. Tätä varten ennen mittausta on liitettävä valinnainen palamisilman 
lämpötila-anturi (lisävaruste, tuotenro 610111, 610325), joka kohdistetaan 
palamisilman virtaukseen.

	 Tällöin palamisilman lämpötila otetaan käyttöön mittausarvojen kiinnittämisen 
tai keskiarvon laskennan yhteydessä.

7.5	 Pakokaasumittaus
	 Pakokaasuvirrassa on osioita, joihin on sekoittunut pakokaasua vain osittain. 

Tämän vuoksi mittaus on tehtävä 
	 ydinvirrasta. Ydinvirta määräytyy suurimman pakokaasun lämpötilan ja alhai-

simman happipitoisuuden mukaan.

	 Käynnistä pakokaasumittaus ”Pakokaasu”-painikkeella.
	 Vie pakokaasujen mittauspäällä pakoputkeen, liikuta sitä pakokaasuvirrassa 

ja kohdista se niin, että mittauspään kärki on ydinvirrassa (suurin kaasun 
lämpötila, alhaisin happipitoisuus). Käytä apuna pakokaasujen mittauspäällä 
keltaista LED-valoa. LED-valo palaa pakokaasun lämpötilan ollessa suurim-
millaan. Kun pakokaasujen mittauspäällä siirretään pois ydinvirrasta, LED-valo 
alkaa vilkkua. Kun olet löytänyt ydinvirran ja mittausarvot ovat vakiintuneet, 
kiinnitä pakokaasujen mittauspäällä tähän optimaaliseen asentoon mittauspään 
kartion avulla. Näytössä näkyy yhteenveto sillä hetkellä mitatuista palamisar-
voista. Paina Pidä-painiketta.

	 Jos painat sillä hetkellä mitattua tai laskettua arvoa, näyttöön tulee näkyviin 
kaavio. Yksittäisiä kaavioita voidaan tallentaa. 

	 Lisää-painiketta painamalla näytetään samanaikaisesti 3 kaaviota. Näiden 3 
kaavion mittausarvot voidaan valita luettelosta napauttamalla kaaviota.

	 7.5.1 Keskiarvon mittaus
	 Saksan liittovaltion 1. immissionvalvonta-asetus (BImSchV) edellyttää, että 

pakokaasun happipitoisuus ja pakokaasun lämpötilan 30 sekunnin ajan keski-
arvo määritetään samanaikaisesti. Jos BImSchV-mittaus on otettu käyttöön 
asetuksista, keskiarvon 30 sekuntia kestävä laskenta voidaan käynnistää 
Käynnistä-painikkeella. Pidä-painiketta ei tällöin paineta.

	 Keskiarvon laskennan edistyminen näkyy näytön oikeassa reunassa olevassa 
pystysuorassa palkissa. Keskiarvon laskennan päätyttyä lasketut mittausarvot 
näkyvät näytön oikeassa puoliskossa keltaisella taustalla.

	 7.5.2 Vetomittaus
	 Vetomittaus tapahtuu samanaikaisesti pakokaasumittauksen kanssa, ja se 

huomioidaan keskiarvon laskennassa.

	 7.5.3 Näyttöarvojen luettelo
	 T-A	 = � palamisilman lämpötila
	 T-G	 = � pakokaasun lämpötila
	 O2	 = � mitattu happipitoisuus
	 CO	 = � mitattu hiilimonoksidipitoisuus
	 NO	 = � mitattu typpimonoksidipitoisuus
	 Veto	 = � mitattu savupiipun veto
	 CO2	 = � mitattu hiilidioksidipitoisuus
	 qA	 = � laskettu pakokaasun pakokaasuhäviö
	 CO-0	 = � laskettu hiilimonoksidipitoisuus suhteutettuna 0 til-%:n happeen
	 CO-N	 = � laskettu CO-massakonsentraatio normaalitilassa
	 Eta	 = � laskettu palamisen polttotekninen hyötysuhde
	 T-Kaste	 = � laskettu kastepisteen lämpötila
	 Lambda	 = � laskettu palamisilman kerroin
	 NOx	 = � NO-arvosta laskettu NOx-arvo, joka esitetään NO2-muodossa
	 NOx-N	 = � laskettu NO-massakonsentraatio normaalitilassa
	 O2-A	 = � mitattu palamisilman happipitoisuus
	 NLka.	 = � lisättyjen nokilukujen keskiarvo
	 Öljyjäämät	 = � öljyjäämien huomiointi
	 O2-S	 = � mitattu happipitoisuus rengasraossa
	 T-S	 = � mitattu palamisilman lämpötila rengasraossa
	 P-S	 = � mitattu paine rengasraossa
	 Q-P	 = � laskettu polttoainevirtaus
	 P	 = � sisäisellä paineanturilla mitattu paine (esim. polttotilan paine)
	 VGI	 = � myrkytysindeksi
	 U-CO	 = � CO-massakonsentraation laajennettu mittausepätarkkuus
	 U-NOx	 = � NO-massakonsentraation laajennettu mittausepätarkkuus
	 U-qA	 = � pakokaasuhäviön laajennettu mittausepätarkkuus
	 Pakokaasumittausten yhteydessä ei-hyväksyttävä tulos, esim. CO >30 000 

ppm, ilmaistaan merkinnällä ”- -”.
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8.	 Pikavalikko
	 Pikavalikossa näytetään yhteenveto tärkeimmistä mittauksista:

8.1	 CO-huoneilma
	 Työnnä mittauspään yhdistelmäpistoke pakokaasujen mittauslaitteeseen ja 

paineen testauslaitteeseen. Mittauspään tulee voida imeä raikasta ilmaa.
	 Joissakin maissa on voimassa määräys, jonka mukaan polttolaitteiston tiiviys 

on tarkastettava sijaintipaikan huoneilman CO-pitoisuuden mittauksella. Pako-
kaasujen mittauslaitteessa ja paineen testauslaitteessa ei tarvitse tällöin 
käyttää ulkoista anturia. Näyttöarvon on oltava 0 ppm paikassa, jossa ilma on 
raikasta eikä CO-pitoisuutta ole. Jos näyttöarvo ei ole 0 ppm, irrota kaasutulosta 
kaasun käsittelyn kaasuletku, odota hetki ja paina (NOLLA)-painiketta. Näytet-
tävä mittausarvo nollataan. Näin asetettu CO-huoneilman nollapiste ei ole 
riippuvainen tavallisen mittauksen CO-nollapisteestä. 

8.2	 2-vaiheinen pakokaasuanalyysi
	 Polttoaineen valinnan jälkeen suoritetaan 2-vaiheinen pakokaasuanalyysi. 

2-vaiheisella pakokaasuanalyysilla voidaan suorittaa esimerkiksi kattilan minimi- 
ja maksimimittaukset.

	 Jos haluat siirtyä mittaukseen nro 2, paina painiketta >> Nro 2.

8.3	 Pakokaasuanalyysi, vakio
	 Polttoaineen valinnan jälkeen suoritetaan vakiomuotoinen pakokaasuanalyysi. 

Kaikki tarvittavat mittausarvot ja laskelmat näkyvät näytössä. Jos mittaus 
tehdään kondenssilaitteistosta, ”Asetukset”-valikkokohdasta kohdan ”Palamis-
arvo” on oltava aktivoituna. Vain tällöin negatiiviset häviöt ja yli 100 %:n hyö-
tysuhteet lasketaan.

8.4	 Pakokaasuanalyysi, keskiarvot
	 Keskiarvon mittauksia käytetään monissa yhteyksissä, jotta palamispalametreista 

saadaan toistettavia tuloksia ajallisesti vaihtelevista palamisolosuhteista huo-
limatta. Keskiarvojen laskeminen edellyttää tiettyä kestoa. Esimerkiksi Saksan 
liittovaltion immissionvalvonta-asetuksessa (BImSchV) edellytetään, että 
keskiarvon mittaus kestää 30 sekuntia. Kiinteää polttoainetta käytettäessä 
keskiarvon mittauksen on puolestaan kestettävä yli 15 minuuttia. Polttoaineen 
valinnan jälkeen keskiarvon kesto voidaan valita luettelosta:

	 30 s, 1 min, 5 min, 15 min, 30 min tai 60 min.

8.5	 Nopea pakokaasumittaus
	 Nopeassa pakokaasumittauksessa näytetään vain mitatut arvot. Se ei sisällä 

polttoaineen valintaa eikä laskelmia. Näytössä näkyvät: pakokaasun lämpötila, 
O2-pitoisuus, CO-pitoisuus, NO-pitoisuus (valinnainen), savupiipun veto ja 
lambda-ilmankerroin.

fin	 fin

158



8.6	 Pakokaasumittaus, pelkkä kaasu

	 Kohtien mg/Nm3, mg/MJ ja mg/kWh yhteydessä valitaan ennen mittausta 
polttoaine ja O2-vertailuarvo. Polttoaineen valinnan yhteydessä näytetään 
O2-vertailuarvon oletusarvo.

	 Jos valitaan jokin kiinteä polttoaine, kuten pelletit, voidaan lisäksi suorittaa 
keskiarvon mittaus. 

8.7	 Pakokaasu 44. BImSchV
	 Saksan liittovaltion 44. immissionvalvonta-asetus (BImSchV) edellyttää, että 

pakokaasun happipitoisuus ja pakokaasun lämpötilan 180 sekunnin ajan 
keskiarvo määritetään samanaikaisesti. 

	 Keskiarvon laskennan edistyminen näkyy näytön oikeassa reunassa olevassa 
pystysuorassa palkissa. Keskiarvon laskennan päätyttyä lasketut mittausarvot 
näkyvät näytön oikeassa puoliskossa keltaisella taustalla.

8.8	 Saatavilla vain saksaksi (deu)

8.9	 Järjestelmän tiiviyskoe
	 Joissakin maissa on voimassa määräys, jonka mukaan järjestelmän tiiviys on 

tarkastettava pakokaasujen mittauslaitteella ja paineen testauslaitteella sekä 
virtauksen mittauspäällä. 

	 Tällöin pakokaasujen mittauspäällä suljetaan sulkutulpalla noin 20 sekunnin 
ajaksi testin käynnistämisen jälkeen.

9.	 Paineen mittaukset
9.1	 Liitäntäkaavio
	 Kaasun, suutinten tai virtauksen paineen mittauksessa 160 hPa:han (mbar) 

asti yhdistä mittauskohta paineletkua PX/FG käyttämällä pakokaasujen mit-
tauslaitteen ja paineen testauslaitteen painetuloon P+. Liitä ulkoiset elektroni-
set paineanturit liitäntään E1.

9.2	 Paineen mittaus
	 Valittavat toiminnot:
	 Nolla =
	 näytettävä mittausarvo nollataan
	 >> / << =
	 vaihto tilastotietojen ja kaavion näytön välillä
	 Käynnistä =
	 paineen mittauksen käynnistys
	 Lopeta =
	 paineen mittauksen lopetus

	 Käynnistä mittaus Käynnistä-painikkeella, ja pysäytä mittaus halutun ajan 
kuluttua Pysäytä-painikkeella. Paineen mittauksen käynnistyksen jälkeen 
näytetään senhetkinen paine, käynnistyspaine, ero käynnistyspaineeseen ja 
mittauksen senhetkinen kesto. Lopetuspaine näytetään, kun mittaus lopetetaan. 
Mittauksen aikana voidaan siirtyä kaavionäkymään >>-nuolipainikkeella. Paineen 
mittauksen päättymisen jälkeen näkyviin tulee tulosnäyttö.
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9.3	 Tiiviyskoe
	 Tavallisen tiiviyskokeen yhteydessä voidaan asettaa koepaine, vakautusaika 

ja mittausaika.
	 Tällä toiminnolla voidaan tehdä tiiviyskoe myös kaasujohdoille, nestekaasu-

johdoille ja juomavesiasennuksille.

	  � Kaasujohtojen parissa tehtävät työt edellyttävät asiaankuuluvien 
standardien, DVGW-työohjelehtien ja lakisääteisten määräysten 
tarkkaa tuntemista ja noudattamista!

	  � Rajoita koepaine käytettävän paineanturin mittausalueelle. Suuremmat 
paineet rikkovat paineanturin.

	 Tiiviyskokeessa koepaineen voi asettaa välille 20 – 25 000 hPa (mbar) sekä 
vakautusajan ja mittausajan välille 5 minuuttia – 6 tuntia. Paineen ollessa yli 
150 hPa (mbar) on käytettävä valinnaisia elektronisia paineantureita (lisävaruste, 
tuotenro 611125, 611119).

	 Syöttötoiminto käynnistyy arvojen takana olevilla valintapainikkeilla.

	 Mittausohjelma käynnistyy ”Jatka”-painikkeella. Mittauksen aikana voidaan 
milloin tahansa vaihtaa taulukko- ja kaavionäkymän välillä painamalla ”>>/<<”-pai-
niketta.

	 Paineen muodostus: Tässä vaiheessa pakokaasujen mittauslaite ja paineen 
testauslaite odottaa koepaineen muodostumista. Koepaineen saavuttaminen 
vahvistetaan ”Valmis”-painikkeella.

	 Vakautusvaihe: Pakokaasujen mittauslaite ja paineen testauslaite odottaa 
asetetun vakautusajan päättymistä ja siirtyy sitten automaattisesti mittaukseen. 
Vakautusvaiheen voi lopettaa manuaalisesti ”Jatka”-painikkeella.

	 Mittaus: Mittausajan aikana tallennetaan painekäyrä sekä aloitus-, lopetus- ja 
paine-ero. Valitun mittausajan voi lopettaa ennenaikaisesti ”Lopeta”-painikkeella.

	 Valmis: Mittauksen jälkeen tallennetut tulokset ovat käytettävissä.

9.4	 Käytettävyys
	  � Kaasujohtojen parissa tehtävät työt edellyttävät asiaankuuluvien 

standardien, DVGW-työohjelehtien ja lakisääteisten määräysten 
tarkkaa tuntemista ja noudattamista!

	 Käytössä olevat kaasuputkistot luokitellaan niiden käytettävyysasteen mukaan. 
Käytettävyyden määrityksen perusteena käytetään olemassa olevan vuotoas-
teen (litraa tunnissa) mittausta (vuodon määrän mittaus).

	 Käytettävyys jaotellaan seuraavien kriteerien mukaan:
	 Käytettävyys ei rajoittunut =
	 kaasuvuodon määrä < 1 l/h
	 Käytettävyys rajoittunut =
	 kaasuvuodon määrä 1 l/h – < 5 l/h
	 Ei käytettävyyttä =
	 kaasuvuodon määrä > 5 l/h

	 Pakokaasujen mittauslaitteella ja paineen testauslaitteella voidaan tehdä 
puoliautomaattinen ilmallatehtävä käytettävyyskoe kaasujohdoille 23 hPa:n 
(mbar) käyttöpaineella DVGW TRGI 2018 G600 -työohjelehden liitteen 4 
mukaisesti.

	 Tätä varten tarkastettava kaasujohto on suljettava venttiileillä ja huuhdeltava 
ilmalla. Kun johdon tilavuus on määritetty ja paine johdossa on nostettu arvoon 

	 50 hPa (mbar), vakautusvaiheen jälkeen johdon painetta mitataan 1 minuutin 
ajan. Mitattujen paineen muutosten perusteella maakaasun vuodon määrä 
lasketaan ja näytetään, ja se voidaan dokumentoida.

	 9.4.1	 Kaasujohdon tilavuuden määrittäminen
	 Putkiston tilavuuden laskentaa varten ohjelmassa on putkitaulukon syöttö- ja 

laskutoiminto enintään 20 putkiosuudelle ja automaattinen kokonaistilavuuden 
laskenta. Voit lisätä yksittäisiä putkiosuuksia ja niiden halkaisijat ja pituudet tai 
osatilavuuden tai kokonaistilavuuden.

	 Valittavissa ovat seuraavat halkaisijat: ”tilavuustiedot”, 35 mm, 28 mm, 22 mm, 
18 mm, 15 mm, 2“, 1 ½“, 1 ¼“, 1“, ¾“ ja ½“.

	 Yksittäisten putkiosuuksien tiedot sisältävän taulukon voi tarvittaessa tulostaa.

fin	 fin

160



	 9.4.2	 Käytettävyyskokeen käynnistäminen
	 Nosta käsipumpulla venttiilin kautta kaasujohdon paine arvoon 50 hPa (mbar). 

Sulje tämän jälkeen pumpun venttiili ja käynnistä mittaus.

	 Mittaus käynnistyy automaattisesti 30 sekunnin vakautusvaiheen jälkeen.

	 Näytössä näkyy senhetkinen paine, paine mittauksen alussa, kulunut mittaus-
aika, paineenlasku ja tähän mennessä havaittu vuotoaste.

	 9.4.3	 Käytettävyyskokeen tulos
	 Mittaus päättyy minuutin kuluttua, ja näytössä näkyy ilmoitettu tilavuus, paine 

mittauksen alussa, mitattu paineenlasku ja havaittu vuotoaste litroina tunnissa 
laskettuna käyttöpaineen perusteella.

	   �Mittauksen päätyttyä putkisto on arvioitava. Arviossa on huomioitava 
vuodon määrän lisäksi osien ulkoinen kunto ja toimintavarmuus.

9.5	 Saatavilla vain saksaksi (deu)

10.	Tarkistuslistat
	 Mittauksia koskeviin sääntöihin sisältyy usein silmämääräisiä tarkastuksia ja 

muita tarkastuksia. Tarkistuslistojen avulla tällaiset lisätiedot voidaan tallentaa 
mittausten tai laitteistojen yhteyteen. Tällä tavalla voidaan myös luoda ja 
muokata työohjeita.

	 REMS PC200P -tietokoneohjelmistolla voidaan laatia enintään 4 tarkistuslistaa, 
joissa kussakin on 20 kohtaa. Kohdat laaditaan niin, että niihin vastataan joko 
kyllä/ei tai kirjoitetaan enintään 5 merkkiä pitkä vastaus. Jos tietoja ei vielä ole, 
näytetään ---.

11.	Muisti
11.1	Mittausten tallentaminen
	 Jos laitteistonumeroa ei valittu ennen mittausta, dokumentointivalikon kohdasta 

Asiakkaat mittaukselle voidaan valita laitteisto ennen tallennusta.

	 Mikäli laitteistoa ei valita, mittaustuloksen yhteyteen tallennetaan vain päivä-
määrä ja kellonaika. 

	 Jos laitteisto valitaan, näytetään lisäksi laitteistonumero.

11.2	Tietojen tallennustoiminnot
	 Valittavat toiminnot:
	 Mittaustiedot =
	 näytä tallennetut mittaustiedot
	 Info =
	 muistin tiedot
	 Tarkastajataulukko =
	 tarkastajataulukon näyttö ja muokkaus
	 Poista mittaukset =
	 tyhjennä mittaustietojen muisti
	 Poista asiakkaat =
	 poista kaikki asiakastiedot
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11.3	Mittaustiedot
	 Mittausten yhteyteen tallennetaan päivämäärä ja kellonaika sekä laitteistonu-

mero, jos se on valittu.
	 Mittauksen tulosnäytön voi avata Valinta-painikkeella.

	 Näytössä näkyy valittu laitteisto, ja mittaustuloksen sekä laitteisto- ja tarkasta-
jatiedot voi tulostaa.

11.4	Muistin tiedot
	 Muistin tiedoissa näytetään tallennettujen asiakkaiden ja mittausten määrä 

sekä käytössä olevien tallennuspaikkojen määrä.

	 Yksi mittaus vie mittaustavasta riippuen 1–11 tallennuspaikkaa.

11.5	Tarkastajataulukko
	 Tarkastajataulukkoon voidaan lisätä tarkastajia sekä heidän tarkastajanume-

ronsa, nimensä, katuosoitteensa, postinumeronsa, paikkakuntansa ja puhelin-
numeronsa. Valittu tarkastaja liitetään tallennettuun mittaustietueeseen.

	 Valittu tarkastaja pysyy valittuna myös laitteen sammuttamisen jälkeen.
	 Tarkastaja voidaan poistaa vain, kun laitteelle ei ole tallennettu mittaustietoja.

11.6	Mittaustietojen poistaminen
	 Poista mittaustiedot: kaikki tallennetut mittaustiedot poistetaan. Ennen poista-

mista näytetään vahvistuskehote.

11.7	Asiakkaiden poistaminen
	 Kaikki tallennetut asiakas- ja laitteistotiedot poistetaan. Ennen poistamista 

näytetään vahvistuskehote.
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12.	Laitteen tiedot
	 Tällä toiminnolla näytetään tiedot laitteen tyypistä (REMS FG7500 C/FG7500 

NO C), laitteen sarjanumero, laitteen ohjelmistoversio (tässä 1.0,002), mittaus-
versio (tässä 1.3), valmistaja REMS Messtechnik GmbH & Co KG, valittu tar-
kastaja, seuraavan huollon ajankohta, edellinen tarkastus, ZIV-laitteiden tun-
nistenumero, asetettu päivämäärä ja asetettu kellonaika.

	 Ohje-painiketta painamalla avautuu laitteeseen tallennettu käyttöohje.

13.	Asetukset
	 Pakokaasujen mittauslaite ja paineen testauslaite voidaan määrittää käyttäjän 

tarpeiden mukaan. Painikkeita painamalla voidaan kytkeä eri toiminnot päälle 
ja pois päältä tai siirtyä syöttötilaan.

13.1	Päivämäärä ja kellonaika
	 Tässä kohdassa voi asettaa päivämäärän ja kellonajan. 
	 Päivämäärä ja kellonaika kirjoitetaan numeronäppäimistöllä. Siirry muutettavaan 

kohtaan << / >> -nuolipainikkeilla. Vahvista tiedot OK-painikkeella.

13.2	Painikeäänet
	 Tällä toiminnolla painikeäänet voi kytkeä päälle tai pois päältä.

13.3	Tulostin
	 Tällä toiminnolla voidaan vaihtaa REMS BTLE -infrapunatulostimen ja HP-tu-

lostimen tulostusprotokollan välillä.
	 REMS BTLE -infrapunatulostin: tietojen siirto ja tulostus tapahtuvat nopeammin 

kuin HP-protokollaa käyttävillä tulostimilla.
	 HP-tulostin: Tietojen siirto tapahtuu HP-protokollaa käyttämällä. Asetus sopii 

kaikille HP-protokollan kanssa yhteensopiville tulostimille sekä myös REMS 
BTLE -infrapunatulostimille.

13.4 Näytön valaistus
	 Tällä toiminnolla voidaan säätää näytön kirkkautta näyttöpalkkia siirtämällä. 

Näytön kirkkaus vaikuttaa akun kestoon.

13.5 QWERTZ-näppäimistö
	 Tällä toiminnolla voidaan siirtyä käyttämään QWERTZ-näppäimistöasettelua. 

Muutoin käytössä on ABC-näppäimistöasettelu.

13.6 Automaattinen kesäaika
	 Tällä toiminnolla voidaan ottaa käyttöön tai pois käytöstä automaattinen siirty-

minen kesä- ja talviajan välillä.

13.7 Aloitusnäyttö

	
	 Tällä toiminnolla aloitusnäyttö voidaan ottaa käyttöön tai pois käytöstä. Kun 

laite käynnistetään, aloitusnäytössä näkyy yrityksesi logo. Yrityksen logon voi 
ladata pakokaasujen mittauslaitteeseen ja paineen testauslaitteeseen REMS 
PC200P -tietokoneohjelmistolla.
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13.8 PIN-koodi
	 Pakokaasujen mittauslaitteen ja paineen testauslaitteen voi suojata luvattomalta 

käytöltä henkilökohtaisella nelinumeroisella PIN-koodilla. 

13.9 Palamisarvo
	 Kun tämä asetus otetaan käyttöön, negatiiviset häviöt (qA) ja yli 100 %:n 

hyötysuhteet (ETA) huomioidaan mittauksessa. Asetuksen tulisi olla aina 
käytössä kondenssilaitteistojen yhteydessä, jotta mittaustulokset olisivat luo-
tettavia. Tämä asetus vaikuttaa pikavalikon mittauksiin.

13.10 Laajennettu polttoaineluettelo
	 Polttoaineluetteloa, joka sisältää polttoaineet kevyt polttoöljy, maakaasu L, 

maakaasu H, nestekaasu propaani, puu ja pelletit, on laajennettu seuraavilla 
polttoaineilla:

	 raskas polttoöljy, ruskohiili, kivihiili, kivihiilibriketit, kivihiilikoksi, antrasiitti, 
biokaasu, nestekaasu butaani, kaupunkikaasu ja koksauskaasu.

13.11 BImSchV-keskiarvo
	 BImSchV:n mukainen 30 sekuntia kestävä keskiarvon mittaus pakokaasumit-

tauksen aikana voidaan ottaa käyttöön tai pois käytöstä.

13.12 NOx-kerroin
	 Tämä toiminto koskee vain laitteita, joissa on NO-mittauskanava. Se mahdol-

listaa NOx-laskennassa sen, että NO2:n osuus huomioidaan osana NOx-määrää. 
Jos mittauksessa esimerkiksi havaitaan, että NO2-osuus vastaa 6 % NO-osuu-
desta, tällöin mitattu NO-arvo on kerrottava luvulla 1,06, jotta saadaan NOx-ko-
konaisarvo. Tällöin NOx-kertoimeksi on asetettava 1,06.

13.13 Käynnistysinfo
	 Tällä toiminnolla voidaan ottaa käyttöön tai pois käytöstä infonäytön näyttämi-

nen aloitusnäytön jälkeen.

13.14 Mittauspään sulkemisen seuranta
	 Koestuspenkissä tehtäviä mittauksia varten ilmoitus ”Mittauspää suljettu” voidaan 

ottaa käyttöön tai pois käytöstä. Kun laite käynnistetään uudelleen, ilmoitus on 
jälleen käytössä.

13.15 Vaihda bar -> Pa
	 Tällä toiminnolla voidaan ottaa käyttöön tai pois käytöstä paineyksikön vaihto 

bar -> Pa TRGI 2018 -työohjelehden mukaisesti. Käyttöönotettua paineyksikköä 
käytetään kaikissa mittauksissa.

13.16 QR-koodin muoto
	 Mittausten jälkeen voidaan näyttää QR-koodi tietojen siirtämistä varten. Tällä 

toiminnolla valitaan näytetäänkö QR-koodi ZIV- vai MSI-muodossa.

13.17 Tulostuksen alatunnisteteksti
	 Tällä toiminnolla voidaan tehdä muutoksia REMS BTLE -infrapunatulostimen 

alatunnistetekstiin rivi kerrallaan. Seuraavalle riville siirrytään painamalla 
OK-painiketta tietojen kirjoittamisen jälleen.

13.18 Kieli
	 Tällä toiminnolla otetaan käyttöön haluttu kielivaihtoehto.

14.	Järjestelmäilmoitukset
	 Pakokaasujen mittauslaite ja paineen testauslaite tarkastaa laitteen asianmu-

kaisen toiminnan päällekytkeytymisvaiheessa ja mittauskäytössä. Järjestel-
mäilmoituksia näytetään käynnistysvaiheen jälkeen tai normaalin toiminnan 
aikana.

	 Kun laitteelle on tehtävä määräaikaishuolto, näkyviin tulee ilmoitus kuukautta 
ennen huollon ajankohtaa. REMS Messtechnik GmbH & Co KG:n kouluttaman 
ammattihenkilön on tällöin tarkastettava ja jälkisäädettävä pakokaasujen mit-
tauslaite ja paineen testauslaite.

15.	Virransyöttö
15.1. Yleistä virransyötöstä
	 Pakokaasujen mittauslaitteen ja paineen testauslaitteen sisäänrakennetun 

ladattavan litiumioniakun ansiosta laitetta voi käyttää ilman verkkovirtaa. Lait-
teen käyttöaika täyteen ladatulla akulla on enintään 8 tuntia. Tähän vaikuttavat 
mittaustapa ja näytön kirkkauden säätö.

	 Akun käyttöikä on vähintään 300 täyttä lataussykliä.
15.2. Akun lataaminen
	 Laite seuraa akun varaustilaa, joka näkyy näytössä. Varaustila näytetään 

paristosymbolina. Jos akku on tyhjentynyt, laitteen sivussa vilkkuu punainen 
latauksen merkkivalo. Pakokaasujen mittauslaite ja paineen testauslaite täytyy 
ladata. Käytä pakokaasujen mittauslaitteen ja paineen testauslaitteen lataami-
seen vain 5 V DC / 1 A -virtalähdettä/laturia. Jos laitetta ei käytetä pitkään 
aikaan, se kannattaa ladata kerran kuussa. Akkua tulee ladata vähintään 
8 tunnin ajan laitteen kaikkien toimintojen toiminnan takaamiseksi. Laitteen 
mukana toimitettu virtalähde/laturi on tarkoitettu käytettäväksi 100–240 V:n 
vaihtovirralla. Turvallisuussyistä virtalähteen/laturin kunto tulee tarkastaa 
säännöllisesti.

	 Lataus kestää varaustilan mukaan 1–5 tuntia. Latauksen aikana laitteen sivussa 
vilkkuu vihreä LED-valo. Latauksen loputtua valo palaa jatkuvasti. Tämä tar-
koittaa, että akku on täynnä ja siihen johdetaan ylläpitolatausvirtaa.

	 Jos akkua ei ladata, laite sammuu automaattisesti. Jos pakokaasujen mittaus-
laitetta ja paineen testauslaitetta ei voida kytkeä päälle akun liian alhaisen 
varauksen vuoksi, liitä virtalähde/laturi ja kytke laite päälle uudelleen!

	 Vältä akun syväpurkausta, sillä se voi vaurioittaa akkua. Akut tulee varastoida 
huonelämpötilassa ladattuna tasoon 30–50 %.

fin	 fin

164



16.	Tekniset tiedot
16.1. Yleisiä teknisiä tietoja
	 Näyttö:	 Värikosketusnäyttö

	 Liitännät:	 USB, IR, Bluetooth

	 Virtalähde:	� Litiumioniakku 3,7 V, 3,4 Ah,  
virtalähde/laturi 110–240 V ~,  
50–60 Hz, 7,5 W, 5 V ~, 1,5 A

	 Akun käyttöaika:	� Enintään 8 tuntia (mittaustavasta ja näytön kirkkauden 
säädöstä riippuen)

	 Mitat:	 93 x 225 x 40 mm (L x K x S)

	 Paino:	 540 g

	 Käyttölämpötila:	 +5... +40 °C

	 Varastointilämpötila:	 –20 °C... 50 °C

	 Ilmankosteus:	 10–90 % suhteellinen ilmankosteus, tiivistymätön

	 Ilmanpaine:	 800–1 100 hPa

	 Hyväksyntä:	� DIN EN 50379 osa 1 ja osa 2,  
TÜV By RgG 320 VDI 4206 Blatt 1
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Ohje/virheilmoitus Mahdollinen syy Korjaustoimenpide

Seuraava huolto Pakokaasujen mittauslaite ja paineen testauslaite näyttää 
ilmoituksen kuukautta ennen huollon ajankohtaa.

Suositeltu huoltoväli on 12 kuukautta.

Kelloa ei asetettu Esim. akun syväpurkautumisen jälkeen Päivämäärä ja kellonaika on asetettava.

Mittauspää suljettu Mittauspää tukossa Poista tukos, puhdista mittauspää tai toimita huoltoon

Latauksen seuranta Akun varaus alhainen Akku on ladattava.

Asetukset Asetuksissa on virhe. Tarkista asetukset ja muuta tarvittaessa.

Tulostustekstit Tulostusteksteissä on ilmennyt virhe. Lisää uudet tulostustekstit tai siirrä tietokoneelta.

Tulostinta ei löytynyt Yhteyden muodostaminen tulostimeen epäonnistui. Syynä voi 
olla akun/paristojen tyhjentyminen tai tulostin voi olla yhdis-
tettynä toiseen mittauslaitteeseen.

Tarkista tulostin ja etäisyys laitteeseen (käynnistä tulostin tarvittaessa 
uudelleen). Tulostimen on oltava kytkettynä päälle eikä se saa olla 
yhdistettynä toiseen laitteeseen.

Muisti Muistivirhe Vahvista ilmoitus ”Alustetaanko muisti?”. Tällöin mittaustietojen 
muisti tyhjennetään.

Kalibrointi Kalibrointitiedoissa on ilmennyt virhe. Toimita laite huoltoon.

Lisävarusteet Lisävarusteissa on ilmennyt virhe. Toimita laite huoltoon.

Polttoainetaulukko Polttoainetaulukossa on ilmennyt virhe. Toimita laite huoltoon.

Bluetooth Bluetooth-määrityksessä on ilmennyt virhe. Käynnistä laite uudelleen. Jos ilmoitus näkyy jatkuvasti, toimita laite 
huoltoon.

Pumpun säätö Pumpun säädössä on ilmennyt virhe. Toimita laite huoltoon.

Pumpun virhe Pumpussa on ilmennyt virhe esimerkiksi tukkeuman vuoksi. Tarkasta liitännät, kaasun käsittely ja mittauspää. Käynnistä laite 
uudelleen. Jos ilmoitus näkyy jatkuvasti, toimita laite huoltoon.

O2-anturi O2-anturissa on ilmennyt virhe esim. akun syväpurkautumisen 
jälkeen tai O2-anturin vian vuoksi.

Tasaa anturi raikkaassa ilmassa ja/tai lataa akku täyteen. Jos ilmoitus 
näkyy jatkuvasti, toimita laite huoltoon.

CO-anturi CO-anturissa on ilmennyt virhe esim. akun syväpurkautumisen 
jälkeen tai CO-anturin vian vuoksi.

Tasaa anturi raikkaassa ilmassa ja/tai lataa akku täyteen. Jos ilmoitus 
näkyy jatkuvasti, toimita laite huoltoon.

NO-anturi NO-anturissa on ilmennyt virhe esim. akun syväpurkautumisen 
jälkeen tai NO-anturin vian vuoksi.

Tasaa anturi raikkaassa ilmassa ja/tai lataa akku täyteen. Jos ilmoitus 
näkyy jatkuvasti, toimita laite huoltoon.
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16.2. Pakokaasu- ja painemittausten tekniset tiedot

Näyttö Mittausalue Erottelukyky Tarkkuus

Palamisilman lämpötila –10…+100 °C 0,1 °C ±1 °C

Pakokaasun lämpötila 0…+600 °C 0,1 °C (< 100 °C) 
1 °C (≥ 100 °C)

±2 °C tai 1,5 % MA:sta*

O2 0…25 til-% 0,1 til-% ±0,3 til-%

CO 0…8 000 ppm 1 ppm 0…2 000 ppm:
±20 ppm tai 5 % MA:sta*
2 000…8 000 ppm:
±10 % MA:sta*

NO 
1) 0... 2 000 ppm 1 ppm 0…600 ppm: 

< ±5 ppm tai 5 % MA:sta*

Veto2) –500…+500 Pa 0,1 Pa –50…+200 Pa: 
±2 Pa tai 5 % MA:sta*

Paine 
3) 0…100 hPa (mbar) 

+101…160 hPa (mbar)
0,01 hPa (mbar) 
0,1 hPa (mbar)

0,5 hPa (mbar) tai 1 % MA:sta* 
5 % MA:sta*

Hienopaine (4 Pa) 4)
(ulk. anturi, lisävaruste)

–500…+500 Pa 0,1 Pa –50…+50 Pa: 3 % MA:sta*
< 10 Pa: ±0,3 Pa

Keskipaine 
4)

(ulk. anturi, lisävaruste)
–100…+3 500 hPa (mbar) 1 hPa (mbar) < 1 % MAL:sta**

Suurpaine 
5)

(ulk. anturi, lisävaruste)
0,001…2,5 MPa  
(0,1…25,00 bar)

0,001 MPa  
(0,01 bar)

< 1 % MAL:sta**

*MA = mittausarvo   **MAL = mittausalue 
1) NO-anturi vain NO-varusteversiossa
2) Pmax. 1250 Pa
3) Pmax 750 hPa (mbar)
4) Pmax = 10 hPa (mbar)
5) Pmax 4 000 hPa (mbar)
6) Pmax = 3,5 MPa (35 bar)

Laskennalliset arvot

CO, laimentamaton laskettu 0…9 999 ppm 1 ppm

CO2, hiilidioksidi laskettu 0…CO2 enint. 0,1 til-%

Pakokaasuhäviö laskettu 0…+100 %
–20…+100 %*

0,1 %

Hyötysuhde laskettu 0…+100 %
0…+120 %*

0,1 %

Ilman ylimäärä laskettu 1,00…9,99 0,01

* = lämpöarvon hyöty huomioiden
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17.	Kulutustarvikkeet ja lisävarusteet
	 Pakokaasujen mittauspäällä FG7500� 610108
	 Monireikämittauspää FG7500� 610113
	 Rengasrakomittauspää FG7500� 610110
	 Mittauspään letkun jatke ja johto FG7500� 610211
	 Virtauksen mittauspää FG7500/FG7700� 610118
	 Pintalämpötila-anturi FG7500/FG7700� 610125
	 Lämmityksen tarkastuksen lisävarustepakkaus FG7500/FG7700� 610126
	 Paineletku PX/FG, Ø 5 mm, läpinäkyvä, pituus 1 m� 610106
	 Palamisilman lämpötila-anturi FG7500/FG7700, 130 mm� 610111
	 Palamisilman lämpötila-anturi FG7500/FG7700, 300 mm� 610325
	 Elektroninen ympäröivän ilman lämpötila-anturi FG7500/FG7700� 610114
	 Nopeasti vaihdettava kaasupatruuna FG7500/FG7700� 610138
	 Suodatinsarja FG7500/FG7700� 610136
	 Suodatinelementti FG7500/FG7700 � 610215
	 Suodatinelementti FG7500/FG7700 S� 610203
	 Suodatinelementti FG7500/FG7700 NOx� 610204
	 Lisävarustepakkaus FG7500/FG7700 NOx/S� 610245
	 Tiiviyskokeiden lisävarustepakkaus ≤ 150 hPa/mbar� 610128
	 Painekokeiden lisävarustepakkaus ≤ 0,35 MPa/3,5 bar� 610130
	 Painekokeiden lisävarustepakkaus ≤ 2,5 MPa/25 bar� 610185
	 Elektroninen paineanturi ≤ 0,35 MPa/3,5 bar� 611125
	 Elektroninen paineanturi ≤ 2,5 MPa/25 bar� 611119
	 4-/8-pascal-mittausten lisävarustepakkaus FG7500/FG7700� 610324
	 Ilmapumpun liitäntäkappale Schrader-venttiilillä, ≤ 150 hPa/mbar� 611123
	 Ilmapumpun liitäntäkappale Schrader-venttiilillä, ≤ 0,4 MPa/4 bar� 611117
	 Sovitin DN 5 -pikaliittimiin, G ⅛” AG� 611127
	 Sovitin DN 5 -pikaliittimiin, R ½” AG� 611116
	 Yksiputkisen mittarin kansi G 2” IG (DN 25)� 611124
	 Yksiputkisen mittarin kansi G 2 ¾” IG (DN 40) � 611133
	 Kaasumittarin liitäntäkappale Y DN 20� 611140
	 Kaasumittarin liitäntäkappale Y DN 25� 611129
	 Kaasumittarin liitäntäkappale Y DN 32� 611143
	 Kaasumittarin liitäntäkappaleen tiiviste DN 20� 611141
	 Kaasumittarin liitäntäkappaleen tiiviste DN 25� 611142
	 Kaasumittarin liitäntäkappaleen tiiviste DN 32� 611144
	 Käsi-paineilmapumppu ≤ 0,4 MPa/4 bar� 611118
	 Virtalähde/laturi  

110–240 V, 50–60 Hz, 7,5 W, 5 V, 1,5 A� 610182
	 L-Boxx-järjestelmäsalkku� 610900
	 REMS BTLE -infrapunatulostin� 611100
	 Paperirulla BTLE-infrapunatulostimeen, 5 kpl� 611137
	 Mittauspään pidikekartio, 6 mm, tuotteelle FG4x00/FG7x00� 610148
	 Micro-USB-johto tuotteelle FG7500/FG7700� 610181

18.	REMSin valmistajan takuu
	 Takuuaika on 12 kuukautta siitä alkaen, kun uusi tuote on luovutettu ensikäyt-

täjälle. Luovutusajankohta on osoitettava lähettämällä alkuperäiset ostoa 
koskevat asiapaperit, joista on käytävä ilmi ostopäivä ja tuotenimike. Kaikki 
takuuaikana esiintyvät toimintavirheet, joiden voidaan osoittaa johtuvan val-
mistus- tai materiaalivirheestä, korjataan ilmaiseksi. Vian korjaamisesta ei 
seuraa tuotteen takuuajan piteneminen eikä sen uusiutuminen. Takuu ei koske 
vahinkoja, jotka johtuvat normaalista kulumisesta, epäasianmukaisesta käsit-
telystä tai väärinkäytöstä, käyttöohjeiden noudattamatta jättämisestä, soveltu-
mattomista työvälineistä, ylikuormituksesta, käyttötarkoituksesta poikkeavasta 
käytöstä, laitteen muuttamisesta itse tai muiden tekemistä muutoksista tai 
muista syistä, joista REMS ei ole vastuussa. Tämä valmistajan takuu ei koske 
lisävarusteita (esim. mittapäät, anturit), pumppuja, kuluvia osia (esim. akut/
paristot, tulostusyksiköt) ja kulutustavaroita (esim. tulostuspaperi, suodatinma-
teriaalit).

	 Takuuseen kuuluvia töitä saa suorittaa ainoastaan REMS Messtechnik GmbH 
& Co KG. Reklamaatiot hyväksytään ainoastaan siinä tapauksessa, että tuote 
toimitetaan REMS Messtechnik GmbH & Co KG:lle ilman, että sitä on yritetty 
itse korjata tai muuttaa tai purkaa osiin. Vaihdetut tuotteet ja osat siirtyvät 
REMSin omistukseen.

	 Rahtikuluista kumpaankin suuntaan vastaa käyttäjä.

	 Tuote tulee toimittaa REMS Messtechnik GmbH & Co KG:lle. Tämä takuu ei 
rajoita käyttäjän laillisia oikeuksia, erityisesti hänen takuuvaatimuksiaan myyjää 
kohtaan tuotteessa havaituista puutteista sekä vaatimuksia tahallisen velvolli-
suuden laiminlyönnin perusteella ja tuotevastuuoikeudellisia vaatimuksia.

	 Tähän takuuseen sovelletaan Saksan lakia lukuun ottamatta Saksan kansain-
välisen yksityisoikeuden viitemääräyksiä sekä Yhdistyneiden kansakuntien 
yleissopimusta kansainvälisistä tavaran kauppaa koskevista sopimuksista 
(CISG). Tämän maailmanlaajuisesti voimassa olevan valmistajan takuun antaja 
on REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen, Saksa.

	 Valmistajan takuun pidentäminen
	 REMS GmbH & Co KG:n myymien mittauslaitteiden valmistajan takuuta voi 

pidentää rekisteröimällä mittauslaitteen osoitteessa www.rems.de/service 
30 päivän kuluessa siitä, kun laite on luovutettu ensimmäiselle käyttäjälle. 
Takuuvaatimusten edellytyksenä on, että valtuutettu REMS Messtechnik 
-sopimuskorjaamo tarkastaa laitteen 12 kuukauden välein. Mittauslaitteiden ja 
lisävarusteiden kohdalla noudatetaan taulukon 1 aikavälejä.

	 Pidennettyä valmistajan takuuta koskevia vaatimuksia voivat esittää vain 
rekisteröityneet ensimmäiset käyttäjät. Edellytyksenä on, että mittauslaitteen 
arvokilpeä ei ole irrotettu tai muutettu ja että tiedot ovat luettavissa. Vaatimuk-
sia ei voi siirtää.

	 Taulukko 1: laajennettu valmistajan takuu takuuajan pidennyksen jälkeen 

Takuu REMS FG7500 C
Mittauslaite 48 kuukautta

O2-anturi 48 kuukautta

CO-anturi 48 kuukautta

NO-anturi 24 kuukautta

Lisävarusteet –

Akku –

Pumppu –
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Indicações gerais e de segurança
A utilização dos produtos REMS Messtechnik exige a compreensão e o cumprimento 
do manual de instruções, bem como a conformidade com os regulamentos e as 
normas nacionais e internacionais. O produto só deve ser utilizado por pessoal 
treinado e autorizado para o fim aqui descrito e dentro dos parâmetros de 
funcionamento especificados.

●	 Não utilize o produto REMS Messtechnik se estiver danificado. Existe perigo 
de acidente.

●	 Os sensores podem estar sujeitos a envelhecimento. Verifique regularmente 
o funcionamento do produto REMS Messtechnik com um gás especificado 
para o sensor, de modo a garantir a deteção fiável de gases, especialmente 
gases explosivos. Caso contrário, existe risco de acidentes. Em caso de dúvida, 
contacte o nosso departamento de serviço de atendimento.

●	 Durante o funcionamento e armazenamento, o produto não deve ser exposto 
a solventes, combustíveis, gases de escape ou plastificantes. Isto pode 
influenciar a precisão de medição dos sensores. 

●	 Para manter o funcionamento adequado e a precisão de medição, é reco-
mendável que o produto seja enviado, pelo menos uma vez por ano, para 
um parceiro de assistência autorizado da REMS Messtechnik GmbH para 
inspeção e reajuste. 

●	 Para as medições legalmente exigidas, podem ser obrigatórias verificações 
e reajustes regulares.

●	 Certifique-se de que a gama de medição do produto seja apropriada para 
a pressão de teste aplicada. 

●	 Em caso de gases ou pós potencialmente explosivos ou inflamáveis, 
exclua o fogo, as faíscas e outras fontes de ignição durante o processo 
de medição. Existe perigo de explosão e de incêndio.

●	 Não utilize o produto em atmosferas potencialmente explosivas. 
●	 Evite o contacto com componentes que entrem em contacto com gases 

de escape quentes. Existe risco de queimaduras.
●	 As crianças e as pessoas que não sejam capazes de operar o produto REMS 

Messtechnik em segurança devido às suas capacidades físicas, sensoriais 
ou mentais, às suas inexperiências ou falta de conhecimento, não devem 
utilizar o produto sem supervisão ou instrução de uma pessoa responsável. 
Caso contrário, existe o perigo de funcionamento incorreto e ferimentos. 

●	 Mantenha a distância. O produto está equipado com um suporte magnético. 
O campo magnético pode ser prejudicial para as pessoas que usam pace-
makers. O campo magnético pode danificar outros produtos. Deve ser mantida 
uma distância segura de outros produtos (por ex., telemóveis, computadores, 
monitores, cartões de crédito, cartões de memória, etc.). 

●	 Mantenha o produto longe de humidade, calor extremo e luz solar direta. 
Isto pode afetar a precisão de medição.

●	 Deve ser garantida uma ventilação suficiente durante o processo de medição 
para evitar a asfixia e a formação de misturas inflamáveis. Dependendo do 
gás, pode ser necessário um equipamento de proteção adequado. 

●	 Evite mudanças bruscas de pressão para evitar danos no produto e no 
ambiente de teste. Em caso de perda repentina de pressão ou avaria, coloque 
o produto, imediatamente, fora de funcionamento. 

●	 Se for detetada uma fuga de gás, devem ser tomadas medidas de segurança 
apropriadas para a proteção pessoal e a de outros e, se necessário, deve-se 
informar a autoridade de segurança responsável.

●	 Para o sensor e para o testes só devem ser utilizados meios de teste apro-
vados.

●	 Não utilizar os produtos da REMS Messtechnik como dispositivos de moni-
torização de segurança pessoal nem os operar sem supervisão. Os produtos 
não são concebidos ou aprovados como dispositivos de monitorização pessoal 
ou para ligação permanente a uma instalação. Desligue todas as conexões da 
instalação imediatamente após concluir as medições. 

●	 Os perigos podem surgir dos sistemas que estão a ser medidos ou dos 
seus arredores. Observe as normas de segurança locais. 

	 Opcional para produtos com Bluetooth®: 
●	 Não proceda a quaisquer alterações ou modificações que não sejam 

expressamente aprovadas pela autoridade reguladora relevante. A violação 
resultará na revogação da licença de operação. 

●	 A utilização de ligações de rádio é, entre outras coisas, restrita em aviões e 
hospitais. Observe as regulamentações locais aplicáveis. A transmissão de 
dados pode ser interrompida por dispositivos que transmitem na mesma banda 
ISM, por ex., WLAN, ZigBee, fornos e micro-ondas.

●	 O produto REMS Messtechnik contém uma bateria recarregável integrada. 
●	 Carregue as baterias apenas com carregadores recomendados pelo fabri-

cante. Carregadores inadequados podem danificar o produto. Existe risco de 
incêndio e de explosão. 

●	 As baterias danificadas podem verter fluidos. Evite o contacto com o 
mesmo. Em caso de contacto, enxaguar com água. Caso o líquido entre em 
contato com os olhos, recorra a assistência médica. O líquido libertado pela 
bateria pode conduzir a irritações da pele ou a queimaduras. 

●	 Não utilize nem carregue o produto se existirem sinais de bateria danificada. 
As baterias danificadas podem comportar-se de forma imprevisível e causar 
incêndio, explosão ou ferimentos. 

●	 Não exponha o produto ao fogo ou a temperaturas elevadas. Estes podem 
causar uma explosão. 

●	 Siga todas as instruções para carregar o produto e nunca o carregue fora da 
faixa de temperatura especificada no manual de instruções. O carregamento 
incorreto pode danificar a bateria e aumentar o risco de incêndio. 

●	 Baterias danificadas nunca devem ser mantidas. A manutenção da bateria 
só deve ser efetuada pelo fabricante ou serviços de apoio ao cliente compe-
tentes. Utilizar apenas peças de substituição originais. Baterias inadequadas 
ou danificadas podem provocar incêndio e explosão.

●	 Nunca carregue baterias sem supervisão. Os carregadores e as baterias 
podem representar perigos que podem causar danos materiais e/ou ferimentos 
pessoais se permanecerem sem supervisão durante o carregamento.

O manual de instruções faz parte do produto e deve ser guardado com cuidado.

Esclarecimento de símbolos

 	 Antes da colocação em funcionamento, leia o manual de instruções

 	 Aviso sobre campos magnéticos

 	 Os campos magnéticos podem interferir com o funcionamento ou 
danificar pacemakers ou desfibriladores implantados

1.	 Indicações
	 As indicações de display apresentadas neste manual de instruções são exem-

plos!

1.1 Sinais de aviso

	� Aviso
	� Indicação de risco potencial. Se não for evitado, pode resultar em morte 

ou graves ferimentos.

	 Cuidado
	� Indicação de um risco potencial. Se não for evitado, podem ocorrer 

ferimentos ou danos no produto ou no meio ambiente. Também pode 
ser utilizado como aviso de uso indevido.

	 Nota
	 Informações adicionais sobre a utilização do produto.

1.2	 Para sua segurança
●	 Antes de utilizar o produto, deve-se ler atentamente este manual de instruções 

e os dos produtos associados.
●	 Observar atentamente o manual de instruções. O utilizador deve compreender 

completamente o manual de instruções e seguir as instruções à risca. O 
produto só deve ser utilizado de acordo com a sua finalidade.

●	 Não descartar o manual de instruções. Assegure-se de que o utilizador arma-
zene e utilize o produto corretamente.

●	 Apenas pessoal devidamente treinado e qualificado deve utilizar este produto.
●	 Cumprir as normas locais e nacionais referentes a este produto.
●	 A manutenção só deve ser realizada pela REMS Messtechnik GmbH & Co KG 

ou por pessoal qualificado e treinado pela REMS Messtechnik GmbH & Co 
KG. Caso contrário, a REMS GmbH & Co KG rejeita toda a responsabilidade 
pelo funcionamento correto do produto após a reparação e pela validade de 
quaisquer homologações.

●	 Utilizar apenas peças de substituição e acessórios originais para a manutenção. 
Caso contrário, o funcionamento correto do produto poderá ser prejudicado.

	 Não utilizar produtos defeituosos ou incompletos. Não realizar quaisquer 
alterações no produto.

1.3	 Indicações de segurança e aviso
	

●	 Não utilizar o produto se a caixa, a fonte de alimentação/carregador ou os 
cabos de conexão estiverem danificados. Marcar o produto para impedir uma 
utilização posterior.

●	 Não realizar quaisquer medições em que o dispositivo possa entrar em contacto 
com partes sob tensão e sem isolamento.

●	 Utilizar o produto apenas de acordo com as instruções e dentro dos parâmetros 
especificados nos dados técnicos. A utilização inadequada do produto pode 
resultar em morte, ferimentos graves, destruição ou danos no produto.

●	 Não utilizar o produto em atmosferas potencialmente explosivas.
●	 O produto possui um suporte magnético. O campo magnético pode ser preju-

dicial para as pessoas que usam pacemakers.
●	 Não abrir as baterias nem as atirar no fogo.
	

●	 Armazenar o produto à temperatura ambiente, longe de solventes, plastifican-
tes, gases de escape ou combustíveis.

●	 Utilizar o produto apenas em áreas fechadas e secas. Proteja-o da chuva e 
da humidade.

●	 As modificações não autorizadas no produto podem causar avarias e são 
proibidas por motivos de segurança. Caso contrário, a REMS GmbH & Co KG 
rejeita toda a responsabilidade pelo funcionamento adequado do produto após 
a alteração e pela validade de quaisquer aprovações.

por	 por
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●	 O produto possui um suporte magnético. O campo magnético pode danificar 
outros produtos. Mantenha uma distância segura de outros produtos (por ex., 
telemóveis, computadores, monitores, cartões de crédito, cartões de memória, 
etc.).

1.4	 Bluetooth
	

	 Alterações ou modificações não expressamente aprovadas pela autoridade 
competente podem resultar na revogação da licença de operação. A transmis-
são de dados pode ser interrompida por dispositivos que transmitem na mesma 
banda ISM, como telemóveis, Wi-Fi, fornos de micro-ondas, etc.

	  � O uso de ligações de rádio é proibido em aviões e hospitais, entre 
outros locais.

1.5	 Isenção de responsabilidade
	

	 A REMS GmbH & Co KG não assume qualquer responsabilidade ou garantia 
por danos e prejuízos consequentes resultantes do incumprimento das normas 
técnicas, manual de instruções e recomendações. A REMS GmbH & Co KG 
não se responsabiliza pelos custos e danos incorridos pelo utilizador ou ter-
ceiros devido à utilização do produto, especialmente em casos de utilização 
indevida. Tanto a REMS GmbH & Co KG quanto a REMS Messtechnik GmbH 
& Co KG não se responsabilizam por utilizações diferentes das previstas.

1.6	 Manutenção e cuidados
	

	 Para garantir o funcionamento correto e a precisão das medições, o dispositivo 
deve ser inspecionado e reajustado anualmente por um centro de assistência 
autorizado da REMS Messtechnik. Se o dispositivo para medição de gases de 
escape e teste de pressão for utilizado para medições oficialmente reconhe-
cidas, deverá ser inspecionado a cada seis meses por um organismo acreditado 
pela autoridade competente para a calibração de instrumentos de medição 
homologados, a fim de garantir os requisitos mínimos. Devem ser respeitadas 
as normas nacionais. 

	 O dispositivo para medição de gases de escape e teste de pressão pode ser 
limpo com um pano ligeiramente húmido, nunca molhado. Não utilizar produ-
tos de limpeza químicos. Certifique-se de que as conexões do dispositivo não 
estão bloqueadas ou sujas.

1.7	 Gestão de dados de medição no PC e mCon App
	 Para download do software REMS PC200P para PC, visite o nosso site www.

rems.de. O software REMS PC200P para PC está disponível para download 
no menu Downloads → Software.

	 REMS mCon App para dispositivos móveis está disponível para download em 
App Stores.

1.8	 Atualização do firmware
	 Antes de utilizar o REMS FG7500 C / FG7500 NO C, verifique se a atualização 

de firmware mais recente está instalada no dispositivo para medição de gases 
de escape e teste de pressão. Com o „Updater“ pode-se verificar se está 
disponível uma versão nova.

	 O Firmware Update pode ser descarregado em www.rems.de → Downloads → 
Software → REMS MESSTECHNIK – FIRMWARE UPDATES → "Updates 
Firmware". Para que o dispositivo para medição de gases de escape e teste 
de pressão seja reconhecido, o “driver USB FG/P4000" deve estar instalado 
no PC/laptop Iniciar o ficheiro "REMS_Online_Update.exe". Selecionar o botão 
"FG7x00"; o "Updater” abre-se. Selecionar o idioma pretendido para o "Updater". 
Conectar o dispositivo para medição de gases de escape e teste de pressão 
ao PC/laptop através de um cabo USB. Ligar o dispositivo para medição de 
gases de escape e teste de pressão. Selecionar o botão "Check". Iniciar o 
Update com o botão "Update". Seguir, em seguida, os requisitos do "Updater". 
Não desligar o dispositivo para medição de gases de escape e teste de pressão 
durante o Update.

1.9	 Informações sobre o descarte
	

 �Este produto não deve ser eliminado como lixo doméstico. A REMS 
aceitará a devolução deste produto, para os eliminar gratuitamente. 
As organizações nacionais de vendas e a REMS Messtechnik GmbH 
& Co KG fornecem informações a este respeito.

	 �Eliminação de baterias / pilhas de acordo com os regulamentos nacionais. Des-
carte-as nos pontos de recolha previstos para tal.

2.	 Utilização
	 O REMS FG7500 C / FG7500 NO C é um dispositivo eletrónico para medição 

de gases de escape e teste de pressão, universalmente aplicável com funcio-
nalidade Connected via Bluetooth ou USB. Para a medição de gases de escape 
conforme EN 50379 Partes 1 e 2, teste de pressão e estanqueidade com ar 
comprimido/gás inerte ou água, e teste de usabilidade de instalações de gás. 
Para operação com pilha recarregável e com conexão à rede.

	  � Não é apropriado para a operação contínua ou como dispositivo de 
segurança ou de alarme.

	 Um típico ciclo de medição dura aprox. 3 minutos.
	 Todos os testes e medições podem ser documentados através de impressão 

ou armazenamento.
	 Para o cálculo dos parâmetros de combustão CO2 e perda de gases de com-

bustão qA, o dispositivo utiliza fórmulas específicas para cada combustível. 
Por conseguinte, estes parâmetros de combustão só podem ser calculados 
para os combustíveis listados na tabela de combustíveis do dispositivo. Podem 
ser selecionados os seguintes combustíveis:

	 Óleo de aquecimento EL, gás natural H, gás natural L, gás de petróleo liquefeito 
(GPL) propano, óleo de aquecimento S, pellets, madeira, carvão vegetal, 
carvão mineral, briquetes de carvão mineral, coque de carvão mineral, antra-
cite, biogás, butano, GPL, gás de cidade e gás de coqueria.

	 Para medições de acordo com a 1. BImSchV (1ª Portaria Federal de Controlo 
de Emissões), apenas podem ser utilizados os seguintes combustíveis: óleo 
de aquecimento EL, gás natural L, gás natural H, gás de petróleo liquefeito 
(GPL) propano, GPL butano, biogás, gás de cidade e gás de coqueria.

	 A vida útil dos sensores utilizados no dispositivo para medição de gases de 
escape e teste de pressão é tipicamente de 4 anos para os sensores de O2 e 
CO, e de 2 anos para o sensor de NO. O sensor de pressão não tem limite de 
vida útil quando é utilizado corretamente.

	 Para evitar qualquer comprometimento da precisão da medição do sensor, o 
dispositivo para medição de gases de escape e teste de pressão não devem 
ser exposto a solventes, combustíveis ou plastificantes durante a operação e 
o armazenamento.

	 Carregue sempre completamente o dispositivo para medição de gases de escape 
e teste de pressão através da interface USB, com uma fonte de alimentação/
carregador de 5 V CC / 1 A e o cabo USB fornecido (<1 m). O carregamento 
incompleto comprometerá permanentemente a capacidade da bateria.

	 A caixa L-Boxx com inserto deve ser utilizada para armazenar e transportar o 
dispositivo para medição de gases de escape e teste de pressão.

3.	 O dispositivo para medição de gases de escape e 
teste de pressão

3.1	 O REMS FG7500 C 

Processamento  
de gás Display iluminado  

com ecrã sensível  
ao toque

Interface USB

Botão  
Ligar / DesligarControlo de carga,  

transmissor IR

Conexão de sensor 
externo, conexões  
de pressão P+ e P–

Conexão  
para conector 

combinado  
da sonda de gases  

de escape

3.2	 A sonda de medição de fluxo

Conector combinado LED verde    LED amarelo

	 O LED verde indica que a sonda de gases de escape está pronta para medir.
	 O LED amarelo está iluminado à máxima temperatura medida no tubo de gases 

de escape. Pisca quando se afasta do ponto com a temperatura mais alta.
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	 Na sonda de gases de escape está integrado um sensor para medição da 
tiragem da chaminé.

3.3 	 O acessório de sonda multifuros

	 O acessório de sonda multifuros é deslizado sobre o tubo da sonda de gases 
de escape e bloqueado no lugar para medição.

3.4 	 O acessório de sonda de espaço anular

	 O acessório de sonda de espaço anular é inserido no tubo da sonda de medi-
ção de fluxo e bloqueado no lugar para medição.

4.	 Colocação em funcionamento e operação
4.1	 Preparação para a colocação em funcionamento
	 Antes da colocação em funcionamento o dispositivo para medição de gases 

de escape e teste de pressão, deve ser verificado se todos os componentes 
estão em perfeito estado, por ex.:

	 – �O dispositivo não apresenta danos visíveis
	 – �Não há condensação no cartucho de processamento de gás
	 – �O filtro do cartucho de processamento de gás está limpo
	 – �As mangueiras de gás não apresentam defeitos
	 – �Inspeção visual da sonda
	 Insira o conector combinado da sonda de gases de escape na entrada da 

sonda do dispositivo para medição de gases de escape e teste de pressão. 
Antes de cada medição, certifique-se de que no cartucho de processamento 
de gás está instalado um filtro limpo!

	 Ligue o dispositivo para medição de gases de escape e teste de pressão 
apenas quando a sonda de gases de escape estiver ao ar fresco. Os sinais 
zero dos sensores são calibrados com ar fresco.

	 4.1.1 Antes de cada medição
	 A estanqueidade do caminho do gás pode ser testada de forma simples: Fechar 

a entrada de gás da sonda com a tampa redonda. A sonda contém um sensor 
de fluxo de ar integrado. Em caso de um caminho de gás estanque, o dispo-
sitivo para medição de gases de escape e teste de pressão deteta um elevado 
vácuo provocado pelo desempenho da bomba através da medição de tiragem 
integrada, desliga a bomba e apresenta a mensagem "Sonda fechada!". Isto 
indica claramente que o caminho do gás está estanque.

	 Se a mensagem não aparecer, o caminho do gás deve ser verificado com um 
medidor de fluxo de gás.

	 4.1.2 Ecrã tátil
	 O dispositivo para medição de gases de escape e teste de pressão é operado 

através de um display capacitivo sensível ao toque (Touchscreen). As funções 
de toque e deslize no ecrã podem ser realizadas com o dedo. Os menus e as 
listas podem ser movidos para cima e para baixo através de gestos de movi-
mentos para cima/para baixo (deslizar).

	 As opções dos menus e das listas são selecionadas tocando nelas. A posição 
selecionada é ativada através do botão Seleção ou tocando novamente.

	  � O contacto do display com objetos pontiagudos ou afiados pode 
danificá-lo.

4.2	 Ligar/Desligar
	 Ligar: Premir brevemente o botão Ligar/Desligar . O dispositivo para medi-

ção de gases de escape e teste de pressão é ligado.
	 Ao ligar pela primeira vez, selecione o idioma desejado.
	 Se o ecrã inicial estiver ativado, ele exibe o tipo de dispositivo e um logótipo. 

O símbolo da bateria indica o nível de carga da bateria, também é indicado se 
o dispositivo para medição de gases de escape e teste de pressão está a ser 
carregado, se está conectado um cabo USB, se o Bluetooth está ativo, se a 
bomba está a funcionar, se a fase de início foi concluída e se estão conectados 
uma sonda de gases de escape ou um sensor externo.

	 O botão CONTINUAR ou a introdução do PIN levam às informações iniciais 
ou ao menu principal de ícones.

	 Durante os primeiros 30 segundos, o dispositivo para medição de gases de 
escape e teste de pressão realiza uma estabilização e verificação do sistema. 
Isto é indicado pela barra de progresso abaixo da indicação do relógio e por 
um quadrado verde na barra superior. Durante este período não pode ser iniciada 
qualquer função de medição. As funções administrativas podem ser utilizadas 
durante este período.

	 Se for necessária uma manutenção de rotina, o dispositivo para medição de 
gases de escape e teste de pressão irá lembrar da manutenção programada 
um mês antes da data prevista.

	 Desligar: Premir o ícone "Desligar" no menu principal ou premir o botão Ligar/
Desligar. Se for utilizado um programa, a primeira pressão no botão Ligar/
Desligar retorna ao menu principal. 

	 4.2.1 Após cada medição
	 Após a medição, deve-se retirar a sonda do fluxo de gases de escape e dei-

xá-la aspirar ar fresco durante 1 a 2 minutos e só depois desligar o dispositivo 
para medição de gases de escape e teste de pressão. Esvaziar e limpar o 
cartucho de processamento de gás. Para abrir o cartucho de processamento 
de gás, puxe-o para fora do dispositivo e remova as duas tampas de fecho 
manualmente. Verificar se os discos filtrantes e o velo filtrante estão sujos e 
substituir, se necessário. 

	 Cartucho de processamento de gás:

Tampa
Saída de 
condensado Tampa

Suporte  
do filtro

Disco  
filtrante

Velo  
filtrante

Saída de gás Entrada de gás
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4.3	 Botões
Menu	 = � abre um menu de contexto para a seleção e edição de dados do sistema
Seleção	 = � ativa o item marcado
OK		  = � confirma uma seleção
Concluído	= � leva ao próximo passo de uma função após uma ação
Continuar	 = � leva ao próximo passo de uma função
Cancelar	 = � termina uma função e volta ao menu principal
>>		  =  avançar; o diagrama é exibido no ecrã
<<		  =  voltar; o ecrã apresenta os dados estatísticos
Zero		 = � reajusta o ponto zero do sensor de pressão
Start		 = � inicia a medição
Stop		 = � interrompe a medição
Novo		 = � prepara uma nova medição
Doc		  = � comuta para o menu de documentação
Voltar	 = � comuta do menu de documentação para a indicação de resultados
Cliente	 = � comuta do menu de documentação para a seleção da instalação
Imprimir	 = � imprime o resultado de medição através do transmissor IR
Salvar	 = � salva o resultado de medição na memória de dados
Fim		  = � comuta do menu de documentação para o menu principal
Encerrar	 = � termina prematuramente um tempo de medição
Entrada	 = � abre a possibilidade de entrada para texto da impressora

4.4	 Gestão de clientes e de instalações

	 É aberto um menu de contexto através do botão Menu. Dependendo do item 
do menu, o menu contextual oferece diferentes opções de edição e comandos. 
Os dados do cliente e os comentários podem ser introduzidos através de um 
teclado virtual.

4.5	 Manual de instruções

	 Um código QR para o manual de instruções está disponível no item de menu 
Info e Instruções. Com o botão Voltar retorna-se ao item de menu Info.

4.6 Menu de documentação

	 O menu de documentação pode ser acedido após a conclusão de uma medição.
	 Se não tiver sido selecionado nenhum cliente antes da medição, é possível 

selecionar ou criar um novo cliente aqui.
	 Com Salvar, o resultado da medição é atribuído ao cliente.
	 Se não tiver sido selecionado nenhum cliente, o resultado da medição é salvo 

apenas com data e hora.
	 Com Imprimir, poderá enviar o resultado da medição para a impressora IR 

REMS BTLE através do transmissor IR integrado.
	 QR gera um código QR. Isto aplica-se apenas a medições de gases de escape 

com o assistente de gases de escape e no menu rápido.

5.	 Menu principal
	 As funções selecionáveis são:
	 Gases de escape = 
	 Iniciar o assistente de medição de gases de escape
	 Pressão = 
	 Medição geral de pressão
	 Listas de verificação = 
	 Selecionar e editar lista de verificação
	 Clientes = 
	 Abrir a seleção/gestão de clientes
	 Dados =
	 Visualizar a memória de dados de medição
	 Menu rápido =
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	 Medições rápidas
	 Configurações =
	 Alterar as configurações do dispositivo e das medições, o texto da impressora 

e ajustar o relógio
	 Info =
	 Informações do dispositivo
	 Desligar =
	 Desligar o dispositivo para medição de gases de escape e teste de pressão

6.	 Seleção e entrada de dados de clientes
	 No menu Clientes, é possível criar e editar registos de dados de clientes e de 

instalações. As medições concluídas podem ser guardadas nos clientes e 
sistemas criados. Os clientes e as instalações também podem ser criados após 
a medição através de uma conexão no menu de documentação. Além disso, 
o software REMS PC200P permite criar registos de dados de clientes e insta-
lações e transferi-los para o dispositivo de medição de gases de escape e teste 
de pressão.

	 Seleção =
	 O número de cliente selecionado é aplicado.

	 Menu =
	 O menu de contexto é aberto.
	 Sem =
	 As medições são salvadas com data e hora.
	 Novo =
	 Podem ser criados novos dados de clientes.
	 Editar =
	 Os registos de dados existentes podem ser editados.
	 Procurar =
	 Pode ser procurada uma sequência de caracteres.
	 Apagar =
	 O registo de dados selecionado pode ser eliminado. Isto só é possível se não 

estiverem armazenados dados de medição no dispositivo.

	 É possível criar: Número de cliente, nome, tipo de instalação, local de instala-
ção, número de instalação, rua, código postal, cidade, nome do cliente, rua do 
cliente, código postal do cliente, cidade do cliente, número de telefone do 
cliente, fabricante da caldeira, tipo e ano de fabrico da caldeira, potência da 
caldeira, fabricante do queimador, tipo e ano de fabrico do queimador, projeto 
do queimador e combustível.

	 O número de cliente atribuído aplica-se a todas as medições subsequentes 
até que o dispositivo para medição de gases de escape e teste de pressão 
seja desligado ou seja selecionado um outro número.

7.	 Medições de gases de escape
	 A medição de gases de escape utiliza vários programas de medição. Os 

programas de medição individuais podem ser processados em qualquer 
sequência.

	 Um programa de medição processado é indicado por uma marca de verificação 
verde atrás do item de menu. 

7.1	 Conexão da sonda de gases de escape
	 Inserir o conector combinado da sonda no dispositivo para medição de gases 

de escape e teste de pressão. A sonda deve poder aspirar ar fresco.
	

	 A saída de gás abaixo da conexão da sonda deve estar desimpedida e não 
deve estar fechada ou obstruída!

7.2	 Iniciar medição de gases de escape	
	 Ligar o dispositivo para medição de gases de escape e teste de pressão. 

aguardar a conclusão da verificação do sistema e selecionar gases de escape.
	 Se a bomba tiver sido desligada antes de selecionar a função de medição de 

gases de escape, seguirá uma breve fase de estabilização.

7.3	 Seleção de combustíveis, temperatura do portador térmico
	 Antes da medição, utilize as funções de entrada de dados da caldeira para 

selecionar o combustível, a temperatura do portador térmico, o desempenho 
da caldeira, o cálculo para caldeiras de condensação, etc.
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	 A inspeção da instalação pode ser documentada pelas entradas para a inspe-
ção visual e o comentário.

7.4	 Medição da temperatura do ar de combustão
	 Caso não seja utilizado um sensor de temperatura do ar de combustão sepa-

rado, os dados do ar de combustão devem ser medidos com a sonda de gases 
de escape antes da medição dos gases de escape. Este item de menu pode 
ser ignorado caso a medição de gases de escape seja realizada com um 
sensor de temperatura do ar de combustão separado.

	 7.4.1  Medição com a sonda de gases de escape
	 Iniciar a medição do ar de combustão com "Ar de combustão".

	 Insira a sonda de gases de escape na abertura de teste da adução de ar de 
combustão ou mantenha a sonda de gases de escape no ar ambiente.

	 Assim que os valores do ar de combustão se estabilizarem, prima Manter. Se 
o teor de oxigénio no ar de combustão for inferior a 21%, isto pode indicar uma 
fuga no tubo de gases de escape do sistema de ar-gás de combustão (LAS).

	 7.4.2  Medição com o sensor de temperatura do ar de combustão
	 Como alternativa, a temperatura do ar de combustão pode ser medida durante 

a medição dos gases de escape. Para tal, o sensor de temperatura do ar de 
combustão (acessório, n° de art. 610111, 610325), disponível opcionalmente, 
deve ser conectado e posicionado no fluxo de ar de combustão antes da 
medição.

	 Neste caso, a temperatura do ar de combustão é utilizada para registar os 
valores medidos ou para calcular a média.

7.5	 Medição de gases de escape
	 No fluxo de gases de escape existem áreas que estão apenas parcialmente 

misturadas com gases de escape. Por este motivo, é necessário recolher a 
amostra do fluxo central. O fluxo central é caracterizado por uma temperatura 
máxima dos gases de escape e uma concentração mínima de oxigénio.

	 Iniciar a medição dos gases de escape com "Gases de escape".
	 Agora, insira a sonda de gases de escape no tubo de escape, mova-a dentro 

do fluxo de escape e posicione-a de forma que a ponta da sonda fique no fluxo 
central (máxima temperatura dos gases, mínima concentração de oxigénio). 
Poderá utilizar o LED amarelo na sonda de gases de escape como orientação. 
O LED acenderá à temperatura máxima dos gases de escape; quando mover 
a sonda de gases de escape para fora do fluxo central, o LED começará a 
piscar. Assim que localizar o fluxo central e as leituras se estabilizarem, fixe a 
sonda de gases de escape nessa posição ideal utilizando o cone da sonda. 
Será apresentado um resumo dos valores de combustão atualmente medidos. 
Agora, prima o botão Manter.

	 Ao premir o valor medido ou calculado, o display muda para o diagrama. É 
possível salvar diagramas individuais. 

	 Ao clicar em Mais, são apresentados simultaneamente 3 diagramas. Os valo-
res de medição para os 3 diagramas podem ser selecionados a partir de uma 
lista tocando no diagrama.

	 7.5.1  Medição da média
	 A 1. BImSchV (1ª Portaria Federal de Controlo de Emissões) exige a determi-

nação simultânea do teor de oxigénio e da temperatura dos gases de escape 
como média num período de 30 segundos. Se a medição BImSchV estiver 
ativada nas configurações, poderá iniciar o cálculo da média de 30 segundos 
clicando em Start e não há mais necessidade de Manter.

	 O progresso do cálculo da média é apresentado por uma barra de progresso 
vertical no lado direito do ecrã. Após a conclusão do cálculo da média, os 
valores de medição são destacados em amarelo na metade direita do ecrã.

	 7.5.2  Medição da tiragem
	 A medição da tiragem é realizada simultaneamente com a medição dos gases 

de escape e está também incluída no cálculo da média.
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7.5.3  Lista de valores de exibição
	 T-AC	 = � Temperatura do ar de combustão
	 T-G	 = � Temperatura dos gases de escape
	 O2	 = � Teor de oxigénio medido
	 CO	 = � Teor de monóxido de carbono medido
	 NO	 = � Teor de óxido de azoto medido
	 Tir.	 = � Tiragem da chaminé medida
	 CO2	 = � Teor de monóxido de carbono medido
	 qA	 = � Perda de gases de escape averiguada
	 CO-0	 = � Teor de monóxido de carbono averiguado em relação a 0 vol. % 

de oxigénio
	 CO-N	 = � Concentração mássica de CO averiguada no estado normal
	 Eta	 = � Eficiência de tecnologia de combustão averiguada da combustão
	 T-Orv	 = � Temperatura averiguada do ponto de orvalho
	 Lambda	 = � Número de ar de combustão averiguado
	 NOx	 = � Valor de NOx calculado a partir de NO, exibido como NO2

	 NOx-N	 = � Concentração mássica de NO averiguada no estado normal
	 O2-AC	 = � Teor de oxigénio medido no ar de combustão
	 NFM	 = � Média dos números de fuligem introduzidos
	 Deriv.óleo	 = � Consideração de derivados de óleo
	 O2-R	 = � Teor de oxigénio medido no espaço anular
	 T-AC	 = � Temperatura do ar de combustão medida no espaço anular
	 P-R	 = � Pressão medida no espaço anular
	 Q-B	 = � Caudal de combustível calculado
	 P	 = � Pressão medida com sensor de pressão interno (por ex., pressão 

da câmara de combustão)
	 IVen	 = � Índice de envenenamento
	 U-CO	 = � Incerteza ampliada na medição da concentração mássica de CO
	 U-NOx	 = � Incerteza ampliada na medição da concentração mássica de NO
	 U-qA	 = � Incerteza ampliada na da medição da perda de gases de escape
	 Numa medição de gases de escape, um resultado inválido, por ex., CO >30.000 

ppm, é exibido com „- -“

8.	 Menu rápido
	 O menu rápido fornece um resumo das medições mais importantes:

8.1	 CO no ar ambiente
	 Inserir o conector combinado da sonda no dispositivo para medição de gases 

de escape e teste de pressão. A sonda deve poder aspirar ar fresco.
	 Em alguns países, as normas exigem que a estanqueidade de uma instalação 

de combustão seja determinada no local de instalação, medindo o teor de CO 
no ar ambiente. Para tal, o dispositivo para medição de gases de escape e 
teste de pressão não requer um sensor externo. Num local com ar fresco e 
sem teor de CO, o valor apresentado deve ser de 0 ppm. Se o valor apresen-
tado não for 0 ppm, retire a mangueira de gás do sistema de processamento 
de gases da entrada de gás, aguarde um momento e prima (ZERO). O valor 
de medição apresentado será zerado. O ponto zero de CO no ar ambiente, 
definido desta forma, é independente do ponto zero de CO de uma medição 
normal. 

8.2	 Análise de gases de escape em dois níveis
	 Após a seleção do combustível, a análise de gases de escape é realizada em 

dois níveis. Na análise de gases de escape em dois níveis, podem, por ex., 
ser realizadas medições de mínimo e máximo na caldeira.

	 Para comutar para a medição nº 2, prima o botão >> N° 2.

8.3	 Análise padrão de gases de escape
	 Após a seleção do combustível, é realizada uma análise padrão de gases de 

escape. São apresentados todos os relevantes valores de medição e cálculos. 
Se a medição for efetuada numa caldeira de condensação, o valor de com-
bustão deveria ser ativado no item de menu. Só então serão calculadas as 
perdas negativas e as eficiências acima de 100%.

8.4	 Médias da análise de gases de escape
	 Em muitos casos, as medições de média são utilizadas para obter resultados 

reprodutíveis para os parâmetros de combustão, apesar das condições de 
combustão variáveis. Para tal, é necessário um período específico para o cálculo 
da média dos valores de medição. A Lei Federal Alemã de Controlo de Emissões 
(BImSchV) exige o cálculo de valores de medição a cada 30 segundos, enquanto 
que para sistemas de combustão de combustíveis sólidos, é obrigatório o cálculo 
de valores de medição a cada 15 minutos. Após a seleção do combustível, o 
período de medição da média pode ser selecionado de uma lista:

	 30 s, 1 min, 5 min, 15 min, 30 min ou 60 min.
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8.5	 Medição rápida de gases de escape
	 Na medição rápida de gases de escape, só são apresentados os valores de 

medição; não é realizada qualquer seleção de combustível ou cálculo. São 
apresentados: Temperatura dos gases de escape, teor de O2, teor de CO, teor 
de NO (opcional), tiragem da chaminé e número de ar Lambda.

8.6	 Medição de gases de escape: apenas gás

	 Ao visualizar os valores em mg/Nm3, mg/MJ e mg/kWh, o combustível e o valor 
de referência de O2 devem ser selecionados antes da medição. Quando um 
combustível é selecionado, é pré-configurado o valor de referência padrão de  
O2.

	 Ao selecionar um combustível sólido, como por ex. pellets, também é possível 
realizar uma medição de média. 

8.7	 Gases de escape 44. BImSchV
	 A 44. BImSchV (1ª Portaria Federal de Controlo de Emissões) exige a deter-

minação simultânea do teor de oxigénio e da temperatura dos gases de escape 
como média num período de 180 segundos. 

	 O progresso do cálculo da média é apresentado por uma barra de progresso 
vertical no lado direito do ecrã. Após a conclusão do cálculo da média, os 
valores de medição são destacados em amarelo na metade direita do ecrã.

8.8	 Apenas disponível em alemão (deu)

8.9	 Teste de estanqueidade do sistema
	 Em alguns países, é obrigatório testar o sistema composto pelo dispositivo 

para medição de gases de escape e teste de pressão e pela sonda de gases 
de escape quanto à estanqueidade. 

	 Para tal, selar a sonda de gases de escape é fechada com uma tampa durante 
aprox. 20 segundos após o início do teste.

9.	 Medições de pressão
9.1	 Esquema de conexões
	 Para medições de pressão até um máx. de 160 hPa (mbar) (pressão de gás, 

de bocal ou de fluxo), o ponto de medição deve ser conectado à entrada de 
pressão P+ do dispositivo para medição de gases de escape e teste de pres-
são por meio da mangueira de pressão PX/FG. Conectar os sensores de 
pressão eletrónicos externos com a conexão E1.

9.2	 Medição de pressão
	 As funções selecionáveis são:
	 Zero =
	 O valor de medição apresentado será zerado
	 >> / << =
	 Comutar entre dados estatísticos e diagrama
	 Início =
	 início da medição da pressão
	 Cancelamento =
	 cancelamento da medição da pressão
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	 Premir o botão Start para iniciar e premir Stop para parar a medição após a 
duração pretendida. Após iniciar a medição da pressão, são apresentadas a 
pressão atual, a pressão inicial, a diferença em relação à pressão inicial e a 
duração da medição. A pressão final é apresentada se a medição foi parada. 
Durante a medição é possível comutar para a visualização do diagrama utili-
zando a tecla >>. A apresentação do resultado aparece após a conclusão da 
medição de pressão.

9.3	 Teste de estanqueidade
	 Num teste geral de estanqueidade, podem ser ajustados a pressão de teste, 

o tempo de estabilização e o tempo de medição.
	 Esta função também pode ser utilizada para realizar um teste de estanqueidade 

em tubagens de gás, de GPL e instalações de água potável.

	  � Trabalhos em tubagens de gás exigem um conhecimento preciso e o 
cumprimento das normas e fichas trabalho da DVGW, bem como dos 
regulamentos legais aplicáveis!

	  � Limite a pressão de teste à faixa de medição do sensor de pressão 
utilizado. Pressões mais elevadas danificarão o sensor de pressão.

	 Durante o teste de estanqueidade, a pressão de teste pode ser ajustada entre 
20 e 25.000 hPa (mbar), e o tempo de estabilização e o de medição entre 5 
minutos e 6 horas. Para pressões acima de 150 hPa (mbar), devem ser utili-
zados sensores de pressão eletrónicos opcionais (acessórios, n° de art. 611125, 
611119).

	 A função de entrada é iniciada através dos botões de seleção situados atrás  
dos valores.

	 "Continuar" inicia o programa de medição. Durante a medição é possível 
comutar, a qualquer momento, entre as visualizações de tabela e diagrama 
com as teclas ">>/<<".

	 Aumento de pressão: Nesta fase, o dispositivo para medição de gases de 
escape e teste de pressão aguarda o aumento da pressão de teste. "Concluído" 
confirma que a pressão de teste foi atingida.

	 Fase de estabilização: O dispositivo para medição de gases de escape e teste 
de pressão aguarda o tempo de estabilização especificado e, em seguida, 
comuta automaticamente para o modo de medição. A fase de estabilização 
pode ser concluída manualmente com "Continuar".

	 Medição: Durante o período de medição, são registados o procedimento de 
pressão, bem como a pressão inicial, final e diferencial. O tempo de medição 
selecionado pode ser reduzido com "Finalizar".

	 Concluído: Agora, os resultados registados estão disponíveis após a medição.

9.4 Usabilidade
	  � Trabalhos em tubagens de gás exigem um conhecimento preciso e o 

cumprimento das normas e fichas de trabalho da DVGW, bem como 
dos regulamentos legais aplicáveis.

	 As instalações de tubagem de gás em funcionamento devem ser avaliadas de 
acordo com o grau de aptidão. A base para determinar essa aptidão é a medição 
da taxa de fuga existente em litros por hora (medição da quantidade de fuga).

	 A usabilidade é dividida nos seguintes critérios:
	 Usabilidade irrestrita =
	 Taxa de fuga de gás < 1 l/h
	 Usabilidade reduzida =
	 Taxa de fuga de gás de 1 l/h   a   < 5 l/h
	 Nenhuma usabilidade =
	 Taxa de fuga de gás > 5 l/h
	 Com o dispositivo para medição de gases de escape e teste de pressão pode 

ser realizado um teste de usabilidade semi-automático com ar conforme o 
Anexo 4 da DVGW TRGI 2018 G600.

	 Para tal, a tubagem de gás a ser testada deve ser fechada com válvulas e 
purgada com ar. Após determinar o volume da tubagem e aumentar a pressão 
na tubagem para 50 hPa (mbar), a pressão na tubagem é medida durante 
1 minuto após uma fase de estabilização. A partir das variações de pressão 
medidas, a taxa de fuga de gás natural é calculada, exibida e pode ser docu-
mentada.

	 9.4.1	 Determinação do volume da tubagem de gás
	 Para o cálculo do volume da instalação de tubagem, o programa inclui uma 

função de entrada e de cálculo para a tabela de tubos com até 20 secções 
transversais e cálculo automático do volume total. As secções transversais 
individuais podem ser digitadas com o seu diâmetro e comprimento, ou volume 
parcial, ou volume total.

	 As secções transversais selecionáveis ​​são: ´Entrada de volume´, 35 mm, 28 
mm, 22 mm, 18 mm, 15 mm, 2“, 1 ½“, 1 ¼“, 1“, ¾“ e ½“.

	 Pode ser impressa uma tabela com as secções transversais individuais.
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	 9.4.2	 Início do teste de usabilidade
	 Com uma bomba manual, aumente a pressão na tubagem de gás para 50 hPa 

(mbar) através de uma válvula . Fechar então a válvula da bomba e iniciar a 
medição.

	 Após uma fase de estabilização de 30 segundos, a medição inicia-se automa-
ticamente.

	 São apresentados a pressão atual, a pressão no início da medição, o tempo 
decorrido desde a medição, a queda de pressão e a taxa de fuga determinada 
no momento.

	 9.4.3	 Resultado do teste de usabilidade
	 Após um minuto, a medição termina e são apresentados o volume, a pressão 

no início da medição, a queda de pressão medida e a taxa de fuga determinada 
em litros por hora em relação à pressão de funcionamento que foram digitados.

	   �No final da medição, a instalação de tubagem deve ser avaliada. A 
avaliação deve considerar não só a taxa de fuga, mas também a 
condição externa e a funcionalidade dos componentes.

9.5	 Apenas disponível em alemão (deu)

10.	Listas de verificação
	 Os regulamentos de medição incluem frequentemente inspeções visuais e 

outras verificações. As listas de verificação podem ser utilizadas para registar 
estas informações adicionais sobre as medições ou as instalações. As instru-
ções de trabalho também podem ser criadas e processadas desta forma.

	 Com REMS PC200P PC-Software é possível configurar até 4 listas de verifi-
cação, cada uma com um máximo de 20 entradas. Cada entrada pode ser 
configurada para ser respondida com Sim/Não ou com uma entrada de no 
máximo de 5 caracteres de comprimento. Se não ocorrer nenhuma entrada, 
a entrada será apresentada com ---.

11.	Memória de dados
11.1	Salvar medições
	 Se não tiver sido selecionado nenhum número de instalação antes da medição, 

a medição pode ser atribuída a uma instalação com Cliente a partir do menu 
de documentação antes de ser salvada.

	 Sem atribuição de instalação, a medição é salvada com a data e a hora. 
	 Com atribuição de instalação, o número da instalação também é exibido.

11.2	Funções de armazenamento de dados
	 As funções selecionáveis são:
	 Dados de medição =
	 Exibir dados de medição armazenados
	 Info =
	 Informações de armazenamento de dados
	 Tabela de verificadores =
	 Visualização e edição da tabela do verificador
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	 Apagar medições =
	 Apagar dados de medição
	 Apagar clientes =
	 Apagar todos dados cliente

11.3	Dados de medição
	 As medições são armazenadas com a data, hora e número da instalação  caso 

tenha sido atribuído um.
	 Seleção abre a indicação do resultado de medição.

	 A partir daí, a instalação atribuída é apresentada e o resultado de medição 
pode ser impresso juntamente com as informações da instalação e o verifica-
dor.

11.4	Informações sobre o armazenamento de dados
	 As informações sobre o armazenamento de dados apresentam o número de 

clientes e de medições armazenados, bem como o número total de posições 
de memória ocupadas.

	 Conforme o tipo, uma medição ocupa 1 a 11 posições de memória.

11.5	Tabela de verificadores
	 A tabela de verificadores permite introduzir diferentes verificadores, incluindo 

o seu número de verificador, nome, morada, código postal, cidade e número 
de telefone. O verificador selecionado é associado ao registo de dados de 
medição salvo.

	 O verificador selecionado permanece selecionado mesmo após o dispositivo 
ser desligado.

	 Um verificador só pode ser eliminado se não houver dados de medição salvos 
no dispositivo.

11.6	Apagar dados de medição
	 Apagar dados de medição: Todos os dados de medição salvos são eliminados. 

Antes de apagar é apresentada uma mensagem de confirmação.

11.7	Apagar clientes
	 Todos os dados de cliente e de instalação armazenados serão eliminados. 

Antes de apagar é apresentada uma mensagem de confirmação.
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12.	Informações do dispositivo
	 Esta função apresenta informações sobre o tipo de dispositivo (REMS FG7500 

C/FG7500 NO C), o número de série do dispositivo, a versão do software do 
dispositivo (neste caso 2.1,000), a versão de medição (neste caso 1.4), o 
fabricante REMS Messtechnik GmbH & Co KG, o verificador selecionado, a 
próxima manutenção programada, o último teste, o número de identificação 
ZIV do dispositivo, a data e hora definidas.

	 Instruções: abre o manual de instruções integrado.

13.	Configurações
	 O dispositivo para medição de gases de escape e teste de pressão pode ser 

configurado de acordo com as necessidades do utilizador. Os botões são 
utilizados para ativar e desativar funções ou para digitar.

13.1	Data e Hora
	 Configuração e alteração da data e hora. 
	 Introduzir a data e a hora pretendidas utilizando o teclado numérico. Utilizar 

as teclas << / >> para comutar para a posição a ser alterada. Confirmar as 
entradas com OK.

13.2	Tom de teclas
	 Esta função permite ligar e desligar o tom das teclas.

13,3	Impressora
	 Esta função permite comutar entre os protocolos de impressão para a impres-

sora REMS BTLE IR e para impressoras HP.
	 Impressora REMS BTLE IR: A transferência de dados e a impressão são mais 

rápidas do que com as impressoras compatíveis com o protocolo HP.
	 Impressora HP: A transmissão de dados está em conformidade com o protocolo 

HP e é apropriada para todas as impressoras compatíveis com o protocolo 
HP, incluindo, naturalmente, a impressora REMS BTLE IR.

13.4 Iluminação do display
	 Esta função permite ajustar a claridade do display movendo a barra de indi-

cação. A claridade do display afeta a duração da bateria.

13.5 Teclado Qwertz
	 Esta função permite comutar a entrada para o teclado Qwertz. Caso contrário, 

estará ativo um teclado ABC.

13.6 Horário de verão automático
	 Esta função permite ativar e desativar o ajuste automático entre o horário de 

verão e o horário inverno.

13.7 Ecrã inicial

	
	 Ativar e desativar o ecrã inicial. Quando o dispositivo é ligado, o ecrã inicial 

exibe o logótipo da sua empresa. O logótipo da empresa pode ser carregado 
no dispositivo para medição de gases de escape e teste de pressão através 
do software REMS PC200P PC-Software.
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13.8 PIN
	 O dispositivo para medição de gases de escape e teste de pressão pode ser 

protegido contra acesso não autorizado com o seu PIN pessoal de 4 dígitos. 

13.9 Valor calorífico
	 A ativação desta configuração tem em conta as perdas negativas (qA) e as 

eficiências (ETA) acima dos 100% na medição. Esta função deve estar sempre 
ativa para caldeiras de condensação para garantir a plausibilidade dos resul-
tados de medição. Esta configuração afeta as medições no menu rápido.

13.10 Lista ampliada de combustíveis
	 A lista de combustíveis, que inclui óleo de aquecimento EL, gás natural L, gás 

natural H, propano, gás liquefeito de petróleo, madeira e pellets, foi ampliada 
para incluir os seguintes combustíveis: óleo de aquecimento S, linhita, 
carvão mineral, briquetes de carvão mineral, coque de carvão mineral, 
antracito, biogás, gás liquefeito de petróleo (GLP), butano, gás de cidade, 
gás de forno de coque.

13.11 Valor médio BImSchV
	 A medição da média de 30 segundos, conforme BImSchV, durante a medição 

dos gases de escape, pode ser ativada ou desativada.

13.12 Fator NOx

	 Esta função aplica-se apenas a dispositivos com um canal de medição de NO. 
Ela permite que para o cálculo de NOx seja considerado o teor de NO2 no NOx. 
Se, por ex., por meio de uma medição, tiver sido constatado o teor de NO2 
com 6% do teor de NO, o valor de NO medido deve ser multiplicado por 1,06 
para obter o valor de NOx. Para tal, o fator NOx deve ser definido como 1,06.

13.13 Informações iniciais
	 Esta função permite ativar e desativar a indicação de informações após o ecrã 

inicial.

13.14 Monitorização do fechamento da sonda
	 Para medições em bancadas de ensaio, a mensagem de sistema "Sonda 

fechada" pode ser desativada. A mensagem de sistema é reativada após o 
dispositivo ser ligado de novo.

13.15 Comutação bar -> Pa
	 Esta função permite ligar e desligar a unidade de pressão de "bar" para "Pa", 

conforme TRGI 2018. A alteração da unidade de pressão é aplicada a todas 
as medições.

13.16 Formato do código QR
	 Após cada medição pode ser apresentado um código QR para a transmissão 

de dados. Esta função permite selecionar entre código QR nos formatos ZIV 
ou MSI.

13.17 Textos de rodapé da impressora
	 Esta função permite alterar, linha por linha, o texto de rodapé da impressora 

REMS BTLE IR. Premir OK após digitar o texto para avançar para a próxima 
linha.

13.1 8 Idioma
	 Esta função permite definir uma configuração de idioma específica para cada 

país.

14.	Mensagens de sistema
	 Durante a inicialização e durante a operação de medição, o dispositivo para 

medição de gases de escape e teste de pressão verifica o funcionamento 
correto. As mensagens de sistema são apresentadas após a inicialização ou 
durante o funcionamento normal.

	 Se for necessária a manutenção recomendada, a respetiva mensagem é exibida 
um mês antes da data prevista. Nesse caso, o dispositivo para medição de gases 
de escape e teste de pressão deve ser verificado e reajustado por pessoal 
qualificado e devidamente treinado pela REMS Messtechnik GmbH & Co KG.

15.	Fonte de alimentação
15.1. Informações gerais sobre a alimentação elétrica
	 Uma bateria recarregável de iões de lítio integrada no dispositivo para medição 

de gases de escape e teste de pressão permite o funcionamento independente 
da rede elétrica. O tempo de funcionamento com a bateria totalmente carregada 
é de até 8 horas; este período pode variar consoante o tipo de medição e o 
claridade do display.

	 A bateria tem uma vida útil de pelo menos 300 ciclos de carga completos.
15.2. Carregar a bateria
	 O estado de carga da bateria é monitorizado pelo dispositivo e apresentado 

no display. O estado de carga é indicado no display pelo símbolo da bateria. 
Quando a bateria estiver descarregada, a luz vermelha de controlo de carga 
na lateral do dispositivo piscará. Agora, o dispositivo para medição de gases 
de escape e teste de pressão deveria ser carregado. Carregar o dispositivo 
para medição de gases de escape e teste de pressão apenas com uma fonte 
de alimentação/carregador de 5 V DC / 1 A. Se não for utilizado durante um 
longo período de tempo, recomendamos recarregá-lo mensalmente. Para 
garantir o pleno funcionamento, a bateria deve ser carregada durante pelo 
menos 8 horas. A fonte de alimentação/carregador incluída com o dispositivo 
foi concebida para operar a 100–240 V de corrente alternada. Por motivos de 
segurança, o funcionamento correto da fonte de alimentação/carregador deve 
ser verificado regularmente.

	 O processo de carregamento demora entre 1 e 5 horas, dependendo do estado 
de carga. Durante o processo de carregamento, o LED verde na lateral do dispo-
sitivo pisca. Assim que o carregamento estiver completo, a luz comuta de piscar 
para continuamente acesa. Isto significa que a bateria está totalmente carregada 
e está agora a ser abastecida com corrente de carregamento de manutenção.
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	 Se o carregamento da bateria não for realizado, o dispositivo será desligado 
automaticamente. Se o dispositivo para medição de gases de escape e teste 
de pressão não puder ser ligado devido à baixa tensão, a fonte de alimentação/
carregador deve ser conectada e o dispositivo para medição de gases de 
escape e teste de pressão deve ser ligado novamente!

	 Evitar descarregar a bateria completamente, pois isto poderá danificá-la. As 
baterias devem ser armazenadas à temperatura ambiente e carregadas entre 
30% e 50% da capacidade.
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Indicação / Mensagem de erro Possível causa Solução:

Próxima manutenção O dispositivo para medição de gases de escape e teste de 
pressão notifica a data de manutenção um mês antes da data 
prevista.

Recomendamos uma manutenção a cada 12 meses.

Relógio não acertado Por exemplo, após descarga profunda da bateria. A data e a hora devem ser ajustadas.

Sonda fechada Sonda obstruída Remover o fecho, limpar a sonda ou enviar para o serviço de 
assistência técnica

Controlo de carga Carga baixa da bateria A bateria deve ser carregada.

Configurações Erro nas configurações Verificar as configurações e alterá-las, se necessário.

Textos da impressora Ocorreu um erro nos textos da impressora. Voltar a introduzir os textos da impressora ou importá-los do seu 
computador.

Nenhuma impressora 
encontrada

Falha na conexão à impressora. Por ex., baterias descarregadas; 
a impressora está acoplada a outro dispositivo de medição.

Verificar a impressora e a distância da mesma em relação ao 
dispositivo (reiniciar a impressora, se necessário). A impressora 
deve estar ligada e não deve estar acoplada a outro dispositivo.

Memória de dados Erro na memória de dados Confirmar a mensagem "Reinicializar memória de dados?". Isto 
apagará os dados de medição da memória.

Calibração Ocorreu um erro nos dados de calibração. Enviar o dispositivo para o serviço de assistência técnica.

Opções Ocorreu um erro nas opções. Enviar o dispositivo para o serviço de assistência técnica.

Tabela combustível Ocorreu um erro na tabela de combustíveis. Enviar o dispositivo para o serviço de assistência técnica.

Bluetooth Ocorreu um erro na configuração do Bluetooth. Reiniciar o dispositivo. Se a indicação permanecer acesa, o dispo-
sitivo deve ser enviado para o serviço de assistência técnica.

Ajuste da bomba Ocorreu um erro no ajuste da bomba. Enviar o dispositivo para o serviço de assistência técnica.

Erro na bomba Ocorreu um erro na bomba, por ex., devido a uma obstrução. Verificar as conexões, o processamento de gás e a sonda; reiniciar 
o dispositivo. Se a indicação permanecer acesa, o dispositivo deve 
ser enviado para o serviço de assistência técnica.

Sensor de O2 Ocorreu um erro no sensor de O2, por ex., após uma descarga 
profunda da bateria ou se o sensor de O2 apresentar defeito.

Efetuar o equilíbrio de ar fresco e/ou carregar totalmente o dispo-
sitivo. Se a indicação permanecer acesa, o dispositivo deve ser 
enviado para o serviço de assistência técnica.

Sensor de CO Ocorreu um erro no sensor de CO, por ex., após uma descarga 
profunda da bateria ou se o sensor de CO apresentar defeito.

Efetuar o equilíbrio de ar fresco e/ou carregar totalmente o dispo-
sitivo. Se a indicação permanecer acesa, o dispositivo deve ser 
enviado para o serviço de assistência técnica.

Sensor de NO Ocorreu um erro no sensor de NO, por ex., após uma descarga 
profunda da bateria ou se o sensor de NO apresentar defeito.

Efetuar o equilíbrio de ar fresco e/ou carregar totalmente o dispo-
sitivo. Se a indicação permanecer acesa, o dispositivo deve ser 
enviado para o serviço de assistência técnica.
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16.	Dados técnicos
16.1. Dados técnicos gerais
	 Indicação:	� Display a cores com écrã sensível ao toque  

(Touchscreen)

	 Interfaces:	 USB, IR, Bluetooth

	 Fonte de alimentação:	� Bateria de iões de lítio de 3,7 V; 3,4 Ah;  
Fonte de alimentação / Carregador de 110 – 240 V ~;  
50 – 60 Hz; 7,5 W; 5 V ~; 1,5 A

	 Autonomia da bateria:	� Até 8 horas (dependendo do tipo de medição e da 
claridade ajustada do display)

	 Dimensões:	 93 x 225 x 40 mm (L x A x P)

	 Peso:	 540 g

	 Temperatura  
de funcionamento:	 + 5 °C ... + 40 °C

	 Temperatura  
de armazenamento:	 – 20 °C ... + 50 °C

	 Humidade do ar:	 10 – 90 % RF, sem condensação

	 Pressão atmosférica:	 800 a 1100 hPa

	 Aprovação:	� DIN EN 50379 Parte 1 e Parte 2,  
TÜV By RgG 320 VDI 4206 Folha 1

16.2. Dados técnicos de medições de gases de escape e de pressão

Indicação Faixa de medição Resolução Precisão

Temperatura do ar de combustão – 10 … + 100°C 0,1 °C ± 1 °C

Temperatura dos gases de escape 0 … + 600 °C 0,1 °C (< 100 °C) 
1 °C (≥ 100 °C)

± 2 °C ou 1,5 % do VM*

O2 0 … 25 Vol % 0,1 Vol % ± 0,3 Vol %

CO 0 … 8.000 ppm 1 ppm 0 … 2.000 ppm:
± 20 ppm ou 5 % do VM*
2000 … 8.000 ppm:
± 10 % do VM*

NO 
1) 0 ... 2.000 ppm 1 ppm 0 …600 ppm: 

<± 5 ppm ou 5 % do VM*

Tir.2) – 500 … + 100°C 0,1 Pa – 50 … + 200 Pa: 
± 2 Pa ou 5 % do VM*

Pressão 
3) 0 … 100 hPa (mbar) 

+ 101 … 160 hPa (mbar)
0,01 hPa (mbar) 
0,1 hPa (mbar)

0,5 hPa (mbar) ou 1 % do VM* 
5 % do VM*

Pressão final (4 Pa) 4)
(Sensor ext, opção)

– 500 … +500 Pa 0,1 Pa – 50 … +50 Pa: 3 % do VM*
< 10 Pa: ± 0,3 Pa

Pressão média 
4)

(Sensor ext, opção)
– 100 … +3.500 hPa  (mbar) 1 hPa (mbar) < 1 % do VM**

Pressão alta 
5)

(Sensor ext, opção)
0,001 … 2,5 MPa  
(0,1 … 25,00 bar)

0,001 MPa  
(0,01 bar)

< 1 % do VM**

*VM = Valor de medição   **FM = Faixa de medição 
1) Sensor NO apenas na versão de equipamento NO
2) Pmax. 1250 Pa
3) Pmax 750 hPa (mbar)
4) Pmax = 10 hPa (mbar)
5) Pmax 4.000 hPa (mbar)
6) Pmax = 3,5 MPa (35 bar)

Valores de cálculo

CO, não diluído calculado 0 … 9.999 ppm 1 ppm

CO2, dióxido de carbono calculado 0 … CO2 máx. 0,1 Vol %

Perda de gases de escape calculado 0 … + 100 %
– 20 … + 100 %*

0,1 %

Eficiência calculado 0 … + 100 %
0 … + 120 %*

0,1 %

Excesso de ar calculado 1,00 … 9,99 0,01

* = Considerando o aumento do poder calorífico
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17.	Consumíveis e acessórios
	 Sonda de gases de escape FG7500� 610108
	 Acessório de sonda multifuros FG7500� 610113
	 Acessório de sonda de folga anular FG7500� 610110
	 Extensão da mangueira de sonda com tubagem de sonda FG7500� 610211
	 Sonda de medição de fluxo FG7500/FG7700� 610118
	 Sensor de temperatura da superfície FG7500/FG7700� 610125
	 Pacote de acessórios para verificação do sistema de aquecimento  

FG7500/FG7700� 610126
	 Mangueira de pressão PX/FG, Ø 5 mm, transparente,  

1 m de comprimento� 610106
	 Sensor de temperatura do ar de combustão FG7500/FG7700,  

130 mm� 610111
	 Sensor de temperatura do ar de combustão FG7500/FG7700,  

300 mm� 610325
	 Sensor eletrónico de temperatura ambiente FG7500/FG7700� 610114
	 Cartucho condicionador de gás de troca rápida FG7500/FG7700� 610138
	 Conjunto de filtros FG7500/FG7700� 610136
	 Inserção de filtro FG7500/FG7700 � 610215
	 Inserção de filtro FG7500/FG7700 S� 610203
	 Inserção de filtro FG7500/FG7700 NOx� 610204
	 Pacote de acessórios FG7500/FG7700 NOx/S� 610245
	 Pacote de acessórios para teste de estanqueidade ≤ 150 hPa/mbar� 610128
	 Pacote de acessórios para teste de pressão ≤ 0,35 MPa/3,5 bar� 610130
	 Pacote de acessórios para teste de pressão ≤ 2,5 MPa/25 bar� 610185
	 Sensor de pressão eletrónico ≤ 0,35 MPa/3,5 bar� 611125
	 Sensor de pressão eletrónico ≤ 2,5 MPa/25 bar� 611119
	 Pacote de acessórios para medição de 4/8 Pascal FG7500/FG7700� 610324
	 Conector para bomba de ar com válvula Schrader, ≤ 150 hPa/mbar� 611123
	 Conector para bomba de ar com válvula Schrader, ≤ 0,4 MPa/4 bar� 611117
	 Adaptador de acoplamento rápido DN 5 em G ⅛" macho � 611127
	 Adaptador de acoplamento rápido DN 5 em R ½" macho� 611116
	 Tampa de contador de tubo único G 2" fêmea (para DN 25) � 611124
	 Tampa de contador de tubo único G 2 ¾" fêmea (para DN 40)� 611133
	 Peça de conexão para contador de gás Y DN 20� 611140
	 Peça de conexão para contador de gás Y DN 25� 611129
	 Peça de conexão para contador de gás Y DN 32� 611143
	 Vedação para peça de conexão para contador de gás DN 20� 611141
	 Vedação para peça de conexão para contador de gás DN 25� 611142
	 Vedação para peça de conexão para contador de gás DN 32� 611144
	 Bomba de ar comprimido manual ≤ 0,4 MPa / 4 bar � 611118
	 Alimentação de tensão/carregador 

110 – 240 V; 50 – 60 Hz; 7,5 W; 5 V; 1,5 A� 610182
	 Mala de sistema L-Boxx� 610900
	 Impressora REMS BTLE IR � 611100
	 Rolo de papel BTLE IR, pacote com 5 unidades � 611137
	 Cone de suporte da sonda, 6 mm para FG4x00/FG7x00� 610148
	 Cabo micro USB para FG7500/FG7700� 610181

18.	Garantia do fabricante REMS
	 O período de garantia é de 12 meses após a entrega do novo produto ao 

primeiro utilizador. O momento da entrega deverá ser comprovado através do 
envio dos documentos originais da compra, os quais deverão conter informa-
ção sobre a data da compra e o nome do produto. Todas as falhas no funcio-
namento ocorridas dentro do prazo de garantia, provocadas por erros de fabrico 
ou de material comprovados, serão reparadas gratuitamente. O prazo de 
garantia do produto não se prolongará nem se renovará com a reparação das 
avarias. Ficam excluídos da garantia todos os danos provocados pelo desgaste 
natural, manuseamento incorreto ou uso normal, por desrespeito dos regula-
mentos de operação, por meios de operação inadequados, cargas excessivas, 
utilização para outras finalidades além das previstas, intervenções pelo próprio 
utilizador ou por terceiros ou outros motivos fora do âmbito da responsabilidade 
da REMS. Estão excluídos desta garantia do fabricante, em particular, os 
acessórios (por exemplo, sondas, sensores), bombas, peças de desgaste (por 
exemplo, baterias /pilhas, unidades de impressão) e consumíveis (por exem-
plo, papel de impressora, material de filtro).

	 Os serviços de garantia só devem ser prestados pela REMS Messtechnik 
GmbH & Co KG. Reclamações só serão aceites se o produto for entregue à 
REMS Messtechnik GmbH & Co KG sem terem sido desmontados e abertos 
e sem intervenção prévia. Produtos e peças substituídos passam a ser pro-
priedade da REMS.

	 Os custos relativos ao transporte de ida e volta são da responsabilidade do 
utilizador.

	 O produto deve ser enviado para a REMS Messtechnik GmbH & Co KG. Os 
direitos legais do utilizador, em particular as suas reivindicações de garantia 
perante o vendedor em caso de defeitos, bem como reclamações devido a 
violação intencional de deveres e reclamações de responsabilidade do produto, 
não são restringidos por esta garantia.

	 A lei alemã aplica-se a esta garantia, excluindo as disposições de referência 
do direito internacional privado alemão e excluindo a Convenção das Nações 
Unidas sobre Contratos para a Venda Internacional de Mercadorias (CISG). 
O garante desta garantia do fabricante, válida em todo o mundo, é a REMS 
GmbH & Co KG, Stuttgarter Str 83, 71332 Waiblingen, Alemanha.

	 Extensão da garantia do fabricante
	 Para os instrumentos de medição vendidos através da REMS GmbH & Co KG, 

é possível prolongar o período de garantia da garantia do fabricante acima 
referido no prazo de 30 dias após a entrega ao primeiro utilizador, registando 
o instrumento de medição em www.rems.de/service . É necessária uma ins-
peção a cada 12 meses por uma oficina de assistência técnica contratada e 
autorizada REMS Messtechnik. Os períodos correspondentes da Tabela 1 
aplicam-se ao respetivo instrumento de medição ou acessórios.

	 As reivindicações decorrentes da extensão da garantia do fabricante só podem 
ser reclamadas pelos primeiros utilizadores registados, desde que a placa de 
características do instrumento de medição não tenha sido removida ou alterada 
e as informações sejam legíveis. Está excluída a cedência dos direitos.

	 Tabela 1: garantia do fabricante prolongada após extensão da garantia 

Garantia REMS FG7500 C
Instrumento de medição 48 meses

Sensor de O2 48 meses

Sensor de CO 48 meses

Sensor de NO 24 meses

Acessórios –

Bateria –

Bomba –
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Wskazówki ogólne i bezpieczeństwa
Użytkowanie produktów REMS Messtechnik wymaga zrozumienia i przestrzegania 
instrukcji obsługi oraz krajowych i międzynarodowych przepisów i norm. Produkt 
wolno użytkować wyłącznie przeszkolonemu i autoryzowanemu personelowi 
w podanym tutaj celu oraz w zakresie podanych parametrów roboczych.

●	 Nie wolno używać uszkodzonego produktu REMS Messtechnik. Występuje 
niebezpieczeństwo wypadku.

●	 Czujniki mogą się starzeć. Należy regularnie sprawdzać poprawność dzia-
łania produktu REMS Messtechnik przy użyciu gazu podanego dla danego 
czujnika, aby zapewnić niezawodne wykrywanie gazów, zwłaszcza gazów 
wybuchowych. W przeciwnym razie występuje niebezpieczeństwo wypadku. 
W razie wątpliwości prosimy o kontakt z naszym działem serwisowym.

●	 Podczas eksploatacji i przechowywania nie wolno narażać produktu na 
działanie rozpuszczalników, paliw, spalin oraz plastyfikatorów. Może mieć 
to wpływ na dokładność pomiarową czujników. 

●	 Aby utrzymać sprawność i dokładność pomiarową, zaleca się, by co najmniej 
raz w roku oddać produkt do autoryzowanego partnera serwisowego REMS 
Messtechnik GmbH do kontroli i kalibracji. 

●	 W przypadku przeprowadzania pomiarów wymaganych przepisami prawa 
regularna kontrola i kalibracja może być obowiązkowa.

●	 Upewnić się, że zakres pomiarowy produktu jest odpowiedni do zastoso-
wanego ciśnienia kontrolnego. 

●	 W przypadku potencjalnego wystąpienia wybuchowych lub łatwopalnych 
gazów lub pyłów, podczas pomiaru należy wykluczyć ogień, iskry oraz inne 
źródła zapłonu. Występuje niebezpieczeństwo wybuchu i pożaru.

●	 Nie wolno użytkować niniejszego produktu w otoczeniu zagrożonym wybu-
chem. 

●	 Nie dotykać podzespołów, które mają kontakt z gorącymi spalinami. Wystę-
puje niebezpieczeństwo poparzenia.

●	 Dzieciom oraz osobom niepełnosprawnym fizycznie lub umysłowo bądź też 
nieposiadającym odpowiedniego doświadczenia i/lub wiedzy w zakresie 
bezpiecznej obsługi produktu REMS Messtechnik nie wolno użytkować 
niniejszego produktu bez nadzoru kompetentnej osoby. W przeciwnym razie 
występuje niebezpieczeństwo nieprawidłowej obsługi i obrażeń. 

●	 Zachować odstęp. Produkt jest wyposażony w uchwyt magnetyczny. Pole 
magnetyczne może zagrażać zdrowiu osób z wszczepionym rozrusznikiem 
serca. Pole magnetyczne może uszkodzić inne produkty. Zachować bezpieczną 
odległość od innych produktów (np. telefonów komórkowych, komputerów, kart 
kredytowych, kart pamięci, itp.). 

●	 Produkt trzymać z dala od wilgoci, ekstremalnego gorąca i bezpośredniego 
promieniowania słonecznego. Może mieć to wpływ na dokładność pomiarową.

●	 Podczas pomiaru należy zapewnić dostateczną wentylację, aby zapobiec 
uduszeniu i tworzeniu się łatwopalnych mieszanin. W zależności od rodzaju 
gazu może być konieczne zastosowanie odpowiednich środków ochrony. 

●	 Unikać nagłych zmian ciśnienia, aby zapobiec uszkodzeniu produktu i 
otoczenia. W przypadku nagłego spadku ciśnienia lub usterek natychmiast 
wyłączyć produkt z użycia. 

●	 W przypadku wykrycia wycieku gazu, podjąć odpowiednie środki bezpieczeń-
stwa w celu ochrony siebie i innych osób, a w razie potrzeby powiadomić 
odpowiednie służby.

●	 Używać wyłącznie dopuszczonych dla czujnika i kontroli mediów kontrolnych.
●	 Produktów REMS Messtechnik nie wolno stosować jako urządzenia do 

monitorowania osobistego bezpieczeństwa lub użytkować bez nadzoru. 
Produkty te nie są zaprojektowane i dopuszczone do użytku jako urządzenia 
do monitorowania osobistego bezpieczeństwa lub do podłączenia na stałe do 
instalacji. Po zakończeniu pomiarów należy niezwłocznie rozłączyć wszystkie 
połączenia z instalacją. 

●	 Ze strony mierzonych instalacji lub ich otoczenia mogą występować zagro-
żenia. Przestrzegać obowiązujących na miejscu przepisów bezpieczeństwa. 

	 W przypadku produktów z opcją Bluetooth®: 
●	 Zaniechać zmian lub modyfikacji, które nie zostały wyraźnie zaakceptowane 

przez odpowiedzialny organ dopuszczający. Naruszenia w tym zakresie 
skutkują utratą pozwolenia na użytkowanie. 

●	 Używanie połączeń radiowych podlega między innymi ograniczeniom w 
samolotach i szpitalach. Przestrzegać lokalnie obowiązujących przepisów. 
Transmisję danych mogą zakłócać urządzenia, które nadają w tym samym zakresie 
ISM, np. WLAN, ZigBee i kuchenki mikrofalowe.

●	 Produkt REMS Messtechnik posiada wbudowany akumulator. 
●	 Akumulatory ładować wyłącznie przy użyciu ładowarek wskazanych przez 

producenta. Nieodpowiednie ładowarki mogą uszkodzić produkt. Występuje 
niebezpieczeństwo pożaru i wybuchu. 

●	 Z uszkodzonych akumulatorów może wyciecz elektrolit. Unikać kontaktu 
z nim. W razie kontaktu spłukać wodą. W przypadku dostania się elektrolitu do 
oczu, skorzystać dodatkowo z pomocy medycznej. Elektrolit może spowodować 
podrażnienie skóry lub oparzenia. 

●	 Nie używać i nie ładować produktu, jeżeli widoczne są oznaki uszkodzenia 
akumulatora. Uszkodzone akumulatory mogą się zachowywać w nieprzewidziany 
sposób i doprowadzić do pożaru, wybuchu lub obrażeń. 

●	 Nie wolno wystawiać produktu na działanie ognia lub wysokich temperatur. 
Może to spowodować wybuch. 

●	 Przestrzegać wszystkich instrukcji dotyczących ładowania produktu i nie 
ładować nigdy poza podanym w instrukcji obsługi zakresem temperatur. 
Nieprawidłowy sposób ładowania grozi zniszczeniem akumulatora i zwiększa 
ryzyko pożaru. 

●	 Nie przeprowadzać nigdy prac serwisowych na uszkodzonych akumulatorach. 
Wszelkie prace serwisowe na akumulatorach wolno wykonywać wyłącznie 
producentowi lub autoryzowanemu serwisowi. Stosować wyłącznie orygi-
nalne części zamienne. Nieodpowiednie lub uszkodzone akumulatory mogą 
doprowadzić do pożaru i wybuchu.

●	 Nigdy nie pozostawiać ładujących się akumulatorów bez nadzoru. Łado-
warki i akumulatory mogą doprowadzić podczas ładowania do powstania szkód 
materialnych i/lub osobowych w przypadku braku nadzoru nad nimi.

Instrukcja obsługi stanowi część produktu i musi być przechowywana w 
bezpiecznym miejscu.

Objaśnienie symboli

 	 Przed uruchomieniem przeczytać instrukcję obsługi

 	 Ostrzeżenie przed polem magnetycznym

 	 Zakłócenia w działaniu lub uszkodzenia rozruszników serca lub 
wszczepionych defibrylatorów spowodowane przez pola magnetyczne

1.	 Wskazówki
	 Wskazania na wyświetlaczu przedstawione w niniejszej instrukcji obsługi są 

przykładowe!

1.1	 Znaki ostrzegawcze

	� Ostrzeżenie
	� Wskazanie potencjalnej sytuacji zagrożenia. Jeżeli nie uda się jej uniknąć, 

może dojść do śmierci lub poważnych obrażeń.

	 Ostrożnie
	� Wskazanie potencjalnej sytuacji zagrożenia. Jeżeli nie uda się jej uniknąć, 

może dojść do obrażeń lub uszkodzenia produktu lub szkód środowisko-
wych. Może również służyć jako ostrzeżenie przed niewłaściwym użyciem.

	 Wskazówka
	 Dodatkowe informacje dotyczące stosowania produktu.

1.2	 Dla własnego bezpieczeństwa
●	 Przed użyciem produktu należy uważnie przeczytać niniejszą instrukcję obsługi 

oraz instrukcje obsługi produktów powiązanych.
●	 Należy dokładnie przestrzegać instrukcji obsługi. Użytkownik musi w pełni 

zrozumieć treść instrukcji obsługi i ściśle przestrzegać podanych w niej wska-
zówek. Produkt wolno użytkować wyłącznie zgodnie z przeznaczeniem.

●	 Nie wyrzucać instrukcji obsługi. Zachować instrukcję i udostępnić użytkownikom.
●	 Ten produkt wolno użytkować wyłącznie przeszkolonemu i specjalistycznemu 

personelowi.
●	 Przestrzegać lokalnych i krajowych przepisów dotyczących tego produktu.
●	 Prace serwisowe wolno przeprowadzać wyłącznie przeszkolonemu specjali-

stycznemu personelowi REMS Messtechnik GmbH & Co KG lub REMS 
Messtechnik GmbH & Co KG. W przeciwnym razie firma REMS GmbH & Co 
KG nie ponosi odpowiedzialności za prawidłowe działanie produktu po pracach 
serwisowych oraz za ważność dopuszczeń do użytku.

●	 Do prac serwisowych należy używać wyłącznie oryginalnych części zamiennych 
i akcesoriów. W przeciwnym razie może to wpłynąć na prawidłowe działanie 
produktu.

	 Nie używać wadliwych lub niekompletnych produktów. Nie dokonywać żadnych 
zmian w produkcie.

1.3	 Wskazówki bezpieczeństwa i ostrzegawcze
	

●	 Nie należy używać produktu, jeżeli obudowa, zasilacz/ładowarka lub przewody 
zasilające są uszkodzone. Oznaczyć produkt, aby zabezpieczyć go przed 
ponownym uruchomieniem.

●	 Nie należy wykonywać pomiarów, podczas których można dojść do kontaktu 
z nieizolowanymi elementami pod napięciem.

●	 Produkt należy stosować wyłącznie zgodnie z przeznaczeniem i w zakresie 
parametrów określonych w danych technicznych. Niewłaściwe użytkowanie 
produktu może spowodować śmierć, poważne obrażenia, zniszczenie lub 
uszkodzenie produktu.

●	 Nie wolno użytkować niniejszego produktu w otoczeniu zagrożonym wybuchem.
●	 Produkt jest wyposażony w uchwyt magnetyczny. Pole magnetyczne może 

zagrażać zdrowiu osób z wszczepionym rozrusznikiem serca.
●	 Nie otwierać akumulatorów oraz baterii i nie wrzucać ich do ognia.
	

●	 Produkt należy przechowywać w miejscu o temperaturze pokojowej, bez 
narażenia na działanie rozpuszczalników, plastyfikatorów, spalin lub paliw.

●	 Produkt należy użytkować wyłącznie w zamkniętych i suchych pomieszczeniach. 
Chronić go przed deszczem i wilgocią.

pol	 pol
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●	 Samowolne zmiany w produkcie mogą prowadzić do nieprawidłowego działa-
nia i nie są dozwolone ze względów bezpieczeństwa. W przeciwnym razie firma 
REMS GmbH & Co KG nie ponosi odpowiedzialności za prawidłowe działanie 
produktu wprowadzeniu samowolnych zmian oraz za ważność dopuszczeń do 
użytku.

●	 Produkt jest wyposażony w uchwyt magnetyczny. Pole magnetyczne może 
uszkodzić inne produkty. Zachować bezpieczną odległość od innych produktów 
(np. telefonów komórkowych, komputerów, kart kredytowych, kart pamięci, itp.).

1.4	 Bluetooth
	

	 Zmiany lub modyfikacje, które nie zostały wyraźnie zaakceptowane przez 
odpowiedzialny organ dopuszczający mogą skutkować utratą pozwolenia na 
użytkowanie. Transmisję danych mogą zakłócać urządzenia, które nadają w 
tym samym zakresie ISM, np. telefony komórkowe, WLAN, kuchenki mikrofa-
lowe, itp.

	  � Używanie połączeń radiowych jest zabronione między innymi w 
samolotach i szpitalach.

1.5	 Informacje dotyczące odpowiedzialności
	

	 Firma REMS GmbH & Co KG nie ponosi żadnej odpowiedzialności ani nie 
udziela żadnej gwarancji w przypadku szkód oraz szkód następczych powsta-
łych w wyniku nieprzestrzegania przepisów technicznych, instrukcji obsługi i 
zaleceń. REMS GmbH & Co KG nie ponosi odpowiedzialności za koszty i 
szkody poniesione przez użytkownika lub osoby trzecie w wyniku użytkowania 
produktu, zwłaszcza w przypadku nieprawidłowego użytkowania produktu. Za 
użytkowanie niezgodne z przeznaczeniem nie ponosi odpowiedzialności ani 
firma REMS GmbH & Co KG, ani firma REMS Messtechnik GmbH & Co KG.

1.6	 Konserwacja i pielęgnacja
	

	 Aby zapewnić prawidłowe działanie i dokładność pomiarów, raz w roku należy 
zlecić kontrolę i regulację autoryzowanemu serwisowi REMS Messtechnik. 
Jeżeli urządzenie do pomiaru spalin i prób ciśnieniowych jest wykorzystywane 
do pomiarów uznawanych przez organy administracyjne, w celu spełnienia 
minimalnych wymagań musi ono być co pół roku poddawane kontroli przez 
odpowiednią jednostkę uznawaną przez właściwy organ. Przestrzegać krajowych 
przepisów w tym zakresie. 

	 Urządzenie do pomiaru spalin i prób ciśnieniowych można czyścić wilgotną, 
ale nie mokrą szmatką. Nie używać chemicznych środków czyszczących. 
Upewnić się, że przyłącza urządzenia nie są zatkane ani zabrudzone.

1.7	 Zarządzanie danymi pomiarowymi na komputerze PC i aplikacja mCon
	 Aby pobrać oprogramowanie na PC REMS PC200P, należy wejść na naszą 

stronę internetową www.rems.de. W punkcie menu Do pobrania→Oprogramo-
wanie można pobrać oprogramowanie na PC do zarządzania danymi pomia-
rowymi PC200P.

	 Aplikację REMS mCon można pobrać ze sklepów z aplikacjami na urządzenia 
mobilne.

1.8	 Aktualizacja firmware
	 Przed użyciem REMS FG7500 C / FG7500 NO C należy sprawdzić, czy w 

urządzenie do pomiaru spalin i prób ciśnieniowych jest zainstalowana najnow-
sza aktualizacja firmware. Dostępność nowej wersji można sprawdzić za pomocą 
przycisku „Update”.

	 Aktualizację firmware można pobrać ze strony www.rems.de → Do pobrania → 
Oprogramowanie → REMS MESSTECHNIK – AKTUALIZACJE FIRMWARE → 
„Aktualizacja firmware”. Aby urządzenie do pomiaru spalin i prób ciśnieniowych 
zostało rozpoznane, należy zainstalować na komputerze PC/laptopie „sterownik 
USB FG/P4000”. Uruchomić plik „REMS_Online_Update.exe”. Nacisnąć przy-
cisk „FG7x00”, po czym otworzy się „Updater”. Wybrać żądany język dla 
„Updater”. Podłączyć urządzenie do pomiaru spalin i prób ciśnieniowych do 
komputera PC/laptopa za pomocą kabla USB. Włączyć urządzenie do pomiaru 
spalin i prób ciśnieniowych. Nacisnąć przycisk „Check”. Za pomocą przycisku 
„Update“ rozpocząć aktualizację. Następnie postępować zgodnie z instrukcjami 
„Updater”. Nie wyłączać urządzenia do pomiaru spalin i prób ciśnieniowych 
podczas aktualizacji.

1.9	 Wskazówki dotyczące stosowania
	

 �Tego produktu nie wolno usuwać razem z odpadami komunalnymi. Firma 
REMS może odebrać produkt bezpłatnie. Informacje na ten temat można 
uzyskać u krajowych dystrybutorów oraz REMS Messtechnik GmbH & 
Co KG.

	� Akumulatory / baterie należy utylizować zgodnie z krajowymi przepisami. Należy 
je przekazać do wyznaczonych punktów zbiórki opadów.

2.	 Zastosowanie
	 REMS FG7500 C / FG7500 NO C to uniwersalne elektroniczne urządzenie do 

pomiaru spalin i prób ciśnieniowych z funkcją Connected przez Bluetooth lub 
USB. Do pomiaru spalin zgodnie z normą EN 50379 Część 1 i 2, prób ciśnie-
niowych i szczelności z użyciem sprężonego powietrza/gazu obojętnego lub 
wody, do kontroli zdatności do użytku instalacji gazowych. Zasilane akumula-
torowo lub z sieci.

	  � Urządzenie nie jest przeznaczone do pracy ciągłej ani jako urządzenie 
bezpieczeństwa i alarmowe.

	 Typowy cykl pomiarowy trwa ok. 3 minut.
	 Wszystkie kontrole i pomiary można udokumentować poprzez wydruk lub zapis 

w pamięci.
	 Do obliczania parametrów spalania CO2 i strat spalin qA urządzenie wykorzy-

stuje wzory obliczeniowe specyficzne dla danego paliwa. Z tego powodu 
parametry spalania można obliczyć tylko dla paliw zapisanych w tabeli paliw 
urządzenia. Można ustawić następujące paliwa:

	 olej opałowy EL, gaz ziemny H, gaz ziemny L, gaz płynny propan, olej opałowy 
S, pellet, drewno, węgiel brunatny, węgiel kamienny, brykiet z węgla kamiennego, 
koks węglowy, antracyt, biogaz, gaz płynny butan gaz miejski i gaz koksowniczy.

	 W przypadku pomiaru zgodnie z 1. BImSchV można stosować wyłącznie 
następujące paliwa: olej opałowy EL, gaz ziemny L, gaz ziemny H, gaz płynny 
propan, gaz płynny butan, biogaz, gaz miejski i gaz koksowniczy.

	 Żywotność czujników stosowanych w urządzeniu do pomiaru spalin i prób 
ciśnieniowych wynosi zazwyczaj 4 lata dla czujników O2 oraz 2 lata dla czujni-
ków NO. Pod warunkiem prawidłowego użytkowania czujnik ciśnienia nie ma 
ograniczeń dotyczących okresu użytkowania.

	 Aby uniknąć wpływu na dokładność pomiaru czujników, podczas eksploatacji 
i przechowywania urządzenie do pomiaru spalin i prób ciśnieniowych nie może 
być narażone na działanie rozpuszczalników, paliw lub plastyfikatorów.

	 Urządzenie do pomiaru spalin i prób ciśnieniowych należy ładować przez 
złącze USB, korzystając wyłącznie z zasilacza/ładowarki 5 V DC / 1 A oraz 
dołączonego kabla USB (<1 m). Niepełne naładowanie ma długotrwały wpływ 
na pojemność akumulatora.

	 Do przechowywania i transportu urządzenia do pomiaru spalin i prób ciśnie-
niowych należy używać walizki L-Boxx z wkładką.

3.	 Urządzenie do pomiaru spalin i prób ciśnieniowych
3.1	 REMS FG7500 C 

Wkład przygotowania 
gazu Podświetlany  

wyświetlacz  
z ekranem  

dotykowym
Złącze USB

Przycisk  
Wł./ Wył.Kontrola  

naładowania,  
nadajnik IR

Przyłącze 
zewnętrznego  
czujnika, przyłącza 
ciśnieniowe P+ i P–

Przyłącze  
wtyczki kombi  

sonda pomiarowa 
spalin

3.2	 Sonda pomiarowa spalin

Wtyczka kombi zielona LED    żółta LED
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	 Zielona dioda LED sygnalizuje gotowość sonda pomiarowa spalin do pomiaru.
	 Żółta dioda LED świeci się przy najwyższej temperaturze zmierzonej w rurze 

wydechowej. Miga, gdy oddalamy się od miejsca o najwyższej temperaturze.
	 W sonda pomiarowa spalin jest zintegrowany czujnik do pomiaru ciągu komi-

nowego.

3.3 	 Końcówka sondy wielootworowa

	 Końcówkę sondy wielootworowej nasuwa się na rurkę sonda pomiarowa 
spalin i blokuje.

3.4 	 Końcówka sondy do szczeliny pierścieniowej

	 Końcówka sondy do szczeliny pierścieniowej zakłada się na rurkę sonda 
pomiarowa spalin i blokuje.

4.	 Uruchomienie i obsługa
4.1	 Przygotowanie do uruchomienia
	 Przed uruchomieniem urządzenia do pomiaru spalin i prób ciśnieniowych należy 

sprawdzić, czy wszystkie komponenty są w nienagannym stanie, np.:
	 – �Urządzenie nie posiada widocznych uszkodzeń
	 – �Brak kondensatu we wkładzie przygotowania gazu
	 – �Filtr wkładu przygotowania gazu jest czysty
	 – �Węże gazowe nie mają uszkodzeń
	 – �Kontrola wzrokowa sondy
	 Podłączyć wtyczkę kombi sonda pomiarowa spalin do wejścia sondy urządze-

nia do pomiaru spalin i prób ciśnieniowych. Przed każdym pomiarem upewnić 
się, że we wkładzie przygotowania gazu znajduje się czysty filtr!

	 Urządzenie do pomiaru spalin i prób ciśnieniowych należy włączać tylko wtedy, 
gdy sonda pomiarowa spalin znajduje się na świeżym powietrzu. Sygnały 
zerowe czujników kalibruje się na świeżym powietrzu.

	 4.1.1 Przed każdym pomiarem
	 Szczelność układu gazowego można sprawdzić za pomocą prostych środków: 

Zamknąć wejście gazu sondy za pomocą okrągłej zaślepki. Sonda posiada 
wbudowany czujnik ciągu. W przypadku szczelnego układu gazowego urzą-
dzenie do pomiaru spalin i prób ciśnieniowych wykrywa wysokie podciśnienie 
za pomocą wbudowanego czujnika ciągu, wyłącza pompę i wyświetla na 
wyświetlaczu komunikat „Sonda zamknięta!”. To wyraźnie pokazuje, że układ 
gazowy jest szczelny.

	 Jeżeli komunikat się nie pojawi, należy sprawdzić układ gazowy za pomocą 
przepływomierza.

	 4.1.2 Ekran dotykowy
	 Urządzenie do pomiaru spalin i prób ciśnieniowych obsługuje się za pomocą 

dotykowego wyświetlacza pojemnościowego (ekranu dotykowego). Funkcje 
wybierania i przesuwania na ekranie można wykonywać palcem. Menu i listy 
można przewijać w górę i w dół za pomocą gestów przesuwania w górę i w dół 
(przesuwania palcem).

	 Menu i pozycje listy wybiera się poprzez dotknięcie. Wybraną pozycję aktywuje 
za pomocą przycisku Wybierz lub poprzez ponowne dotknięcie.

	  � Dotykanie wyświetlacza ostrymi lub spiczastymi przedmiotami może 
spowodować jego uszkodzenie.

4.2	 Włączanie/wyłączanie
	 Włączanie: Nacisnąć krótko przycisk Wł./Wył. . Urządzenie do pomiaru 

spalin i prób ciśnieniowych się włączy.
	 Przy pierwszym włączeniu należy wybrać żądany język.
	 Po włączeniu ekran startowy wyświetla typ urządzenia i logo. Symbol baterii 

pokazuje stan naładowania baterii, a także czy urządzenie do pomiaru spalin 
i prób się ładuje, czy podłączony jest kabel USB, czy Bluetooth jest aktywny, 
czy pompa działa, czy faza startowa została zakończona i czy podłączona jest 
sonda pomiarowa spalin lub czujnik zewnętrzny.

	 Za pomocą przycisku DALEJ lub po wprowadzenie kodu PIN można przejść 

do informacji startowych lub głównego menu ikon.

	 W ciągu pierwszych 30 sekund urządzenie do pomiaru spalin i prób ciśnieniowych 
przeprowadza stabilizację i kontrolę systemu. Jest to sygnalizowane za pomocą 
paska postępu pod wskazaniem godziny oraz zielonym kwadratem w nagłówku. 
W tym czasie nie można uruchomić żadnej funkcji pomiarowej. W tym czasie 
można już korzystać z funkcji zarządzania.

	 Jeżeli konieczna jest okresowa konserwacja, urządzenie do pomiaru spalin i 
prób ciśnieniowych przypomina o terminie konserwacji na miesiąc przed jego 
upływem.

	 Wyłączanie: Nacisnąć ikonę „Wyłącz“ w menu głównym lub nacisnąć przycisk 
Wł./Wył. Jeżeli używany jest program, pierwsze naciśnięcie przycisku Wł./Wył. 
powoduje powrót do menu głównego. 

	 4.2.1 Po każdym pomiarze
	 Po zakończeniu pomiaru należy wyjąć sondę ze strumienia spalin i przez 1-2 

minuty zasysać świeże powietrze, dopiero wtedy można wyłączyć urządzenie 
do pomiaru spalin i prób ciśnieniowych. Opróżnić i wyczyścić wkład przygoto-
wania gazu. Aby otworzyć wkład przygotowania gazu, należy wyciągnąć go z 
urządzenia i ręcznie zdjąć obie zatyczki. Należy sprawdzić, czy tarcze filtracyjne 
i włóknina filtracyjna nie są zabrudzone i w razie potrzeby je wymienić. 

	 Wkład przygotowania gazu:

Zatyczka
Wylot 
kondensatu ZatyczkaUchwyt filtra

Tarcza 
filtracyjna

Włóknina  
filtracyjna

Wyjście gazu Wejście gazu
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4.3	 Przyciski
Menu	 = � otwiera menu kontekstowe służące do wyboru i edycji danych 

instalacji
Wybierz	 = � aktywuje zaznaczoną pozycję
OK		  = � potwierdza wybór
Gotowe	 = � po wykonaniu operacji przechodzi do następnego kroku funkcji
Dalej	 = � przechodzi do następnego kroku funkcji
Anuluj	 = � kończy funkcję, przechodzi do menu głównego
>>		  = � przewija do przodu, przechodzi do widoku wykresu
<<		  = � przewija do przodu, przechodzi do widoku danych statystycznych
Zero		 = � ustawia na nowo punktu zerowego czujnika ciśnienia
Start		 = � uruchamia pomiar
Stop		 = � zatrzymuje pomiar
Nowy	 = � przygotowuje nowy pomiar
Doku	 = � przejście do menu dokumentowania
Wstecz	 = � przejście do menu dokumentowania i wskazania wyniku
Klient	 = � przejście do menu dokumentowania i wyboru instalacji
Drukuj	 = � drukuje wynik pomiaru za pomocą nadajnika podczerwieni
Zapisz	 = � zapisuje wynik pomiaru w pamięci danych
Koniec	 = � przejście do menu dokumentowania w menu głównym
Zakończ	 = � kończy czas pomiaru przed czasem
Wprowadzanie	 = � otwiera okno wprowadzania tekstów drukarki

4.4	 Zarządzanie klientami i instalacjami

	 Przycisk Menu otwiera menu kontekstowe. W zależności od punktu menu, w 
menu kontekstowym dostępne są różne opcje edycji i polecenia. Dane klientów 
i komentarze można wprowadzić za pomocą wyświetlanej klawiatury.

4.5	 Instrukcja obsługi

	 W punkcie menu Informacje i Instrukcja znajduje się kod QR przekierowujący 
do instrukcji obsługi. Za pomocą przycisku Wstecz można wrócić do punktu 
menu Informacje.

4.6	 Menu dokumentowania

	 Po zakończeniu pomiaru można przejść do menu dokumentowania.
	 Jeżeli przed pomiarem nie wybrano żadnego klienta, w tym miejscu za pomocą 

Klienci można wybrać istniejącego klienta lub utworzyć nowego.
	 Za pomocą Zapisz wynika pomiaru można przyporządkować do klienta.
	 Jeżeli nie zostanie wybrany żaden klienta, wynik pomiaru zostaje zapisany 

tylko z datą i godziną.
	 Za pomocą Drukuj wynik pomiaru można przesłać za pośrednictwem wbudo-

wanego nadajnika podczerwieni do drukarki REMS BTLE IR.
	 Za pomocą QR można wygenerować kod QR. Dotyczy to wyłącznie pomiarów 

spalin za pomocą asystenta spalin oraz w szybkim menu.

5.	 Menu główne
	 Dostępne funkcje:
	 Spaliny = 
	 Uruchamia asystenta pomiaru spalin
	 Ciśnienie = 
	 Ogólny pomiar ciśnienia
	 Listy kontrolne = 
	 Wybór i edycja listy kontrolnej
	 Klienci = 
	 Otwiera wybór / zarządzanie klientami
	 Dane =
	 Podgląd pamięci danych pomiarowych
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	 Szybkie menu =
	 Szybkie pomiary
	 Ustawienia =
	 Zmiana ustawień urządzeń i pomiarów oraz tekstu drukarki, ustawienie zegara
	 Informacje =
	 Informacje o urządzeniu
	 Wyłącz =
	 Wyłącza urządzenie do pomiaru spalin i prób ciśnieniowych

6.	 Wybór i wprowadzanie danych klientów
	 W punkcie menu Klienci można tworzyć i edytować rekordy klientów oraz 

instalacji. Przeprowadzone pomiary można następnie przypisać do utworzonych 
klientów i instalacji. Za pomocą opcji w menu dokumentacji można również 
utworzyć klientów i instalacje po zakończeniu pomiaru. Dodatkowo oprogra-
mowanie na PC REMS PC200P umożliwia utworzenie rekordów danych 
klientów oraz instalacji i przesłanie ich do urządzenia do pomiaru spalin i prób 
ciśnieniowych.

	 Wybierz =
	 Zostaje zastosowany wybrany numer klienta.

	 Menu =
	 Otwiera menu kontekstowe.
	 Bez =
	 Zapisuje pomiary z datą i godziną.
	 Nowy =
	 Pozwala na utworzenie nowych danych klientów.
	 Edytuj =
	 Pozwala na edycję istniejących rekordów danych.
	 Znajdź =
	 Pozwala na wyszukiwanie ciągu znaków.
	 Usuń =
	 Pozwala na usunięcie wybranego rekordu danych. Jest to możliwe tylko wtedy, 

gdy w urządzeniu nie ma zapisanych żadnych danych pomiarowych.

	 Można utworzyć: numer klienta, nazwa, rodzaj instalacji, miejsce montażu, 
numer instalacji, ulica, kod pocztowy, miejscowość, nazwa klienta, ulica klienta, 
kod pocztowy klienta, miejscowość klienta, numer telefonu klienta, producent 
kotła, typ i rok produkcji kotła, moc kotła, producent palnika, typ i rok produkcji 
palnika, konstrukcja palnika oraz rodzaj paliwa.

	 Zastosowany numer klienta obowiązuje dla wszystkich kolejnych pomiarów, 
dopóki urządzenie do pomiaru spalin i prób ciśnieniowych nie zostanie wyłą-
czone lub nie zostanie wybrany inny numer.

7.	 Pomiary spalin
	 Pomiar spalin pracuje z wieloma programami pomiarowymi. Poszczególne 

programy pomiarowe można wykonać w dowolnej kolejności.
	 Wykonany program pomiarowy można rozpoznać po zielonym haczyku obok 

punkt menu. 

7.1	 Przyłącze sonda pomiarowa spalin
	 Podłączyć wtyczkę kombi sondy do urządzenia do pomiaru spalin i prób 

ciśnieniowych. Sonda powinna mieć możliwość zasysania świeżego powietrza.
	

	 Wylot gazu pod przyłączem sondy musi być drożny i nie może być zamknięty 
ani zatkany!

7.2	 Uruchomienie pomiaru spalin
	 Włączyć urządzenie do pomiaru spalin i prób ciśnieniowych, poczekać na 

zakończenie kontroli systemu, a następnie wybrać opcję spalin.
	 Jeżeli przed wybraniem funkcji pomiaru spalin pompa była wyłączona, nastę-

puje krótka faza stabilizacji.

7.3	 Wybór paliw, temperatura nośnika ciepła
	 Przed pomiarem należy wybrać za pomocą funkcji wprowadzania danych kotła 

paliwo, temperaturę nośnika ciepła, moc kotła, obliczenia dla kotła kondensa-
cyjnego, itp.
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	 Za pomocą wpisów kontrola wzrokowa i komentarza można udokumentować 
przegląd instalacji.

7.4	 Pomiar temperatury powietrza do spalania
	 Jeżeli nie jest używany oddzielny czujnik temperatury powietrza do spalania, 

przed pomiarem spalin należy zmierzyć parametry powietrza do spalania za 
pomocą sondy pomiarowa spalin. W przypadku pomiaru spalin z oddzielnym 
czujnikiem temperatury powietrza do spalania można pominąć ten punkt menu.

	 7.4.1  Pomiar za pomocą sondy pomiarowa spalin
	 Uruchomić pomiar powietrza do spalania za pomocą „Pow. do spal.”.

	 Włożyć sondę pomiarowa spalin w otwór kontrolny doprowadzania powietrza 
do spalania lub przytrzymać sondę pomiarowa spalin w powietrzu w pomiesz-
czeniu.

	 Po ustabilizowaniu się parametrów do spalania się należy nacisnąć przycisk 
„Zatrzymaj”. Jeżeli zawartość tlenu w doprowadzaniu powietrza do spalania 
wynosi mniej niż 21%, może to w niektórych przypadkach wskazywać na 
nieszczelność rury wydechowej w układzie powietrzno-spalinowym (LAS).

	 7.4.2  Pomiar za pomocą czujnika temperatury powietrza do spalania
	 Alternatywnie temperaturę powietrza do spalania można zmierzyć podczas 

pomiaru spalin. W tym celu przed pomiarem należy podłączyć dostępny opcjo-
nalnie czujnik temperatury powietrza do spalania (akcesoria, nr kat. 610111, 
610325) i umieścić go w strumieniu powietrza do spalania.

	 W takim przypadku temperatura powietrza do spalania jest ustalana podczas 
rejestrowania wartości pomiarowych lub ustalania wartości średniej.

7.5	 Pomiar spalin
	 W strumieniu spalin występują obszary, które są tylko częściowo wymieszane 

ze spalinami. Z tego powodu konieczne jest pobranie próbki z 
	 głównego strumienia. Strumień główny charakteryzuje się maksymalną tem-

peraturą spalin i minimalnym stężeniem tlenu.

	 Uruchomić pomiar spalin za pomocą „Spaliny”.
	 Następnie należy wprowadzić sondę pomiarowa spalin do rury wydechowej, 

poruszać nią w strumieniu spalin i ustawić ją tak, aby końcówka sondy znalazła 
się w głównym strumieniu (najwyższa temperatura spalin, najniższe stężenie 
tlenu). Można się do tego wykorzystać żółtą diodą LED w sondzie pomiarowa 
spalin. Gdy temperatura spalin osiągnie wartość maksymalną, dioda LED się 
świeci; gdy sonda pomiarowa spalin zostanie wyjęta z głównego strumienia, 
dioda LED zaczyna migać. Po ustaleniu głównego strumienia i ustabilizowaniu 
się wartości pomiarowych należy zamocować sondę pomiarowa spalin w tej 
optymalnej pozycji za pomocą stożka sondy. Wyświetlane jest podsumowanie 
aktualnie zmierzonych wartości spalania. Naciśnij teraz przycisk Zatrzymaj.

	 Po naciśnięciu aktualnie zmierzonej lub obliczonej wartości widok przełącza 
się na wykres. Poszczególne wykresy można zapisać. 

	 Za pomocą Więcej można wyświetlić jednocześnie 3 wykresy. Wartości pomia-
rowe dla 3 wykresów można wybrać z listy dotykając odpowiedniego wykresu.

	 7.5.1 Pomiar wartości średniej
	 1.  BImSchV wymaga jednoczesnego ustalenia zawartości tlenu w spalinach 

oraz temperatury spalin jako wartości średniej z okresu 30 sekund. Jeżeli w 
ustawieniach aktywowano pomiar BImSchV, za pomocą Start można urucho-
mić 30 s ustalanie wartości średniej, w takim przypadku nie trzeba naciskać 
Zatrzymaj.

	 Postęp ustalania wartości średniej jest przedstawiony za pomocą pionowego 
paska postępu po prawej stronie ekranu. Po zakończeniu ustalania wartości 
średniej wartości pomiarowe są wyświetlane na prawej połowie ekranu na 
żółtym tle.
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	 7.5.2  Pomiar ciągu
	 Pomiar ciągu odbywa się równocześnie z pomiarem spalin i jest również 

uwzględniany przy ustalaniu wartości średniej.

	 7.5.3  Lista wskazywanych wartości
	 T-PS	 = � Temperatura powietrza do spalania
	 T-G	 = � Temperatura spalin
	 O2	 = � Zmierzona zawartość tlenu
	 CO	 = � Zmierzona zawartość tlenku węgla
	 NO	 = � Zmierzona zawartość tlenku azotu
	 Ci.	 = � Zmierzony ciąg kominowy
	 CO2	 = � Zmierzona zawartość dwutlenku węgla
	 qA	 = � Ustalone straty spalin
	 CO-0	 = � Ustalona zawartość tlenku węgla w odniesieniu do 0% obj. tlenu
	 CO-N	 = � Ustalone stężenie masowe CO w warunkach standardowych
	 Eta	 = � Ustalona sprawność techniczna spalania
	 T-ro.	 = � Ustalona temperatura punktu rosy
	 Lambda	 = � Ustalony współczynnik powietrza do spalania
	 NOx	 = � Obliczona na podstawie NO wartość NOx wyrażona jako NO2

	 NOx-N	 = � Ustalone stężenie masowe NO w warunkach standardowych
	 O2-PS	 = � Zmierzona zawartość tlenu w powietrzu do spalania
	 SWS	 = � Wartość średnia wprowadzonych wartości sadzy
	 Poch.oleju	 = � Uwzględnienie pochodnych oleju
	 O2-R	 = � Zmierzona zawartość tlenu w szczelinie pierścieniowej
	 T-R	 = � Zmierzona temperatura powietrza do spalania w szczelinie 

pierścieniowej
	 P-R	 = � Zmierzone ciśnienie w szczelinie pierścieniowej
	 Q-B	 = � Obliczony przepływ paliwa
	 P	 = � Zmierzone ciśnienie za pomocą wewnętrznego czujnika ciśnienia 

(np. ciśnienie komory spalania)
	 WT	 = � Wskaźnik zatrucia 
	 U-CO	 = � Rozszerzona niepewność pomiaru stężenia masowego CO
	 U-NOx	 = � Rozszerzona niepewność pomiaru stężenia masowego NO
	 U-qA	 = � Rozszerzona niepewność pomiaru strat spalin
	 W przypadku pomiaru spalin wynik nieprawidłowy, np. CO >30 000 ppm, jest 

wyświetlany jako „- -”.

8.	 Szybkie menu
	 W szybkim menu są dostępne najważniejsze pomiary:

8.1	 CO w powietrzu w pomieszczeniu
	 Podłączyć wtyczkę kombi sondy do urządzenia do pomiaru spalin i prób 

ciśnieniowych. Sonda powinna mieć możliwość zasysania świeżego powietrza.
	 W niektórych krajach obowiązuje przepis, zgodnie z którym w miejscu usta-

wienia instalacji paleniskowej należy sprawdzić jej szczelność poprzez pomiar 
zawartości CO w powietrzu w pomieszczeniu. W tym celu urządzenie do pomiaru 
spalin i prób ciśnieniowych nie wymaga zewnętrznego czujnika. W miejscu, 
gdzie powietrze jest świeże i nie zawiera CO, wskazywana wartość powinna 
wynosić 0 ppm. Jeżeli wskazywana wartość nie wynosi 0 ppm, należy odłączyć 
wąż gazowy przygotowania gazu od wejścia gazu, odczekać chwilę i nacisnąć 
(ZERO). Wyświetlana wartość pomiarowa zostanie wyzerowana. Tak ustawiony 
punkt zerowy stężenia CO w powietrzu w pomieszczeniu jest niezależny od 
punktu zerowego stężenia CO standardowego pomiaru. 

8.2	 Analiza spalin 2-stopniowa
	 Po dokonaniu wyboru paliwa przeprowadzana jest 2-stopniowa analiza spalin. 

Podczas 2-stopniowej analizy spalin można np. przeprowadzić pomiary mini-
malnych i maksymalnych wartości w kotle.

	 Aby przejść do pomiaru nr 2, należy nacisnąć przycisk >> Nr 2.

8.3	 Analiza spalin standardowa
	 Po dokonaniu wyboru paliwa przeprowadzana jest standardowa analiza spalin. 

Wyświetlane są wszystkie istotne wartości pomiarowe i obliczenia. W przypadku 
pomiaru w instalacji kondensacyjnej w menu Ustawienia należy aktywować 
Wartość opałowa. Tylko wtedy obliczane są straty ujemne i sprawność powyżej 
100%.

8.4	 Analiza spalin wartości średnie
	 W wielu przypadkach stosuje się pomiary wartości średniej, aby pomimo 

zmiennych w czasie warunków spalania uzyskać powtarzalne wyniki parame-
trów spalania. W tym celu wymagany jest określony czas ustalania wartości 
pomiarowych. Na przykład rozporządzenie BImSchV wymaga obliczania 
wartości średnich z 30 s, natomiast w przypadku instalacji  na paliwa stałe 
wymagane jest ustalenie wartości średnich z 15 minut. Po dokonaniu wyboru 
paliwa można wybrać z listy okres wartości średniej:

	 30 s, 1 min, 5 min, 15 min, 30 min lub 60 min.
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8.5	 Pomiar spalin szybki
	 W trybie szybkiego pomiaru spalin wyświetlane są wyłącznie zmierzone war-

tości; nie następuje wybór paliwa ani obliczenia. Wyświetlane są: temperatura 
spalin, zawartość O2, zawartość CO, zawartość NO (opcja), ciąg kominowy 
oraz współczynnik Lambda.

8.6	 Pomiar spalin tylko gaz

	 W przypadku wskazania wyników w mg/Nm3, mg/MJ i mg/kWh przed pomiarem 
należy wybrać paliwo i wartość referencyjną O2. Po wybraniu paliwa domyślnie 
ustawiona jest standardowa wartość referencyjna O2.

	 W przypadku wyboru paliwa stałego, np. pelletu, można ponadto przeprowadzić 
pomiar wartości średniej. 

8.7	 Spaliny 44. BImSchV
	 44. BImSchV wymaga jednoczesnego ustalenia zawartości tlenu w spalinach 

oraz temperatury spalin jako wartości średniej z okresu 180 sekund. 

	 Postęp ustalania wartości średniej jest przedstawiony za pomocą pionowego 
paska postępu po prawej stronie ekranu. Po zakończeniu ustalania wartości 
średniej wartości pomiarowe są wyświetlane na prawej połowie ekranu na 
żółtym tle.

8.8	 Dostępne tylko w języku niemieckim (deu)

8.9	 Próba szczelności systemu
	 W niektórych krajach obowiązują przepisy zgodnie z którym wymagana jest 

kontrolna szczelności systemu składającego się z urządzenia do pomiaru 
spalin i prób ciśnieniowych oraz sondy pomiarowa spalin. 

	 W tym celu po uruchomieniu testu sondę pomiarową spalin należy zamknąć 
zatyczką na około 20 sekund.

9.	 Pomiary ciśnienia
9.1	 Schemat podłączenia
	 Do pomiarów ciśnienia do maks. 160 hPa (mbar) (ciśnienie gazu, dyszy lub 

przepływu) połączyć punkt pomiaru za pomocą węża ciśnieniowego  PX/FG z 
wejściem ciśnieniowym P+ urządzenia do pomiaru spalin i prób ciśnieniowych. 
Podłączyć zewnętrzne elektroniczne czujniki ciśnienia z przyłączem E1.

9.2	 Pomiar ciśnienia
	 Dostępne funkcje:
	 Zero =
	 Wyzerowuje wyświetlaną wartość pomiarową
	 >> / << =
	 Przełączanie między danymi statystycznymi a wykresem
	 Start =
	 Uruchomienie pomiaru ciśnienia
	 Anuluj =
	 Przerwanie pomiaru ciśnienia
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	 Aby uruchomić pomiar, nacisnąć przycisk Start, a po upływie żądanego czasu 
zatrzymać za pomocą Stop. Po uruchomieniu pomiaru ciśnienia wyświetlane 
jest aktualne ciśnienie, ciśnienie początkowe, różnica w stosunku do ciśnienia 
początkowego oraz dotychczasowy czas trwania pomiaru. Po zatrzymaniu 
pomiaru wyświetlane jest ciśnienie końcowe. Podczas wykonywania programu 
za pomocą przycisku strzałki >> można przejść do widoku wykresu. Po zakoń-
czeniu pomiaru ciśnienia pojawia się wynik.

9.3	 Próba szczelności
	 Podczas ogólnej próby szczelności można ustawić ciśnienie kontrolne, czas 

stabilizacji i pomiaru.
	 Za pomocą tej funkcji można również przeprowadzić próbę szczelności prze-

wodów gazowych, przewodów gazu płynnego oraz instalacji wody pitnej.

	  � Prace na przewodach gazowych wymagają dokładnej znajomości i 
przestrzegania odpowiednich norm i instrukcji roboczych DVGW oraz 
obowiązujących ustawowych przepisów!

	  � Należy ograniczyć ciśnienie kontrolne do zakresu pomiarowego 
zastosowanego czujnika ciśnienia. Wyższe ciśnienie mogą uszkodzić 
czujnik ciśnienia.

	 Podczas próby szczelności ciśnienie kontrole można ustawić w zakresie od 20 
do 25 000 hPa (mbar), a czas stabilizacji i czas pomiaru od 5 minut do 6 godzin. 
W przypadku ciśnień powyżej 150 hPa (mbar) należy zastosować dostępne 
opcjonalnie elektroniczne czujniki ciśnienia (akcesoria, nr kat. 611125, 611119).

	 Za pomocą przycisków wyboru za wartościami uruchamia się funkcję wprowa-
dzania.

	 „Dalej” uruchamia program pomiarowy. Podczas wykonywania programu za 
pomocą „>>/<<“ można w dowolnej chwili przełączać się pomiędzy widokiem 
tabeli i wykresu.

	 Wytwarzanie ciśnienia: W tej fazie urządzenie do pomiaru spalin i prób ciśnie-
niowych oczekuje na wytworzenie ciśnienia kontrolnego. „Gotowe” potwierdza 
osiągnięcie ciśnienia kontrolnego.

	 Faza stabilizacji: Urządzenie do pomiaru spalin i prób ciśnieniowych czeka 
przez zadany czas stabilizacji i przełącza się automatycznie na pomiar. Czas 
stabilizacji można zakończyć ręcznie za pomocą „Dalej”.

	 Pomiar: W czasie pomiaru zapisywana jest krzywa ciśnienia oraz ciśnienie 
początkowe, końcowe i ciśnienie różnicowe. Wybrany czas pomiaru można 
skrócić za pomocą „Zakończ”.

	 Gotowe: Po zakończeniu pomiaru dostępne są zarejestrowane wyniki.

9.4	 Zdatność do użytku
	  � Prace na przewodach gazowych wymagają dokładnej znajomości i 

przestrzegania odpowiednich norm i instrukcji roboczych DVGW oraz 
obowiązujących ustawowych przepisów!

	 Znajdujące się w użyciu instalacje gazowe należy oceniać zgodnie z ich stop-
niem zdatności do użytku. Podstawą do stwierdzenia zdatności do użytku jest 
pomiar istniejącego wskaźnika wycieku w litrach na godzinę (pomiar ilości 
wycieku).

	 Zdatność do użytku dzieli się według następujących kryteriów:
	 Nieograniczona zdatność do użytku =
	 Ilość wycieku gazu  < 1 l/h
	 Zmniejszona zdatność do użytku =
	 Ilość wycieku gazu  1 l/h   do   < 5 l/h
	 Brak zdatności do użytku =
	 Ilość wycieku gazu  > 5 l/h
	 Za pomocą urządzenia do pomiaru spalin i prób ciśnieniowych można prze-

prowadzić półautomatyczną kontrolę zdatności do użytku przy użyciu powietrza 
zgodnie z normą DVGW TRGI 2018 G600, załącznik 4, przewodów gazowych 
przy ciśnieniu roboczym 23 hPa (mbar).

	 W tym celu należy zamknąć sprawdzany przewód gazowy za pomocą zaworów 
i przepłukać go powietrzem. Po określeniu pojemności przewodu i zwiększeniu 
ciśnienia w przewodzie do 

	 50 hPa (mbar) po upływie fazy stabilizacji mierzy się ciśnienie w przewodzie 
przez 1 minutę. Na podstawie zmierzonych zmian ciśnienia obliczana jest 
wielkość wycieku gazu ziemnego, która jest następnie wyświetlana i może 
zostać udokumentowana.

	 9.4.1	 Ustalanie pojemności przewodu gazowego
	 Do obliczania pojemności instalacji program posiada funkcję wprowadzania i 

obliczania dla tabeli rur zawierającej maksymalnie 20 odcinków rurowych oraz 
funkcję automatycznego obliczania łącznej pojemności. Można wprowadzić 
dane dotyczące poszczególnych odcinków rur, podając ich średnicę i długość, 
a także pojemność częściową lub całkowitą.

	 Dostępne przekroje to: ´Wprowadzanie pojemności´, 35 mm, 28 mm, 22 mm, 
18 mm, 15 mm, 2“, 1 ½“, 1 ¼“, 1“, ¾“ i ½“.
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	 Można wydrukować tabelę zawierającą poszczególne odcinki rur.

	 9.4.2	 Uruchomienie kontroli zdatności do użytku
	 Za pomocą pompy ręcznej zwiększyć na zaworze ciśnienie w przewodzie gazo-

wym do 50 hPa (mbar). Następnie zamknąć zawór pompy i uruchomić pomiar.

	 Po 30-sekundowej fazie stabilizacji pomiar uruchamia się automatycznie.

	 Wyświetlane jest aktualne ciśnienie, ciśnienie na początku pomiaru, dotych-
czasowy czas pomiaru, spadek ciśnienia oraz aktualnie ustalone natężenie 
wycieku.

	 9.4.3	 Wynik kontroli zdatności do użytku
	 Po upływie minuty pomiar zostaje zakończony i wyświetlana jest wprowadzona 

pojemność, ciśnienie na początku pomiaru, zmierzony spadek ciśnienia oraz 
ustalone natężenie wycieku w litrach na godzinę w odniesieniu do ciśnienia 
roboczego.

	   �Po zakończeniu pomiaru należy dokonać oceny instalacji przewodów. 
W ocenie należy uwzględnić nie tylko ilość wycieku, ale także stan 
zewnętrzny i sprawność podzespołów.

9.5	 Dostępne tylko w języku niemieckim (deu)

10.	Listy kontrolne
	 Przepisy dotyczące pomiarów często obejmują kontrole wzrokowe oraz inne 

rodzaje kontroli. Za pomocą list kontrolnych tego rodzaju informacje dodatkowe 
można zapisać jako uzupełnienie do pomiarów lub instalacji. W ten sposób 
można również tworzyć i wykonywać instrukcje robocze.

	 Za pomocą oprogramowania na PC REMS PC200P można utworzyć maksy-
malnie 4 listy kontrolne, z których każda może zawierać do 20 wpisów. Każdy 
wpis można ustawić tak, by odpowiedź była możliwa za pomocą Tak/Nie lub 
poprzez wpis o długości maksymalnie 5 znaków. Jeżeli nie ma jeszcze wpisów, 
pojawia się ---.

pol	 pol

193



11.	Pamięć danych
11.1	Zapisywanie pomiarów
	 Jeżeli przed pomiarem nie wybrano numeru instalacji, przed zapisaniem w 

menu dokumentowania za pomocą Klienci można przyporządkować pomiar 
do instalacji.

	 Bez przyporządkowania instalacji pomiar zostanie zapisany z datą i godziną. 
	 W przypadku przyporządkowania instalacji wyświetlany jest dodatkowo numer 

instalacji.

11.2	Funkcje zapisu danych
	 Dostępne funkcje:
	 Dane pomiarowe =
	 Wyświetla zapisane dane pomiarowe
	 Informacje =
	 Informacje o pamięci danych
	 Tabela kontrolerów =
	 Widok i edycja tabeli kontrolerów
	 Usuń pomiary =
	 Usuwa pamięć danych pomiarowych
	 Usuń klientów =
	 Usuwa wszystkie dane klientów

11.3	Dane pomiarowe
	 Pomiary są zapisywane wraz z datą, godziną oraz numerem instalacji, jeżeli 

została ona przyporządkowana.
	 Wybierz powoduje wyświetlenie wyników pomiaru.

	 W tym miejscu wyświetlana jest przyporządkowana instalacja, a wynik pomiaru 
można wydrukować wraz z danymi instalacji i kontrolera.

11.4	Informacje o pamięci danych
	 W informacjach o pamięci danych wyświetlana jest liczba zapisanych klientów 

i pomiarów oraz łączna liczba zajętych miejsc w pamięci.

	 Jeden pomiar zajmuje w zależności od rodzaju 1-11 miejsc w pamięci.

11.5	Tabela kontrolerów
	 W tabeli kontrolerów można wprowadzić różnych kontrolerów wraz z numerem 

kontrolera, nazwiskiem, ulicą, kodem pocztowym, miejscowością i numerem 
telefonu. Wybrany kontroler jest powiązany z zapisanym rekordem danych 
pomiarowych.

	 Wybrany kontroler pozostaje wybrany również po wyłączeniu urządzenia.
	 Kontrolera można usunąć tylko wtedy, gdy w urządzeniu nie są zapisane żadne 

dane pomiarowe.
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11.6	Usuwanie danych pomiarowych
	 Usuń dane pomiarowe: Usuwa wszystkie zapisane dane pomiarowe. Przed 

usunięciem pojawia się prośba o potwierdzenie.

11.7	Usuwanie klientów
	 Wszystkie zapisane dane klientów i instalacji zostaną usunięte. Przed usunię-

ciem pojawia się prośba o potwierdzenie.

12.	Informacje o urządzeniu
	 Ta funkcja informuje o typie urządzenia (REMS FG7500 C/FG7500 NO C), 

numerze seryjnym urządzenia, wersji oprogramowania urządzenia (tutaj 1.0,002), 
wersji pomiaru (tutaj 1.3), producencie REMS Messtechnik GmbH & Co KG, 
wybranym kontrolerze, terminie najbliższej konserwacji, dacie ostatniej kontroli, 
numerze identyfikacyjnym urządzenia ZIV, ustawionej dacie oraz ustawionej 
godzinie.

	 Instrukcja otwiera zintegrowaną instrukcję obsługi.

13.	Ustawienia
	 Urządzenie do pomiaru spalin i prób ciśnieniowych można skonfigurować 

zgodnie z wymaganiami użytkownika. Za pomocą przycisków można włączać 
i wyłączać funkcje lub przejść do wprowadzania danych.

13.1	Data i godzina
	 Ustawienie i zmiana daty oraz godziny. 
	 Wprowadzić żądaną datę i godzinę za pomocą klawiatury numerycznej. Przejść 

do pozycji, która ma zostać zmieniona za pomocą przycisków strzałek << / >>. 
Potwierdzić wprowadzone dane za pomocą OK.

13.2	Dźwięk przycisków
	 Za pomocą tej funkcji można włączać i wyłączać dźwięk przycisków.
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13.3	Drukarka
	 Za pomocą tej funkcji można przełączać między protokołami drukarki REMS 

BTLE IR i drukarki HP.
	 Drukarka REMS BTLE IR: Przesyłanie danych i drukowanie jest szybsze niż w 

przypadku drukarek zgodnych z protokołem HP.
	 Drukarka HP: Przesyłanie danych jest zgodne z protokołem HP i działa w 

przypadku wszystkich drukarek zgodnych z protokołem HP, w tym oczywiście 
również z drukarką REMS BTLE IR.

13.4 Podświetlenie wyświetlacza
	 Za pomocą tej funkcji można ustawić jasność wyświetlacza przesuwając 

paskiem. Jasność wyświetlacza wpływa na czas pracy na baterii.

13.5 Klawiatura Qwertz
	 Za pomocą tej funkcji układ klawiatury można przełączyć na Qwertz. W prze-

ciwnym razie aktywna jest klawiatura ABC.

13.6 Automatyczny czas letni
	 Za pomocą tej funkcji można włączyć lub wyłączyć automatyczne przełączanie 

na czas letni i zimowy.

13.7 Ekran startowy

	
	 Włączanie i wyłączanie ekranu startowego. Po włączeniu urządzenia pojawia 

się ekran startowy z logo Twojej firmy. Logo firmy można wgrać do urządzenie 
do pomiaru spalin i prób ciśnieniowych za pomocą oprogramowanie na PC 
REMS PC200P.

13.8 PIN
	 Urządzenie do pomiaru spalin i prób ciśnieniowych można zabezpieczyć przed 

nieuprawnionym dostępem za pomocą osobistego 4-cyfrowego kodu PIN. 

13.9 Wartość opałowa
	 Po aktywacji w pomiarze uwzględniane są straty ujemne (qA) oraz sprawność 

(ETA) przekraczająca 100%. W instalacjach kondensacyjnych funkcja ta powinna 
być zawsze włączona, aby wyniki pomiarów były wiarygodne. To ustawienie 
ma wpływ na pomiary w szybkim menu.

13.10 Rozszerzona lista paliw
	 Rozszerza listę paliw, obejmującą olej opałowy EL, gaz ziemny L, gaz ziemny 

H, gaz płynny propan, drewno i pellet, o następujące paliwa: olej opałowy S, 
węgiel brunatny, węgiel kamienny, brykiet z węgla kamiennego, koks z 
węgla kamiennego, antracyt, biogaz, gaz płynny butan, gaz miejski, gaz 
koksowniczy.

13.11 Wartość średnia BImSchV
	 Można włączyć lub wyłączyć 30-sekundowy pomiar wartości średniej wg 

BImSchV podczas pomiaru spalin.

13.12 Współczynnik NOx

	 Ta funkcja dotyczy wyłącznie urządzeń wyposażonych w kanał pomiarowy NO. 
Pozwala ona uwzględnić przy obliczaniu NOx udział NO2 w NOx. Jeżeli np. 
na podstawie pomiaru stwierdzono, że udział NO2 wynosi 6% udziału NO, 
należy pomnożyć zmierzoną wartość NO razy 1,06, aby uzyskać NOx. W tym 
celu współczynnik NOx należy ustawić 1,06.

13.13 Informacje startowe
	 Za pomocą tej funkcji można włączyć lub wyłączyć widok informacji po wyświe-

tleniu ekranu startowego.

13.14 Monitorowanie zatyczki sondy
	 W przypadku pomiarów na stanowiskach kontrolnych można dezaktywować 

komunikat systemowy „Sonda zamknięta”. Po ponownym włączeniu urządze-
nia komunikat systemowy zostanie z powrotem aktywowany.

13.15 Zmień bar -> Pa
	 Za pomocą tej funkcji można włączyć lub wyłączyć zmienić jednostkę ciśnienia 

z „bar“ na „Pa“ zgodnie z normą TRGI 2018. Zmiana jednostki miary zostaje 
zastosowana dla wszystkich pomiarów.

13.16 Format kodu QR
	 Po każdym pomiarze można wyświetlić kod QR służący do przesyłania danych. 

Za pomocą tej funkcji można wybrać kod QR w formacie ZIV lub MSI.

13.17 Teksty stopki drukarki
	 Za pomocą tej funkcji można zmienić w poszczególnych wierszach tekst stopki 

drukarki REMS BTLE IR. Naciśnięcie OK po wprowadzeniu danych powoduje 
przejście do następnego wiersza.

13.18 Język
	 Za pomocą tej funkcji można ustawić język.

14.	Komunikaty systemowe
	 W fazie włączania i podczas pomiaru urządzenie do pomiaru spalin i prób 

ciśnieniowych sprawdza poprawność działania. Komunikaty systemowe są 
wyświetlane po fazie startowej lub podczas normalnego działania.
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	 Jeżeli konieczna jest okresowa konserwacja, na miesiąc przed jej terminem 
pojawi się odpowiedni komunikat. Należy zlecić sprawdzenie i kalibrację urzą-
dzenia do pomiaru spalin i prób ciśnieniowych specjalistycznemu personelowi 
przeszkolonemu przez firmę REMS Messtechnik GmbH & Co KG.

15.	Zasilanie energią elektryczną
15.1. Ogólne informacje dotyczące zasilania prądem
	 Wbudowany w urządzenie do pomiaru spalin i prób ciśnieniowych akumulator 

litowo-jonowy umożliwia pracę bez podłączenia do sieci elektrycznej. Czas 
pracy przy w pełni naładowanym akumulatorze wynosi do 8 godzin; może się 
on różnić w zależności od rodzaju pomiarów i ustawionej jasności wyświetlacza.

	 Żywotność akumulatora wynosi co najmniej 300 pełnych cykli ładowania.
15.2. Ładowanie akumulatora
	 Urządzenie monitoruje stan naładowania akumulatora i wyświetla go na 

wyświetlaczu. Stan naładowania można sprawdzić za pomocą symbolu bate-
rii na wyświetlaczu. Przy rozładowanym akumulatorze miga czerwona lampka 
kontrolna z boku urządzenia. Należy wówczas naładować urządzenie do pomiaru 
spalin i prób ciśnieniowych. Urządzenie do pomiaru spalin i prób ciśnieniowych 
należy ładować wyłącznie za pomocą zasilacza/ładowarki o napięciu 5 V DC/1 
A. W przypadku dłuższego nieużywania zalecamy comiesięczne ładowanie. 
Aby zapewnić pełną sprawność, akumulator należy ładować przez co najmniej 
8 godzin. Zasilacz/ładowarka jest przystosowana do pracy z napięciem prądu 
przemiennego 100-240 V. Ze względów bezpieczeństwa należy regularnie 
sprawdzać, czy zasilacz/ładowarka są w nienagannym stanie.

	 Proces ładowania trwa w zależności od stanu naładowania od 1 do 5 godzin. 
Podczas procesu ładowania świeci się zielona dioda LED z boku urządzenia. 
Po zakończeniu ładowania miganie zamienia się w światło ciągłe. Oznacza to, 
że akumulator jest pełny i jest teraz zasilany prądem podtrzymującym.

	 W przypadku nienaładowania akumulatora urządzenie wyłącza się automa-
tycznie. Jeżeli urządzenie do pomiaru spalin i prób ciśnieniowych nie włącza 
się z powodu zbyt niskiego napięcia, należy podłączyć zasilacz/ładowarkę i 
ponownie włączyć urządzenie do pomiaru spalin i prób ciśnieniowych!

	 Należy unikać głębokiego rozładowania akumulatora, ponieważ grozi to jego 
uszkodzeniem. Baterie należy przechowywać w temperaturze pokojowej i 
naładować do poziomu naładowania wynoszącego od 30% do 50%.

pol	 pol
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16.	Dane techniczne
16.1. Ogólne dane techniczne
	 Wskazanie:	 Kolorowy wyświetlacz z ekranem dotykowym

	 Złącza:	 USB, IR, Bluetooth

	 Zasilanie prądem:	� Akumulator Li-Ion 3,7 V; 3,4 Ah;  
Zasilacz/ładowarka 110 – 240 V ~;  
50 – 60 Hz; 7,5 W; 5 V ~; 1,5 A

	 Czas pracy na baterii:	� Do 8 godzin (w zależności od rodzaju pomiarów i 
ustawionej jasności wyświetlacza)

	 Wymiary:	 93 x 225 x 40 mm (S × W × G)

	 Ciężar:	 540 g

	 Temperatura robocza:	 + 5°C ... + 40°C

	 Temperatura  
przechowywania:	 – 20°C ... + 50°C

	 Wilgotność powietrza:	 10 – 90% RF, bez kondensacji

	 Ciśnienie powietrza:	 800 – 1100 hPa

	 Dopuszczenie:	� DIN EN 50379 Część 1 i Część 2,  
TÜV By RgG 320 VDI 4206 strona 1

Wskazówka / komunikat o błędzie Możliwa przyczyna Porada

Następna konserwacja Urządzenie do pomiaru spalin i prób ciśnieniowych przypomina 
o terminie konserwacji na miesiąc przed jego upływem.

Zalecamy konserwację co 12 miesięcy.

Nieustawiony czas np. po głębokim rozładowaniu baterii. Należy ustawić datę i godzinę.

Sonda zamknięta Sonda zatkana Zdjąć zamknięcie, wyczyścić sondę lub oddać do serwisu

Kontrola naładowania Niski stan naładowania Bateria wymaga naładowania.

Ustawienia Błąd w ustawieniach Sprawdzić ustawienia i w razie potrzeby je zmienić.

Teksty drukarki Wystąpił błąd w tekstach drukarki. Wprowadzić teksty do drukarki od nowa lub przenieść je z kompu-
tera.

Nie znaleziono drukarki Nie udało się nawiązać połączenia z drukarką, powodem mogą 
być np. rozładowane baterie lub to, że drukarka jest połączona 
z innym urządzeniem pomiarowym.

Sprawdzić drukarkę i odległość od urządzenia (w razie potrzeby 
zrestartować drukarkę). Drukarka musi być włączona i nie może 
być połączona z żadnym innym urządzeniem.

Pamięć danych Błąd w pamięci danych Potwierdzić pytanie „Zinicjalizować ponownie pamięć danych?”. 
Spowoduje to skasowanie zawartości pamięci danych pomiarowych.

Kalibracja Wystąpił błąd w danych kalibracji. Oddać urządzenie do serwisu.

Opcje Wystąpił błąd w opcjach. Oddać urządzenie do serwisu.

Tabela paliw Wystąpił błąd w tabeli paliw. Oddać urządzenie do serwisu.

Bluetooth Wystąpił błąd w konfiguracji Bluetooth. Zrestartować urządzenie. Jeżeli wskazanie nie znika, należy oddać 
urządzenie do serwisu.

Regulacja pompy Wystąpił błąd w regulacji pompy. Oddać urządzenie do serwisu.

Błąd pompy Wystąpił błąd pompy, np. z powodu zatkania. Sprawdzić przyłącza, przygotowanie gazu i sondę, zrestartować 
urządzenie. Jeżeli wskazanie nie znika, należy oddać urządzenie 
do serwisu.

Czujnik O2 Wystąpił błąd czujnika O2, np. po głębokim rozładowaniu 
baterii lub z powodu uszkodzenia czujnika O2

Przeprowadzić kalibrację świeżego powietrza i/lub naładować do 
pełna urządzenie. Jeżeli wskazanie nie znika, należy oddać urzą-
dzenie do serwisu.

Czujnik CO Wystąpił błąd czujnika CO, np. po głębokim rozładowaniu 
baterii lub w przypadku uszkodzenia czujnika CO

Przeprowadzić kalibrację świeżego powietrza i/lub naładować do 
pełna urządzenie. Jeżeli wskazanie nie znika, należy oddać urzą-
dzenie do serwisu.

Czujnik NO Wystąpił błąd czujnika NO, np. po głębokim rozładowaniu 
baterii lub z powodu uszkodzenia czujnika NO

Przeprowadzić kalibrację świeżego powietrza i/lub naładować do 
pełna urządzenie. Jeżeli wskazanie nie znika, należy oddać urzą-
dzenie do serwisu.
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17.	Materiały eksploatacyjne i akcesoria
	 Sonda pomiarowa spalin FG7500� 610108
	 Końcówka sondy wielootworowa FG7500� 610113
	 Końcówka sondy do szczeliny pierścieniowej FG7500� 610110
	 Przedłużenie węża sondy z przewodem sondy FG7500� 610211
	 Sonda pomiarowa strumienia FG7500/FG7700� 610118
	 Czujnik temperatury powierzchni FG7500/FG7700� 610125
	 Pakiet akcesoriów do kontroli ogrzewania FG7500/FG7700� 610126
	 Wąż tłoczny PX/FG, Ø 5 mm, przezroczysty, o długości 1 m� 610106
	 Czujnik temperatury powietrza do spalania FG7500/FG7700, 130 mm� 610111
	 Czujnik temperatury powietrza do spalania FG7500/FG7700, 300 mm� 610325
	 Elektroniczny czujnik temperatury powietrza otoczenia  

FG7500/FG7700� 610114
	 Szybkowymienny wkład przygotowania gazu FG7500/FG7700� 610138
	 Zestaw filtracyjny FG7500/FG7700� 610136
	 Wkład filtra FG7500/FG7700 � 610215
	 Wkład filtra FG7500/FG7700 S� 610203
	 Wkład filtra FG7500/FG7700 NOx� 610204
	 Pakiet akcesoriów FG7500/FG7700 NOx/S� 610245
	 Pakiet akcesoriów do prób szczelności ≤ 150 hPa/mbar� 610128
	 Pakiet akcesoriów do prób ciśnieniowych ≤ 0,35 MPa/3,5 bar� 610130
	 Pakiet akcesoriów do prób ciśnieniowych ≤ 2,5 MPa/25 bar� 610185
	 Elektroniczny czujnik ciśnienia ≤ 0,35 MPa/3,5 bar� 611125
	 Elektroniczny czujnik ciśnienia ≤ 2,5 MPa/25 bar� 611119
	 Pakiet akcesoriów do pomiaru 4/8 Pa  FG7500/FG7700� 610324
	 Złączka pompy powietrza z zaworem Schradera, ≤ 150 hPa/mbar� 611123
	 Złączka pompy powietrza z zaworem Schradera , ≤ 0,4 MPa/4 bar� 611117
	 Adapter z szybkozłączką DN 5 na G ⅛“ gwint zewn.� 611127
	 Adapter z szybkozłączką DN 5 na R ½“ gwint zewn.� 611116
	 Nasadka licznika jednorurowego G 2“ gwint wewn. (do DN 25)� 611124
	 Nasadka licznika jednorurowego G 2 ¾“ gwint wewn. (do DN 40)� 611133
	 Złączka licznika gazu Y DN 20� 611140
	 Złączka licznika gazu Y DN 25� 611129
	 Złączka licznika gazu Y DN 32� 611143
	 Uszczelka złączki licznika gazu DN 20� 611141
	 Uszczelka złączki licznika gazu DN 25� 611142
	 Uszczelka złączki licznika gazu DN 32� 611144
	 Ręczna pompa sprężonego powietrza ≤ 0,4 MPa/4 bar� 611118
	 Zasilacz/ładowarka  

110 – 240 V; 50 – 60 Hz; 7,5 W; 5 V; 1,5 A� 610182
	 Walizka systemowa L-Boxx� 610900
	 Drukarka REMS BTLE IR� 611100
	 Rolka papieru BTLE IR, opakowanie 5 szt.� 611137
	 Stożek mocujący sondę, 6 mm do FG4x00/FG7x00� 610148
	 Kabel Micro USB do FG7500/FG7700� 610181

18.	Gwarancja REMS
	 Okres gwarancji wynosi 12 miesięcy od momentu przekazania nowego produktu 

pierwszemu użytkownikowi. Datę przekazania należy potwierdzić poprzez 
przesłanie oryginału dowodu zakupu, który musi zawierać datę zakupu oraz 
dane produktu. W okresie gwarancji będą usuwane bezpłatnie wszystkie 
zaistniałe błędy w funkcjonowaniu sprowadzające się po udowodnieniu do 
błędów produkcyjnych lub materiałowych. Przez usuwanie wad okres gwaran-
cji dla produktu nie będzie podlegał ani przedłużeniu, ani odnowieniu. Ze 
świadczeń gwarancyjnych wykluczone są szkody zaistniałe wskutek naturalnego 
zużywania, nieprawidłowego obchodzenia się lub nadużywania lub lekcewa-
żenia przepisów eksploatacji, nadmiernego obciążania, niezgodnego z prze-
znaczeniem zastosowania, własnej lub obcej ingerencji lub wskutek innych 
przyczyn nieuznanych przez firmę REMS. Gwarancja producenta nie obejmuje 
w szczególności akcesoriów (np. sond, czujników), pomp, części zużywalnych 
(np. akumulatorów / baterii, materiałów drukarskich) oraz materiałów eksplo-
atacyjnych (np. papieru do drukarki, materiałów filtracyjnych).

	 Świadczenia gwarancyjne mogą być dokonywane wyłącznie przez firmę REMS 
Messtechnik GmbH & Co KG. Reklamacje będą uznawane wyłącznie pod 
warunkiem, że produkt zostanie dostarczony do firmy REMS Messtechnik 
GmbH & Co KG bez śladów ingerencji i w stanie nierozebranym. Wymieniane 
produkty i części przechodzą na własność firmy REMS.

	 Koszty przesyłki w obie strony ponosi użytkownik.

	 Produkt należy dostarczyć do firmy REMS Messtechnik GmbH & Co KG. 
Niniejsza gwarancja nie ogranicza ustawowych praw użytkownika, w szcze-
gólności prawa do składania do sprzedawcy roszczeń reklamacyjnych z tytułu 
rękojmi za wady oraz umyślnego naruszenia obowiązków i odpowiedzialności 
prawnej za produkt.

	 Dla niniejszej gwarancji obowiązuje prawo niemieckie z wyłączeniem przepisów 
niemieckiego prawa prywatnego międzynarodowego i Konwencji Narodów 
Zjednoczonych o umowach międzynarodowej sprzedaży towarów (CISG). 
Niniejszej międzynarodowej gwarancji producenta udziela REMS GmbH & Co 
KG, Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen, Niemcy.

	 Przedłużenie gwarancji producenta
	 W przypadku urządzeń pomiarowych sprzedawanych przez firmę REMS GmbH 

& Co KG możliwe jest przedłużenie okresu gwarancji poprzez zarejestrowanie 
urządzenia pomiarowego na stronie www.rems.de/service w ciągu 30 dni od 
daty dostawy do pierwszego użytkownika. Warunkiem zachowania gwarancji 
jest przegląd co 12 miesięcy przez autoryzowany serwis REMS Messtechnik. 
Dla danego urządzenia pomiarowego lub akcesoriów obowiązują okresy podane 
w tabeli 1.

	 Roszczenia z tytułu przedłużenia gwarancji producenta mogą zgłaszać wyłącz-
nie zarejestrowani pierwsi użytkownicy, pod warunkiem, że tabliczka znamionowa 
na urządzeniu pomiarowym nie została usunięta lub zmieniona, a informacje 
są czytelne. Cesja roszczeń jest wyłączona.

	 Tabela 1: Rozszerzona gwarancja producenta po przedłużeniu gwarancji 

Gwarancja REMS FG7500 C
Urządzenie pomiarowe 48 miesiące

Czujnik O2 48 miesiące

Czujnik CO 48 miesiące

Czujnik NO 24 miesiące

Akcesoria –

Akumulator –

Pompa –
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Všeobecné a bezpečnostní pokyny
Předpokladem použití výrobků měřicí techniky REMS je pochopení a dodržování 
návodu k použití a dále národních a mezinárodních předpisů a norem. Výrobek 
smí používat pouze vyškolený a oprávněný personál ke zde popsanému účelu 
a s uvedenými provozními parametry.

●	 Nepoužívejte výrobek měřicí techniky REMS, když je poškozený. Hrozí 
nebezpečí úrazu.

●	 Senzory mohou podléhat procesu stárnutí. Pravidelně kontrolujte funkci 
výrobku měřicí techniky REMS pomocí plynu určeného pro senzor, aby byla 
zaručená spolehlivá detekce plynů, zejména výbušných plynů. Jinak hrozí 
nebezpečí úrazu. V případě pochybností se obraťte na naše servisní oddělení.

●	 Během provozu a skladování se musí výrobek chránit před rozpouštědly, 
palivy, výfukovými plyny nebo změkčovadly. V opačném případě by mohlo 
dojít k ovlivnění přesnosti měření senzorů. 

●	 Aby byla zachována řádná funkce a přesnost měření, doporučujeme dát 
výrobek minimálně jednou ročně ke kontrole a seřízení k autorizovanému 
servisnímu partnerovi REMS Messtechnik GmbH. 

●	 Pro zákonem předepsaná měření může být povinně nutná pravidelná kontrola 
a seřízení.

●	 Zajistěte, aby byl měřicí rozsah výrobku vhodný pro použitý zkušební tlak. 
●	 Při potenciálním výskytu výbušného či hořlavého plynu nebo prachu 

zabraňte během měření výskytu ohně, jisker a jiných zápalných zdrojů. 
Hrozí nebezpečí výbuchu a požáru.

●	 Nepoužívejte výrobek v prostředí s nebezpečím výbuchu. 
●	 Nedotýkejte se součástí, které jsou v kontaktu s horkými výfukovými plyny. 

Hrozí nebezpečí popálení.
●	 Děti a osoby, které na základě fyzických, smyslových či duševních schopností 

nebo nezkušenosti či nevědomosti nejsou schopné výrobek měřicí techniky 
REMS bezpečně obsluhovat, nesmí výrobek používat bez dozoru nebo 
pokynů odpovědné osoby. V opačném případě vzniká nebezpečí nesprávné 
obsluhy a zranění. 

●	 Udržujte odstup. Výrobek je vybavený magnetickým držákem. Magnetické 
pole může být zdraví škodlivé pro nositele kardiostimulátorů. Magnetické pole 
může poškodit jiné výrobky. Dodržujte bezpečnou vzdálenost od jiných výrobků 
(např. mobilních telefonů, počítačů, monitorů, kreditních karet, paměťových karet). 

●	 Chraňte výrobek před vlhkostí, extrémním žárem a přímým slunečním 
zářením. V opačném případě by mohlo dojít k ovlivnění přesnosti měření.

●	 Při měření zajistěte dostatečné větrání, abyste zabránili udušení a tvorbě 
zápalných směsí. V závislosti na příslušném plynu mohou být případně nutné 
vhodné ochranné pomůcky. 

●	 Zabraňte náhlým změnám tlaku, aby nedošlo k poškození výrobku a prostředí, 
ve kterém se provádí kontrola. Při náhlém poklesu tlaku nebo poruchách ihned 
výrobek vypněte. 

●	 Pokud zjistíte únik plynu, proveďte vhodná bezpečnostní opatření pro vlastní 
ochranu a pro ochranu ostatních a příp. informujte příslušnou bezpečnostní 
instituci.

●	 Používejte pouze zkušební média schválená pro senzor a zkoušku.
●	 Výrobky měřicí techniky REMS nepoužívejte jako monitorovací zařízení pro 

osobní bezpečnost a bez dozoru. Výrobky nejsou zkonstruované a schválené 
jako monitorovací zařízení osob nebo pro trvalé zapojení do instalace. Po dokon-
čení měření ihned odpojte veškerá spojení s instalací. 

●	 Měřená zařízení nebo jejich prostředí mohou být zdrojem nebezpečí. Dodr-
žujte místní platné bezpečnostní předpisy. 

	 Volitelně pro výrobky s Bluetooth®: 
●	 Neprovádějte změny nebo úpravy, které nebyly výslovně schváleny příslušnou 

schvalovací institucí. Nedodržení tohoto pokynu má za následek zánik oprávnění 
k provozu. 

●	 Používání rádiového spojení je mj. v letadlech a nemocnicích omezené. 
Dodržujte platné místní předpisy. Přenos dat může rušit zařízení, která vysílají 
ve stejném pásmu ISM, např. WLAN, ZigBee a mikrovlnné trouby.

●	 Výrobek měřicí techniky REMS obsahuje zabudovaný akumulátor. 
●	 Akumulátory nabíjejte pouze pomocí nabíječek, které jsou doporučeny 

výrobcem. Nevhodné nabíječky mohou výrobek poškodit. Hrozí nebezpečí 
požáru a výbuchu. 

●	 Z poškozených akumulátorů mohou unikat kapaliny. Zabraňte kontaktu 
s touto kapalinou. Při kontaktu opláchněte vodou. Pokud kapalina vnikne do očí, 
je nutné navíc navštívit lékaře. Kapalina unikající z akumulátoru může způsobit 
podráždění pokožky nebo popáleniny. 

●	 Výrobek nepoužívejte a nenabíjejte, pokud se objeví známky poškozeného 
akumulátoru. Poškozené akumulátory se mohou chovat nepředvídatelně 
a způsobit požár, explozi nebo zranění. 

●	 Chraňte výrobek před ohněm nebo vysokými teplotami. Mohou způsobit 
výbuch. 

●	 Dodržujte pokyny k nabíjení výrobku a nikdy ho nenabíjejte mimo rozsah 
teplot uvedený v návodu k použití. Nesprávným nabíjením může dojít k zničení 
akumulátoru a zvýšení nebezpečí požáru. 

●	 Nikdy neprovádějte údržbu poškozených akumulátorů. Veškerou údržbu 
akumulátorů by měl provádět pouze výrobce nebo k tomu zmocněná servisní 
střediska. Používejte pouze originální náhradní díly. Nevhodné či poškozené 
akumulátory mohou způsobit požár nebo výbuch.

●	 Nikdy nenechávejte akumulátory nabíjet bez dozoru. Pokud necháte nabíječky 
a akumulátory při nabíjení bez dozoru, mohou být zdrojem nebezpečí, které může 
způsobit věcné škody a/nebo poškození zdraví.

Návod k použití je součástí výrobku a je třeba ho pečlivě uschovat.

Vysvětlení symbolů

 	 Před použitím čtěte návod k použití

 	 Varování před magnetickým polem

 	 Rušení provozu nebo poškození kardiostimulátorů nebo implantova-
ných defibrilátorů způsobené magnetickými poli

1.	 Upozornění
	 Zobrazení na displeji znázorněná v tomto návodu k použití jsou příklady!

1.1	 Výstražné značky

	� Výstraha
	� Upozornění na potenciálně nebezpečnou situaci. Pokud se jí nezabrání, 

může dojít k smrti nebo k vážným zraněním.

	 Pozor
	� Upozornění na potenciálně nebezpečnou situaci. Pokud se jí nezabrání, 

může dojít k zranění nebo k poškození výrobku či životního prostředí. 
Lze použít také jako výstrahu před nesprávným použitím.

	 Upozornění
	 Další informace o používání výrobku.

1.2	 Pro vaši bezpečnost
●	 Před použitím výrobku si pečlivě přečtěte tento návod k obsluze a návody 

k příslušným výrobkům.
●	 Návod k obsluze pečlivě dodržujte. Uživatel musí plně porozumět návodu 

k obsluze a přesně se řídit v něm uvedenými pokyny. Výrobek smí být používán 
pouze v souladu s určeným účelem.

●	 Návod k obsluze nevyhazujte. Zajistěte jeho řádné uložení a používání ze 
strany uživatelů.

●	 Tento výrobek smí používat pouze proškolený a kvalifikovaný personál.
●	 Dodržujte místní a vnitrostátní předpisy, které se tohoto výrobku týkají.
●	 Údržbářské práce smí provádět pouze společnost REMS Messtechnik GmbH 

& Co KG nebo odborný personál proškolený společností REMS Messtechnik 
GmbH & Co KG. V opačném případě společnost REMS GmbH & Co KG odmítá 
odpovědnost za správnou funkci výrobku po opravě a za platnost schválení.

●	  Pro údržbářské práce používejte pouze originální náhradní díly a příslušenství. 
V opačném případě může dojít k narušení správné funkce výrobku.

	 Nepoužívejte vadné nebo neúplné výrobky. Na výrobku neprovádějte žádné 
změny.

1.3	 Bezpečnostní a výstražné pokyny
	

●	 Výrobek neužívejte, pokud vykazuje poškození na krytu, napájecím zdroji / 
nabíječce nebo napájecích kabelech. Výrobek označte, abyste jej zajistili proti 
dalšímu uvedení do provozu.

●	 Neprovádějte žádná měření, při nichž byste mohli přijít do styku s neizolovanými 
částmi pod napětím.

●	 Používejte výrobek pouze v souladu s určením a v rámci parametrů uvedených 
v technických údajích. Nesprávné používání výrobku může vést k smrti, vážným 
zraněním nebo k zničení či poškození výrobku.

●	 Nepoužívejte výrobek v prostředí s nebezpečím výbuchu.
●	 Výrobek je vybavený magnetickým držákem. Magnetické pole může být zdraví 

škodlivé pro nositele kardiostimulátorů.
●	 Akumulátory a baterie neotvírejte ani je neházejte do ohně.
	

●	 Výrobek skladujte na místě s pokojovou teplotou, kde není vystaven působení 
rozpouštědel, změkčovadel, spalin nebo hořlavin.

●	 Tento výrobek používejte pouze v uzavřených a suchých prostorech. Chraňte 
jej před deštěm a vlhkostí.

●	 Neoprávněné změny na výrobku mohou vést k poruchám a z bezpečnostních 
důvodů nejsou povoleny. V opačném případě společnost REMS GmbH & Co KG 
odmítá odpovědnost za správnou funkci výrobku po změně a za platnost schválení.

●	 Výrobek je vybavený magnetickým držákem. Magnetické pole může poškodit 
jiné výrobky. Dodržujte bezpečnou vzdálenost od jiných výrobků (např. mobilních 
telefonů, počítačů, monitorů, kreditních karet, paměťových karet).

1.4	 Bluetooth
	

	 Změny nebo úpravy, které nebyly výslovně schváleny příslušným schvalovacím 
orgánem, mohou vést k zrušení provozního povolení. Přenos dat mohou rušit 
zařízení, která vysílají ve stejném pásmu ISM, např. mobily, WLAN, mikrovlnné 
trouby.

	  � Používání rádiového spojení není povoleno mimo jiné v  letadlech 
a nemocnicích.

ces	 ces

200



1.5	 Upozornění týkající se odpovědnosti
	

	 Společnost REMS GmbH & Co KG nenese žádnou odpovědnost ani neposky-
tuje žádnou záruku za škody a následné škody vzniklé v důsledku nedodržení 
technických předpisů, návodů k obsluze a doporučení. Společnost REMS 
GmbH & Co KG neodpovídá za náklady a škody, které vzniknou uživateli nebo 
třetím osobám v důsledku používání výrobku, zejména v případě jeho nespráv-
ného použití. Společnosti REMS GmbH & Co KG ani REMS Messtechnik GmbH 
& Co KG nenesou odpovědnost za použití, které není v souladu s určením.

1.6	 Údržba a ošetřování
	

	 Aby byla zachovaná řádná funkce a přesnost měření, je třeba jednou ročně 
nechat provést kontrolu a seřízení v autorizovaném smluvním servisu REMS 
Messtechnik. Pokud se přístroj pro měření spalin a tlaku používá pro úředně 
uznávaná měření, musí být v zájmu splnění minimálních požadavků každých 
šest měsíců zkontrolován orgánem uznaným příslušným úřadem pro kalibraci 
měřicích přístrojů s ověřenou způsobilostí. Dodržujte vnitrostátní předpisy. 

	 Přístroj pro měření spalin a tlaku lze čistit vlhkým, nikoliv mokrým hadrem. 
Nepoužívejte chemické čisticí prostředky. Dbejte na to, aby přípojky přístroje 
nebyly ucpané nebo znečištěné.

1.7	 Správa naměřených údajů na PC a aplikace mCon
	 Pro stažení softwaru pro PC REMS PC200P navštivte naši internetovou stránku 

www.rems.de. Pod položkou nabídky Ke stažení → Software je k dispozici ke 
stažení software pro PC REMS PC200P.

	 Pro mobilní zařízení je v obchodech s aplikacemi k dispozici ke stažení aplikace 
REMS mCon.

1.8	 Aktualizace firmwaru
	 Před použitím přístroje REMS FG7500 C/FG7500 NO C je třeba zkontrolovat, 

zda je v přístroji pro měření spalin a tlaku nainstalována nejnovější aktualizace 
firmwaru. To, zda je k dispozici nová verze, lze zkontrolovat pomocí „Updateru“.

	 Aktualizaci firmwaru si lze stáhnout na www.rems.cz → Ke stažení → Software 
→ REMS MĚŘICÍ TECHNIKA – AKTUALIZACE FIRMWARU → „Aktualizace 
firmwaru“. Aby byl přístroj pro měření spalin a tlaku rozpoznán, musí být na PC/
notebooku nainstalovaný „USB ovladač FG/P4000“. Spusťte soubor „REMS_
Online_Update.exe“. Stiskněte tlačítko „FG7x00“, otevře se „Updater“. Zvolte 
požadovaný jazyk „Updateru“. Spojte přístroj pro měření spalin a tlaku pomocí 
USB kabelu s PC/notebookem. Zapněte přístroj pro měření spalin a tlaku. Stisk-
něte tlačítko „Check“. Pomocí tlačítka „Update“ spusťte aktualizaci. Poté postu-
pujte podle pokynů „Updateru“. Přístroj pro měření spalin a tlaku během aktua-
lizace nevypínejte.

1.9	 Upozornění k likvidaci
	

 �Tento výrobek se nesmí vyhazovat do domovního odpadu. Společnost 
REMS tento výrobek bezplatně odebere zpět. Informace k tomu vám 
poskytnou národní prodejní organizace a společnost REMS Messtechnik 
GmbH & Co KG.

	 Akumulátory a baterie se musí likvidovat v souladu s národními předpisy. 
Odevzdejte je na určených sběrných místech.

2.	 Použití
	 REMS FG7500 C/FG7500 NO C je univerzálně použitelný elektronický přístroj 

pro měření spalin a tlaku s funkcí Connected přes Bluetooth nebo USB. Pro 
měření spalin podle EN 50379 část 1 a 2, tlakové zkoušky a zkoušky těsnosti 
se stlačeným vzduchem/inertním plynem nebo vodou, zkoušky použitelnosti 
plynových instalací. Pro akumulátorový a síťový provoz.

	  � Není určeno pro nepřetržitý provoz ani jako bezpečnostní nebo poplašné 
zařízení.

	 Typický měřicí cyklus trvá přibližně 3 minuty.
	 Všechny zkoušky a všechna měření lze zdokumentovat vytisknutím nebo 

uložením.
	 Pro výpočet parametrů spalování CO2 a ztráty spalin qA používá přístroj výpo-

četní vzorce specifické pro dané palivo. Z tohoto důvodu lze tyto parametry 
spalování vypočítat pouze pro paliva, která jsou uložena v tabulce paliv zařízení. 
Lze nastavit následující paliva:

	 topný olej EL, zemní plyn L, zemní plyn H, kapalný plyn propan, topný olej S, 
pelety, dřevo, hnědé uhlí, černé uhlí, černouhelné brikety, černouhelný koks, 
antracit, bioplyn, kapalný plyn butan, městský plyn a koksárenský plyn.

	 Při měření podle 1. BImSchV smějí být používána pouze paliva typu topný 
olej EL, zemní plyn L, zemní plyn H, zkapalněný propan, zkapalněný butan, 
bioplyn, městský plyn a koksárenský plyn.

	 Životnost použitých senzorů v přístroji pro měření spalin a  tlaku činí pro O2 
a CO obvykle 4 roky, u senzoru NO 2 roky. Při správném používání nemá tlakový 
senzor žádné omezení životnosti.

	 Aby nedošlo k ovlivnění přesnosti měření senzorů, nesmí být přístroj pro měření 
spalin a tlaku během provozu a skladování vystaven působení rozpouštědel, 
paliv nebo změkčovadel.

	 Přístroj pro měření spalin a  tlaku nabíjejte přes rozhraní USB vždy pouze 
pomocí napájecího zdroje / nabíječky 5 V DC / 1 A a dodaného kabelu USB 
(< 1 m) a vždy jej dobíjejte na plnou kapacitu. Neúplné nabití má dlouhodobý 
negativní vliv na kapacitu akumulátoru.

	 K uložení a přepravě přístroje pro měření spalin a tlaku je třeba použít L-Boxx 
s vložkou.

3.	 Přístroj pro měření spalin a tlaku
3.1	 REMS FG7500 C 

Úprava plynu Osvětlený displej 
s dotykovou 
obrazovkou

Rozhraní USB

Tlačítko zapnutí/
vypnutíKontrola nabíjení,  

IR vysílač

Připojení externího  
senzoru, tlakové 
přípojky P+ a P–

Připojení  
pro kombinovaný 

konektor  
spalinové sondy

3.2	 Spalinové sondy

Kombinovaný konektor zelená LED    žlutá LED

	 Zelená LED signalizuje, že spalinové sondy je připravena k měření.
	 Žlutá LED se rozsvítí při nejvyšší teplotě naměřené ve spalinovém potrubí. 

Bliká, když se vzdálíte od místa s nejvyšší teplotou.
	 V spalinové sondy je zabudován senzor pro měření tahu komína.

3.3 	 Víceotvorový adaptér

	 Víceotvorový adaptér se pro měření nasadí na trubku spalinové sondy a zajistí se.

3.4 	 Prstencový adaptér

	 Prstencový adaptér se pro měření nasadí na trubku spalinové sondy a zajistí se.
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4.	 Uvedení do provozu a obsluha
4.1	 Příprava na uvedení do provozu
	 Před uvedením přístroje pro měření spalin a tlaku do provozu je třeba zkont-

rolovat bezvadný stav všech součástí, např.:
	 – �Přístroj nevykazuje viditelná poškození
	 – �V patroně pro úpravu plynu není kondenzovaná voda
	 – �Filtr patrony pro úpravu plynu je čistý
	 – �Plynové hadice bez vad
	 – �Vizuální kontrola sondy
	 Zapojte kombinovaný konektor spalinové sondy do vstupu pro sondu na přístroji 

pro měření spalin a tlaku. Před každým měřením se ujistěte, že je v patroně 
pro úpravu plynu vložen čistý filtr!

	 Přístroj pro měření spalin a tlaku zapínejte pouze tehdy, pokud se spalinové 
sondy nachází na čerstvém vzduchu. Čerstvý vzduch slouží k vyrovnání nulo-
vých signálů senzorů.

	 4.1.1 Před každým měřením
	 Těsnost plynového vedení lze otestovat jednoduchými prostředky: Uzavřete 

vstup plynu sondy kulatým uzávěrem. Sonda obsahuje zabudovaný senzor 
tahu. Pokud je plynové vedení ucpané, přístroj pro měření spalin a tlaku pomocí 
integrovaného měření tahu zjistí vysoký podtlak způsobený výkonem čerpadla, 
vypne čerpadlo a vygeneruje hlášení „Sonda uzavřena!“ na displeji. To jasně 
ukazuje, že plynové vedení je nepropustné.

	 Pokud se toto hlášení nezobrazí, je třeba zkontrolovat plynové vedení pomocí 
průtokoměru.

	 4.1.2 Dotykový displej
	 Přístroj pro měření spalin a tlaku se ovládá pomocí dotykového kapacitního 

displeje (dotyková obrazovka). Funkce klepání a přejíždění můžete na obrazovce 
provádět prstem. Nabídky a seznamy lze posouvat nahoru a dolů pomocí gest 
posunutí nahoru/dolů (přejetím prstem).

	 Nabídky a položky seznamu se označují klepnutím. Vybraná pozice se aktivuje 
pomocí tlačítka Volba nebo opakovaným klepnutím.

	  � Dotknutí displeje ostrými nebo špičatými předměty může způsobit 
poškození displeje.

4.2	 Zapnutí/vypnutí
	 Zapnutí: Krátce stiskněte tlačítko zapnutí/vypnutí . Přístroj pro měření 

spalin a tlaku se zapne.
	 Při prvním zapnutí vyberte požadovaný jazyk.
	 Je-li aktivována úvodní obrazovka, zobrazuje typ přístroje a  logo. Symbol 

baterie zobrazuje stav nabití baterie; dále se zobrazuje, zda se přístroj pro 
měření spalin a tlaku nabíjí, zda je připojen kabel USB, zda je aktivní Bluetooth, 
zda běží čerpadlo, zda je dokončena fáze spuštění a zda je připojena spalinové 
sondy nebo externí snímač.

	 Stisknutím tlačítka DALŠÍ nebo zadáním PIN kódu se dostanete k úvodním 
informacím nebo do hlavního menu s ikonami.

	 Během prvních 30 sekund provede přístroj pro měření spalin a tlaku stabilizaci 
a kontrolu systému. To je znázorněno pomocí ukazatele průběhu pod zobrazením 
času a zeleným čtvercem v záhlaví. V této době nelze spustit žádnou měřicí 
funkci. V této době lze již používat funkce správy.

	 Pokud je třeba provést pravidelnou údržbu, přístroj pro měření spalin a  tlaku 
připomene termín údržby nejpozději měsíc před jeho uplynutím.

	 Vypnutí: V hlavní nabídce stiskněte ikonu „Vypnout“ nebo stiskněte tlačítko 
zapnutí/vypnutí. Když se používá program, přepne tlačítko zapnutí/vypnutí při 
prvním stisknutí zpět na hlavní nabídku. 

	 4.2.1 Po každém měření
	 Po měření vyjměte sondu z proudu spalin a nechte 1–2 minuty nasávat čerstvý 

vzduch. Teprve poté přístroj pro měření spalin a tlaku vypněte. Vyprázdněte 
a vyčistěte patronu pro úpravu plynu. Pro otevření patrony pro úpravu plynu ji 
vyjměte z přístroje a odstraňte ručně obě zátky. Filtrační kotouče a filtrační rouno 
se musí zkontrolovat, zda nejsou znečištěné, a v případě potřeby vyměnit. 

	 Patrona pro úpravu plynu:

Zátka
Výstup 
kondenzátu ZátkaDržák filtru

Filtrační  
kotouč

Filtrační  
rouno

Výstup plynu Vstup plynu

4.3	 Tlačítka
Nabídka	 = � otevírá kontextovou nabídku pro volbu a úpravu údajů o zařízení
Volba	 = � aktivuje označenou pozici
OK		  = � potvrzuje volbu
Hotovo	 = � vede po akci k dalšímu kroku funkce
Další	 = � vede k dalšímu kroku funkce
Přerušení	 = � ukončí funkci, přejde do hlavní nabídky
>>		  = � listuje dopředu, zobrazení přechází na diagram
<<		  = � listuje zpět, zobrazení přechází na statistické údaje
Nula		 = � znovu nastaví nulový bod tlakového senzoru
Start		 = � spustí měření
Stop		 = � zastaví měření
Nové	 = � připravuje nové měření
Doku	 = � přechází do nabídky dokumentace
Zpět		 = � přechází z nabídky dokumentace na zobrazení výsledků
Zákazník	 = � přechází z nabídky dokumentace na volbu zařízení
Tisk		  = � tiskne výsledky měření přes IR vysílač
Uložení	 = � uloží výsledek měření do datové paměti
Konec	 = � přechází z dokumentační nabídky do hlavní nabídky
Ukončení	 = � předčasně ukončí dobu měření
Zadání	 = � otevře možnost zadávání textů pro tisk
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4.4	 Správa zákazníků a zařízení

	 Pomocí tlačítka Nabídka se otevře kontextová nabídka. V závislosti na položce 
nabídky poskytuje kontextová nabídka různé možnosti editace a pokyny. Údaje 
zákazníka a komentáře lze zadat pomocí zobrazené klávesnice.

4.5	 Návod k obsluze

	 V položce Info a Návod je uložen QR kód s návodem k obsluze. Pomocí tlačítka 
Zpět se vrátíte zpět k položce Info.

4.6.	 Nabídka pro dokumentaci

	 Po dokončení měření lze vyvolat nabídku pro dokumentaci.
	 Pokud před měřením nebyl vybrán žádný zákazník, lze zde pomocí možnosti 

Zákazník vybrat zákazníka nebo vytvořit nového.
	 Pomocí možnosti Uložení se výsledek měření přiřadí k zákazníkovi.
	 Pokud nebyl vybrán žádný zákazník, uloží se výsledek měření pouze s datem 

a časem.
	 Pomocí možnosti Tisk lze výsledek měření přenést přes vestavěný IR vysílač 

do tiskárny REMS BTLE IR.
	 Pomocí možnosti QR se vygeneruje QR kód. To platí pouze pro měření spalin 

pomocí asistenta a v rychlé nabídce.

5.	 Hlavní nabídka
	 Lze zvolit tyto funkce:
	 Spaliny = 
	 spuštění asistenta měření spalin
	 Tlak = 
	 obecné měření tlaku
	 Kontrolní seznamy = 
	 volba a úprava datového kontrolního seznamu
	 Zákazníci = 
	 otevření výběru / správy zákazníků
	 Data =
	 zobrazení paměti naměřených dat
	 Rychlá nabídka =
	 rychlá měření
	 Nastavení =
	 změna nastavení zařízení a měření a textu tiskárny, nastavení hodin
	 Informace =
	 informace o přístroji
	 Vypnutí =
	 vypnutí přístroje pro měření spalin a tlaku
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6.	 Volba a zadání údajů zákazníků
	 V položce Zákazníci lze vytvářet a upravovat zákazníky a datové záznamy 

zařízení. Provedená měření lze poté uložit pod vytvořenými zákazníky a zaří-
zeními. Pomocí odkazu v nabídce dokumentace lze po měření vytvořit také 
zákazníky a zařízení. Kromě toho nabízí software pro PC REMS PC200P 
možnost vytvářet zákazníky a datové záznamy zařízení a přenášet je do přístroje 
pro měření spalin a tlaku.

	 Volba =
	 Vybrané číslo zákazníka bude převzato.

	 Nabídka =
	 Otevře se kontextová nabídka.
	 Bez =
	 Měření se ukládají s datem a časem.
	 Nové =
	 Lze vytvořit nové údaje zákazníka.
	 Upravení =
	 Příslušné datové záznamy lze upravovat.
	 Vyhledávání =
	 Je možné vyhledávat podle řetězce znaků.
	 Mazání =
	 Vybraný datový záznam lze smazat. To je možné pouze tehdy, když nejsou 

v přístroji uložené žádné naměřené údaje.

	 Lze vytvořit: číslo zákazníka, jméno, typ zařízení, místo instalace, číslo zařízení, 
ulice, PSČ, město, jméno zákazníka, ulice zákazníka, PSČ zákazníka, město 
zákazníka, telefonní číslo zákazníka, výrobce kotle, typ a rok výroby kotle, 
výkon kotle, výrobce hořáku, typ a rok výroby hořáku, konstrukce hořáku 
a palivo.

	 Převzaté číslo zákazníka platí pro všechna následující měření, dokud přístroj 
pro měření spalin a tlaku nevypnete nebo nevyberete jiné číslo.

7.	 Měření spalin
	 Měření spalin využívá několik měřicích programů. Jednotlivé měřicí programy 

lze upravovat v libovolném pořadí.
	 Upravený měřicí program poznáte podle zeleného zaškrtnutí za položkou. 

7.1	 Připojení spalinové sondy
	 Zapojte kombinovaný konektor sondy do přístroje pro měření spalin a tlaku. 

Sonda by měla být schopna nasávat čerstvý vzduch.
	

	 Výstup plynu pod přípojkou sondy musí být volný a nesmí být uzavřený ani 
ucpaný!

7.2	 Spuštění měření spalin
	 Zapněte přístroj pro měření spalin a  tlaku, počkejte na dokončení kontroly 

systému a vyberte položku Spaliny.
	 Pokud bylo před volbou funkce měření spalin čerpadlo vypnuté, následuje 

krátká stabilizační fáze.

7.3	 Volba paliv, teplota teplonosného média
	 Před měřením zvolte pomocí funkce zadání údajů kotle palivo, teplotu teplo-

nosného média, výkon kotle, výpočet pro kondenzační kotel atd.

	 Pomocí zadání pro vizuální kontrolu a komentář lze zdokumentovat revizi 
zařízení.

7.4	 Měření teploty spalovacího vzduchu
	 Pokud se nepoužívá samostatný teplotní senzor spalovacího vzduchu, je nutné 

před měřením spalin změřit údaje spalovacího vzduchu pomocí spalinové 
sondy. Při měření spalin se samostatným teplotním senzorem spalovacího 
vzduchu lze tuto položku přeskočit.

	 7.4.1  Měření pomocí spalinové sondy
	 Spusťte měření spalovacího vzduchu pomocí možnosti „Spalovací vzduch“.
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	 Spalinové sondu zasuňte do kontrolního otvoru přívodu spalovacího vzduchu 
nebo volitelně podržte spalinové sondu ve vzduchu v prostoru.

	 Jakmile se hodnoty spalovacího vzduchu stabilizují, stiskněte tlačítko Držení. 
Pokud je obsah kyslíku ve spalovacím vzduchu nižší než 21 %, může to zna-
menat netěsnost spalinového potrubí v systému přívodu vzduchu a odvodu 
spalin (LAS).

	 7.4.2  Měření pomocí teplotního senzoru spalovacího vzduchu
	 Alternativně lze během měření spalin měřit teplotu spalovacího vzduchu. K tomu 

je třeba před měřením připojit volitelně dostupný teplotní senzor spalovacího 
vzduchu (příslušenství, obj. č. 610111, 610325) a umístit jej do proudu spalo-
vacího vzduchu.

	 V tomto případě se při zaznamenání naměřených hodnot nebo při měření 
střední hodnoty použije teplota spalovacího vzduchu.

7.5	 Měření spalin
	 V proudu spalin jsou oblasti, které jsou pouze částečně promíchány se spalinami. 

Z tohoto důvodu je nutné odebrat vzorek 
	 z hlavního proudu. Hlavní proud je charakterizován maximální teplotou spalin 

a minimální koncentrací kyslíku.

	 Spusťte měření spalin pomocí možnosti „Spaliny“.
	 Nyní zasuňte spalinové sondu do spalinového potrubí, pohybujte s ní v proudu 

spalin a umístěte ji tak, aby se špička sondy nacházela v hlavním proudu 
(nejvyšší teplota plynu, nejnižší koncentrace kyslíku). Můžete se přitom orien-
tovat podle žluté LED na spalinové sondě. Při maximální teplotě spalin svítí 
LED; jakmile přesunete spalinové sondu mimo hlavní proud, LED začne blikat. 
Po nalezení hlavního proudu a stabilizaci naměřených hodnot upevněte spa-
linové sondu v této optimální poloze pomocí kužele sondy. Zobrazí se souhrn 
aktuálně naměřených hodnot spalování. Nyní stiskněte tlačítko Držení.

	 Pokud stisknete aktuálně naměřenou nebo vypočítanou hodnotu, přepne se 
zobrazení na graf. Jednotlivé grafy lze uložit. 

	 Pomocí možnosti „Více“ se zobrazí 3 grafy najednou. Naměřené hodnoty pro 
tyto 3 grafy lze vybrat ze seznamu klepnutím na příslušný graf.

	 7.5.1 Měření střední hodnoty
	 1. BImSchV požaduje současné určení obsahu kyslíku ve spalinách a teploty 

spalin jako střední hodnoty po dobu 30 sekund. Pokud měření BImSchV bylo 
aktivováno v nastavení, můžete v měření spalin pomocí Start spustit 30sekun-
dové měření střední hodnoty, přičemž pak Držení odpadá.

	 Průběh měření střední hodnoty je znázorněn svislým ukazatelem průběhu na 
pravé straně obrazovky. Po dokončení měření střední hodnoty se naměřené 
hodnoty zobrazí na pravé polovině obrazovky na žlutém pozadí.

	 7.5.2 Měření tahu
	 Měření tahu probíhá souběžně s měřením spalin a je rovněž zahrnuto do měření 

střední hodnoty.

	 7.5.3  Seznam zobrazovaných hodnot
	 T-VL	 = � teplota spalovacího vzduchu
	 T-G	 = � teplota spalin
	 O2	 = � naměřený obsah kyslíku
	 CO	 = � naměřený obsah oxidu uhelnatého
	 NO	 = � naměřený obsah oxidu dusíku
	 P-Z	 = � naměřený tah komína
	 CO2	 = � naměřený obsah oxidu uhličitého
	 qA	 = � zjištěná ztráta spalin
	 CO-0	 = � zjištěný obsah oxidu uhelnatého vztažený na 0 obj. % kyslíku
	 CO-N	 = � zjištěná hmotnostní koncentrace CO za normálních podmínek
	 Eta	 = � zjištěná technická účinnost spalování
	 T-tau	 = � zjištěná teplota rosného bodu
	 Lambda	 = � zjištěný poměr spalovacího vzduchu
	 NOx	 = 	 z hodnoty NO vypočítaná hodnota NOx zobrazená jako NO2

	 NOx-N	 = � zjištěná hmotnostní koncentrace NO za normálních podmínek
	 O2-VL	 = � naměřený obsah kyslíku spalovacího vzduchu
	 Sazové číslo	 = �střední hodnota zadaných sazových čísel
	 Olej. deriváty	 = �zohlednění olejových derivátů
	 O2-R	 = � naměřený obsah kyslíku v prstencové mezeře
	 T-R	 = � naměřená teplota spalovacího vzduchu v prstencové mezeře
	 P-R	 = � naměřený tlak v prstencové mezeře
	 Q-B	 = � vypočítaný průtok paliva
	 P	 = � naměřený tlak pomocí interního tlakového senzoru (např. tlak 

ve spalovací komoře)
	 VGI	 = � index otravy
	 U-CO	 = � rozšířená nejistota měření hmotnostní koncentrace CO
	 U-NOx	 = � rozšířená nejistota měření hmotnostní koncentrace NO
	 U-qA	 = � rozšířená nejistota měření ztráty spalin
	 Při měření spalin se zobrazí neplatný výsledek, např. CO > 30 000 ppm se 

značkami „- -“.
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8.	 Rychlá nabídka
	 Rychlá nabídka obsahuje souhrn nejdůležitějších měření:

8.1	 CO prost. vzduch
	 Zapojte kombinovaný konektor sondy do přístroje pro měření spalin a tlaku. 

Sonda by měla být schopna nasávat čerstvý vzduch.
	 V některých zemích platí předpis, že na místě instalace spalovacího zařízení 

je nutné určit jeho těsnost měřením obsahu CO ve vzduchu v místnosti. K tomu 
přístroj pro měření spalin a tlaku nepotřebuje žádný externí senzor. Na místě 
s čerstvým vzduchem bez obsahu CO musí být zobrazovaná hodnota 0 ppm. 
Pokud naměřená hodnota není 0 ppm, odpojte hadici úpravy plynu od vstupu 
plynu, chvíli počkejte a stiskněte tlačítko (NULA). Zobrazená naměřená hodnota 
se nastaví na nulu. Takto nastavený nulový bod CO ve vzduchu v prostoru je 
nezávislý na nulovém bodu CO při běžném měření. 

8.2	 Dvoustupňová analýza spalin
	 Po výběru paliva se provede dvoustupňová analýza spalin. V rámci dvoustup-

ňové analýzy spalin lze např. provádět měření minimální a maximální hodnoty 
na kotli.

	 Pro přechod k měření č. 2 stiskněte tlačítko >> č. 2.

8.3	 Analýza spalin: standardní
	 Po výběru paliva se provede standardní analýza spalin. Zobrazí se všechny 

relevantní naměřené hodnoty a výpočty. Pokud se provádí měření na konden-
začním kotli, je třeba v nabídce Nastavení aktivovat položku Výhřevnost. Teprve 
potom se vypočítají záporné ztráty a účinnosti přesahující 100 %.

8.4	 Analýza spalin: průměrné hodnoty
	 V mnoha případech se používají měření střední hodnoty, aby bylo možné 

získat reprodukovatelné výsledky parametrů spalování i přes časově proměn-
livé podmínky spalování. K tomu je zapotřebí stanovit určitou dobu pro průmě-
rování naměřených hodnot. Např. BImSchV vyžaduje výpočet 30sekundových 
středních hodnot, zatímco u zařízení na spalování pevných paliv je předepsán 
výpočet středních hodnot za 15 minut. Po výběru paliva lze ze seznamu vybrat 
období, za které se má počítat střední hodnota:

	 30 s, 1 min, 5 min, 15 min, 30 min nebo 60 min.

8.5	 Měření spalin: rychlé
	 Při rychlém měření spalin se zobrazují pouze naměřené hodnoty, nedochází 

k výběru paliva ani k výpočtům. Zobrazí se: teplota spalin, obsah O2, obsah 
CO, obsah NO (volitelně), tah komína a lambda.
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8.6	 Měření spalin: pouze plyn

	 Při zobrazení v mg/Nm3, mg/MJ a mg/kWh se před měřením zvolí obsah paliva 
a referenční hodnota O2. Při výběru paliva je přednastavena standardní refe-
renční hodnota O2.

	 Při výběru pevného paliva, jako např. pelet, lze navíc provést měření střední 
hodnoty. 

8.7	 Spaliny 44. BImSchV
	 44. BImSchV požaduje současné určení obsahu kyslíku ve spalinách a teploty 

spalin jako střední hodnoty po dobu 180 sekund. 

	 Průběh měření střední hodnoty je znázorněn svislým ukazatelem průběhu na 
pravé straně obrazovky. Po dokončení měření střední hodnoty se naměřené 
hodnoty zobrazí na pravé polovině obrazovky na žlutém pozadí.

8.8	 K dispozici pouze v němčině (deu)

8.9	 Zkouška těsnosti systému
	 V některých zemích platí předpis, podle kterého je nutné zkontrolovat těsnost 

systému sestávajícího z přístroje pro měření spalin a tlaku a spalinové sondy. 
	 K tomu se po spuštění testu uzavře spalinové sonda přibližně na 20 sekund 

uzávěrem.

9.	 Měření tlaku
9.1	 Schéma připojení
	 Pro měření tlaku do max. 160 hPa (mbar) (tlak plynu, tlak v trysce nebo prů-

tokový tlak) připojte měřicí místo pomocí tlakové hadice PX/FG ke vstupu tlaku 
P+ přístroje pro měření spalin a  tlaku. Externí elektronické tlakové senzory 
spojte s připojením E1.

9.2	 Měření tlaku
	 Lze zvolit tyto funkce:
	 Nula =
	 zobrazená naměřená hodnota se nastaví na nulu
	 >> / << =
	 přepínání mezi statistickými údaji a grafem
	 Spuštění =
	 spuštění měření tlaku
	 Přerušení =
	 přerušení měření tlaku

	 Pro spuštění stiskněte tlačítko Start a po uplynutí požadované doby stiskněte 
tlačítko Stop. Po spuštění měření tlaku se zobrazí aktuální tlak, počáteční tlak, 
rozdíl oproti počátečnímu tlaku a dosavadní doba trvání měření. Konečný tlak 
se zobrazí po zastavení měření. Během měření lze pomocí šipky >> přepnout 
na zobrazení grafu. Po ukončení měření tlaku se zobrazí výsledek.
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9.3	 Zkouška těsnosti
	 Při obecné zkoušce těsnosti lze nastavit zkušební tlak, dobu stabilizace a měření.
	 Pomocí této funkce lze také provádět zkoušky těsnosti plynových vedení, vedení 

zkapalněného plynu a rozvodů pitné vody.

	  � Práce na plynových vedeních vyžadují přesnou znalost a dodržování 
příslušných norem a pracovních listů DVGW, jakož i platných právních 
předpisů!

	  � Omezte zkušební tlak na měřicí rozsah použitého tlakového senzoru. 
Vyšší tlaky způsobí poškození tlakového senzoru.

	 Při zkoušce těsnosti lze nastavit zkušební tlak v rozmezí 20 až 25 000 hPa 
(mbar) a dobu stabilizace a dobu měření v rozmezí 5 minut až 6 hodin. Při 
tlacích nad 150 hPa (mbar) je třeba použít volitelně dostupné elektronické 
tlakové senzory (příslušenství, obj. č. 611125, 611119).

	 Klepnutím na tlačítka volby vedle hodnot spustíte funkci zadávání.

	 Pomocí možnosti „Další“ spustíte měřicí program. Během měření lze pomocí 
tlačítek „>>/<<“ kdykoli přepínat mezi zobrazením v  tabulce a  grafem.

	 Vytvoření tlaku: V této fázi čeká přístroj pro měření spalin a tlaku na vytvoření 
zkušebního tlaku. Pomocí možnosti „Hotovo“ potvrzujete dosažení zkušebního 
tlaku.

	 Stabilizační fáze: Přístroj pro měření spalin a  tlaku čeká stanovenou dobu 
stabilizace a poté se automaticky přepne na měření. Stabilizační fázi lze ručně 
ukončit pomocí tlačítka „Další“.

	 Měření: Během doby měření se zaznamenává průběh tlaku a dále počáteční, 
konečný a diferenční tlak. Zvolenou dobu měření lze zkrátit pomocí možnosti 
„Ukončení“.

	 Hotovo: Po ukončení měření jsou nyní k dispozici zaznamenané výsledky.

9.4	 Provozuschopnost
	  � Práce na plynových vedeních vyžadují přesnou znalost a dodržování 

příslušných norem a pracovních listů DVGW, jakož i platných právních 
předpisů!

	 S plynovými rozvody, které jsou v provozu, se musí zacházet podle stupně 
provozuschopnosti. Základem pro zjištění provozuschopnosti je měření exis-
tující míry úniku v litrech za hodinu (měření množství úniku).

	 Provozuschopnost se dělí na následující kritéria:
	 Neomezená provozuschopnost =
	 množství úniku plynu < 1 l/h
	 Omezená provozuschopnost =
	 množství úniku plynu 1 l/h až < 5 l/h
	 Žádná provozuschopnost =
	 množství úniku plynu > 5 l/h

	 Pomocí přístroje pro měření spalin a tlaku lze provést poloautomatickou zkoušku 
provozuschopnosti se vzduchem v souladu s DVGW TRGI 2018 G600 příloha 4 
na plynových vedeních s provozním tlakem 23 hPa (mbar).

	 Za tímto účelem je třeba kontrolované plynové vedení uzavřít ventily a proplách-
nout vzduchem. Po stanovení objemu vedení a zvýšení tlaku ve vedení na 
50 hPa (mbar) se po stabilizační fázi po dobu 1 minuty měří tlak ve vedení. Na 
základě naměřených změn tlaku se vypočítá, zobrazí a  lze zdokumentovat 
množství úniku zemního plynu.

	 9.4.1	 Určení objemu plynového vedení
	 Pro výpočet objemu systému vedení obsahuje program funkci zadání a výpo-

čtu pro tabulku s trubkami až s 20 úseky potrubí a automatickým výpočtem 
celkového objemu. Lze zadat jednotlivé úseky potrubí s průměrem a délkou 
nebo částečným objemem či celkovým objemem.

	 K dispozici jsou následující průřezy: „Zadání objemu“, 35 mm, 28 mm, 22 mm, 
18 mm, 15 mm, 2", 1 ½", 1 ¼", 1", ¾" a ½".

	 Tabulku s jednotlivými úseky potrubí lze vytisknout.
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	 9.4.2	 Spuštění zkoušky provozuschopnosti
	 Pomocí ručního čerpadla a ventilu zvyšte tlak v plynovém vedení na 50 hPa (mbar). 

Poté uzavřete ventil čerpadla a spusťte měření.

	 Po 30sekundové stabilizační fázi se měření spustí automaticky.

	 Zobrazuje se aktuální tlak, tlak na začátku měření, uplynulá doba měření, 
pokles tlaku a aktuálně naměřená míra úniku.

	 9.4.3	 Výsledek zkoušky provozuschopnosti
	 Po jedné minutě se měření ukončí a zobrazí se zadaný objem, tlak na začátku 

měření, naměřený pokles tlaku a vypočítaná míra úniku v  litrech za hodinu 
v poměru k provoznímu tlaku.

	   �Na závěr měření je třeba provést vyhodnocení systému vedení. Při 
vyhodnocení je třeba zohlednit nejen míru úniku, ale také vnější stav 
a funkčnost jednotlivých součástí.

9.5	 K dispozici pouze v němčině (deu)

10.	Kontrolní seznamy
	 Předpisy pro měření obsahují různé vizuální kontroly a jiné kontroly. Pomocí 

kontrolních seznamů lze zaznamenávat takové doplňkové informace k měřením 
nebo zařízením. Tímto způsobem lze také vytvářet a zpracovávat pracovní 
pokyny.

	 Pomocí softwaru pro PC REMS PC200P lze nastavit až 4 kontrolní seznamy 
maximálně s 20 položkami v každém. Každou položku lze vytvořit tak, aby bylo 
možno odpovědět buď Ano/Ne, nebo zadáním o délce maximálně 5 znaků. 
Pokud ještě nebylo provedeno žádné zadání, zobrazí se ---.

11.	Datová paměť
11.1	Uložení měření
	 Pokud před měřením nebylo vybráno číslo zařízení, lze před uložením přiřadit 

měření zařízení z nabídky dokumentace pomocí možnosti Zákazník.

	 Bez přiřazení zařízení se měření uloží s datem a časem. 
	 S přiřazením zařízení se navíc zobrazí číslo zařízení.

11.2	Funkce datové paměti
	 Lze zvolit tyto funkce:
	 Naměřené údaje =
	 zobrazení uložených naměřených údajů
	 Informace =
	 informace o datové paměti
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	 Tabulka se zkušebními techniky =
	 náhled a úprava tabulky se zkušebními techniky
	 Mazání měření =
	 vymazání paměti naměřených dat
	 Smazat zákazníka =
	 smazat všechny údaje zákazníka

11.3	Naměřené údaje
	 Měření jsou uložena s datem a časem a číslem zařízení, pokud je přiřazeno.
	 Volba vyvolá zobrazení výsledků měření.

	 Odtud se zobrazí přiřazené zařízení a výsledek měření lze vytisknout spolu 
s údajem o zařízení a zkušebním technikovi.

11.4	Informace o datové paměti
	 V informacích o datové paměti se zobrazuje počet uložených zákazníků a měření 

a celkový počet obsazených paměťových míst.

	 Jedno měření obsadí podle druhu 1–11 paměťových míst.

11.5	Tabulka se zkušebními techniky
	 V tabulce se zkušebními techniky lze zadat různé zkušební techniky s číslem, 

jménem, ulicí, PSČ, obcí a  telefonním číslem. Zvolený zkušební technik se 
propojí s uloženým datovým záznamem měření.

	 Zvolený zkušební technik zůstane uložený i po vypnutí přístroje.
	 Zkušebního technika lze smazat pouze tehdy, pokud v přístroji nejsou uložené 

žádné naměřené údaje.

11.6	Smazání naměřených údajů
	 Smazat naměřené údaje: Všechny uložené naměřené údaje se smažou. Před 

smazáním se zobrazí kontrolní dotaz.

11.7	Smazání zákazníka
	 Všechny uložené údaje o zákaznících a zařízeních budou smazány. Před 

smazáním se zobrazí kontrolní dotaz.
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12.	Informace o přístroji
	 Tato funkce poskytuje informace o typu přístroje (REMS FG7500 C/FG7500 

NO C), sériovém čísle přístroje, verzi softwaru přístroje (zde 1.0,002), verzi 
měření (zde 1.3), výrobci REMS Messtechnik GmbH & Co KG, zvoleném 
zkušebním technikovi, termínu příští údržby, poslední kontrole, identifikačním 
číslu přístroje ZIV, nastaveném datu a nastaveném čase.

	 Úvod otevře integrovaný návod k použití.

13.	Nastavení
	 Přístroj pro měření spalin a tlaku lze nakonfigurovat podle požadavků uživatele. 

Pomocí tlačítek se funkce zapínají a vypínají nebo se přepíná na zadávání.

13.1	Datum a čas
	 Nastavení a změna data a času. 
	 Zadejte požadované datum a čas pomocí číselné klávesnice. Pomocí šipek << 

/ >> přejděte na pozici, kterou chcete změnit. Tlačítkem OK potvrďte zadání.

13.2	Tón tlačítek
	 Pomocí této funkce lze zapnout a vypnout tón tlačítek.

13.3	Tiskárna
	 Pomocí této funkce lze přepínat mezi protokoly pro tiskárnu REMS BTLE IR 

a tiskárnu HP.
	 REMS BTLE IR tiskárna: Přenos dat a tisk jsou rychlejší než u tiskáren kompa-

tibilních s protokolem HP.
	 Tiskárna HP: Přenos dat odpovídá protokolu HP a je vhodný pro všechny tis-

kárny kompatibilní s protokolem HP, samozřejmě také pro REMS BTLE IR 
tiskárnu.

13.4 Osvětlení displeje
	 Pomocí této funkce lze nastavením posuvníku zobrazení nastavit jas displeje. 

Jas displeje má vliv na výdrž baterie.

13.5 Klávesnice QWERTZ
	 Pomocí této funkce lze přepínat na klávesnici s rozložením QWERTZ. V opač-

ném případě je aktivní klávesnice ABC.

13.6 Automatický letní čas
	 Pomocí této funkce lze zapnout nebo vypnout automatické přepínání mezi 

letním a zimním časem.

13.7 Úvodní obrazovka

	
	 Zapnutí a vypnutí úvodní obrazovky. Po zapnutí přístroje se zobrazí úvodní 

obrazovka s vaším firemním logem. Firemní logo lze nahrát do přístroje pro 
měření spalin a tlaku pomocí softwaru pro PC REMS PC200P.
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13.8 PIN
	 Přístroj pro měření spalin a tlaku můžete chránit před neoprávněným přístupem 

pomocí osobního čtyřmístného PIN kódu. 

13.9 Výhřevnost
	 Aktivací se při měření zohlední záporné ztráty (qA) a účinnosti (ETA) přesahu-

jící 100 %. Tato funkce by měla být u kondenzačních kotlů vždy zapnutá, aby 
byly výsledky měření věrohodné. Toto nastavení má vliv na měření v rychlé 
nabídce.

13.10 Rozšířený seznam paliv
	 Seznam paliv, který zahrnuje topný olej EL, zemní plyn L, zemní plyn H, zkapal-

něný propan, dřevo a  pelety, se rozšiřuje o  následující paliva: 
topný olej S, hnědé uhlí, černé uhlí, brikety z černého uhlí, koks z černého 
uhlí, antracit, bioplyn, zkapalněný butan, městský plyn, koksárenský plyn.

13.11 Střední hodnota BImSchV
	 Lze zapnout nebo vypnout 30sekundové měření střední hodnoty během měření 

spalin.

13.12 Faktor NOx

	 Tato funkce platí pouze pro přístroje s měřicím kanálem NO. Pro výpočet NOx 
umožňuje zohlednit podíl NO2 v NOx. Pokud byl např. měřením NO2 zjištěn 
podíl 6 % z celkového podílu NO, je třeba naměřenou hodnotu NO vynásobit 
číslem 1,06, aby se získal podíl NOx. K tomu je třeba nastavit faktor NOx na 1,06.

13.13 Úvodní informace
	 Pomocí této funkce lze zapnout nebo vypnout zobrazení informací po úvodní 

obrazovce.

13.14 Sledování uzávěru sondy
	 Pro měření na zkušebních stanicích lze deaktivovat systémové hlášení „Sonda 

uzavřena“. Po opětovném zapnutí přístroje se systémové hlášení znovu aktivuje.

13.15 Změna bar -> Pa
	 Pomocí této funkce lze přepínat jednotku tlaku z „bar“ na „Pa“ v souladu s nor-

mou TRGI 2018. Změněná jednotka tlaku se použije pro všechna měření.

13.16 Formát QR kódu
	 Po každém měření lze zobrazit QR kód pro přenos dat. Pomocí této funkce lze 

vybrat mezi QR kódem ve formátu ZIV nebo MSI.

13.17 Texty tiskárny v zápatí
	 Pomocí této funkce lze změnit text tiskárny REMS BTLE IR v zápatí po jednot-

livých řádcích. Stisknutím OK po zadání se přesunete na další řádek.

13.18 Jazyk
	 Pomocí této funkce lze nastavit jazykovou konfiguraci pro konkrétní zemi.

14.	Systémová hlášení
	 Ve fázi zapínání a během měření kontroluje přístroj pro měření spalin a tlaku 

správnou funkci. Systémová hlášení se zobrazují po fázi spuštění nebo během 
normální funkce.

	 Pokud je nutná doporučená pravidelná údržba, zobrazí se příslušné hlášení 
měsíc před termínem. Přístroj pro měření spalin a tlaku byste měli nechat 
zkontrolovat a seřídit odborným personálem proškoleným společností REMS 
Messtechnik GmbH & Co KG.

ces	 ces

212



15.	Napájení
15.1. Obecné informace k napájení
	 Díky vestavěnému dobíjecímu lithium-iontovému akumulátoru lze přístroj pro 

měření spalin a  tlaku používat bez napájení ze sítě. Doba provozu s plně 
nabitým akumulátorem činí až 8 hodin; v závislosti na typu měření a nastave-
ném jasu displeje se může lišit.

	 Životnost akumulátoru činí minimálně 300 úplných nabíjecích cyklů.
15.2. Nabíjení akumulátoru
	 Přístroj sleduje stav nabití akumulátoru, který se zobrazuje na displeji. Stav 

nabití lze na displeji zjistit podle symbolu baterie. Při vybitém akumulátoru bliká 
červená kontrolka nabití na straně přístroje. Přístroj pro měření spalin a tlaku 
by se měl nabít. Přístroj pro měření spalin a tlaku nabíjejte pouze pomocí 
napájecího zdroje/nabíječky s napětím 5 V DC / 1 A. Pokud se delší dobu 
nepoužívá, doporučujeme ho jednou za měsíc znovu nabít. Aby byla zajištěna 
plná funkčnost, je třeba akumulátor nabíjet alespoň 8 hodin. Napájecí zdroj / 
nabíječka patřící k přístroji je dimenzovaný/á pro provoz se střídavým proudem 
100–240 V. Z bezpečnostních důvodů by se měl pravidelně kontrolovat bezvadný 
stav napájecího zdroje / nabíječky.

	 Proces nabíjení trvá podle stavu nabití 1–5 hodin. Během nabíjení bliká zelená 
LED na straně přístroje. Po ukončení nabíjení se blikání změní na trvalé světlo. 
To znamená, že akumulátor je plně nabitý a nyní se napájí udržovacím nabí-
jecím proudem.

	 Pokud není provedeno nabití akumulátoru, dojde k automatickému vypnutí 
přístroje. Pokud se přístroj pro měření spalin a tlaku nedá zapnout kvůli nedo-
statečnému napětí, je nutné připojit napájecí zdroj/nabíječku a přístroj pro 
měření spalin a tlaku znovu zapnout!

	 Je třeba se vyvarovat hlubokému vybití akumulátoru, protože by mohlo dojít 
k jeho poškození. Baterie by se měly skladovat při pokojové teplotě a měly by 
být nabité na 30 % až 50 % kapacity.
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Upozornění / chybové hlášení Možná příčina Řešení

Příští údržba Přístroj pro měření spalin a tlaku upozorní na termín údržby 
nejpozději jeden měsíc předem.

Doporučujeme provádět údržbu každých 12 měsíců.

Čas není nastavený např. po hlubokém vybití baterie. Je třeba nastavit datum a čas.

Sonda uzavřena Sonda ucpaná Sejměte uzávěr, vyčistěte sondu nebo ji odešlete do servisu

Kontrola nabíjení Nízký stav nabití Baterii je třeba nabít.

Nastavení Chyba v nastavení Zkontrolujte nastavení a v případě potřeby je změňte.

Texty pro tiskárnu V textech pro tiskárnu došlo k chybě. Znovu zadejte texty pro tiskárnu nebo je převezměte z počítače.

Nenalezena tiskárna Připojení k tiskárně se nezdařilo; např. vybitá baterie; tiskárna 
je propojena s jiným měřicím přístrojem.

Zkontrolujte tiskárnu a vzdálenost od zařízení (příp. restartujte 
tiskárnu). Tiskárna musí být zapnutá a nesmí být spárována s jiným 
zařízením.

Datová paměť Chyba v datové paměti Dotaz „Chcete znovu inicializovat datovou paměť?“ potvrďte. Tím 
se vymaže paměť naměřených dat.

Kalibrace V kalibračních datech došlo k chybě. Odevzdejte přístroj do servisu.

Možnosti V možnostech došlo k chybě. Odevzdejte přístroj do servisu.

Tabulka paliv V tabulce paliv došlo k chybě. Odevzdejte přístroj do servisu.

Bluetooth V konfiguraci Bluetooth došlo k chybě. Restartujte přístroj. Při trvalém zobrazení odevzdejte přístroj do 
servisu.

Seřízení čerpadla V seřízení čerpadla došlo k chybě. Odevzdejte přístroj do servisu.

Chyba čerpadla Došlo k poruše čerpadla, např. v důsledku ucpání. Zkontrolujte připojení, úpravu plynu a sondu, restartujte přístroj. Při 
trvalém zobrazení odevzdejte přístroj do servisu.

Senzor O2 Došlo k poruše senzoru O2, např. po hlubokém vybití baterie 
nebo v případě poruchy senzoru O2

Proveďte kalibraci čerstvého vzduchu a/nebo zcela nabijte přístroj. 
Při trvalém zobrazení odevzdejte přístroj do servisu.

Senzor CO Došlo k poruše senzoru CO, např. po hlubokém vybití baterie 
nebo v případě poruchy senzoru CO

Proveďte kalibraci čerstvého vzduchu a/nebo zcela nabijte přístroj. 
Při trvalém zobrazení odevzdejte přístroj do servisu.

Senzor NO Došlo k poruše senzoru NO, např. po hlubokém vybití baterie 
nebo v případě poruchy senzoru CO

Proveďte kalibraci čerstvého vzduchu a/nebo zcela nabijte přístroj. 
Při trvalém zobrazení odevzdejte přístroj do servisu.
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16.2. Technická data měření spalin a tlaku

Zobrazení Měřicí rozsah Rozlišení Přesnost

Teplota spalovacího vzduchu −10 až +100 °C 0,1 °C ±1 °C

Teplota spalin 0 až +600 °C 0,1 °C (< 100 °C) 
1 °C (≥ 100 °C)

±2 °C nebo 1,5 % naměř. hodn.*

O2 0–25 obj. % 0,1 obj. % ±0,3 obj. %

CO 0–8 000 ppm 1 ppm 0–2 000 ppm:
±20 ppm nebo 5 % naměř. hodn.*
2 000–8 000 ppm:
±10 % naměř. hodn.*

NO 
1) 0–2 000 ppm 1 ppm 0–600 ppm: 

< ±5 ppm nebo 5 % naměř. hodn.*

Tah2) −500 až +500 Pa 0,1 Pa −50 až +200 Pa: 
±2 Pa nebo 5 % naměř. hodn.*

Tlak 
3) 0–100 hPa (mbar) 

+101 až 160 hPa (mbar)
0,01 hPa (mbar) 
0,1 hPa (mbar)

0,5 hPa (mbar) nebo 1 % naměř. 
hodn.* 
5 % naměř. hodn.*

Jemný tlak (4 Pa) 4)
(ext. senzor, volitelně)

−500 až +500 Pa 0,1 Pa −50 až +50 Pa: 3 % naměř. hodn.*
< 10 Pa: ±0,3 Pa

Střední tlak 
4)

(ext. senzor, volitelně)
−100 až +3 500 hPa (mbar) 1 hPa (mbar) < 1 % z rozsahu měření**

Vysoký tlak 
5)

(ext. senzor, volitelně)
0,001–2,5 MPa  
(0,1–25,00 bar)

0,001 MPa  
(0,01 bar)

< 1 % z rozsahu měření**

* MW = naměřená hodnota   ** MB = rozsah měření 
1) Senzor NO pouze ve variantě výbavy NO
2) Pmax. 1 250 Pa
3) Pmax 750 hPa (mbar)
4) Pmax = 10 hPa (mbar)
5) Pmax 4 000 hPa (mbar)
6) Pmax = 3,5 MPa (35 bar)

Výpočtové hodnoty

CO, neředěný Výpočet 0–9 999 ppm 1 ppm

CO2, oxid uhličitý Výpočet 0 až CO2 max. 0,1 obj. %

Ztráta spalin Výpočet 0 až +100 %
−20 až +100 %*

0,1 %

Účinnost Výpočet 0 až +100 %
0 až +120 %*

0,1 %

Přebytek vzduchu Výpočet 1,00–9,99 0,01

* = při zohlednění získané výhřevnosti

16.	Technická data
16.1. Obecná technická data
	 Zobrazení:	 barevný displej s dotykovou obrazovkou

	 Rozhraní:	 USB, IR, Bluetooth

	 Napájení:	� Li-ion akumulátor 3,7 V; 3,4 Ah;  
napájecí zdroj / nabíječka 110–240 V ~;  
50–60 Hz; 7,5 W; 5 V ~; 1,5 A

	 Výdrž baterie:	� až 8 hodin (v závislosti na typu měření a nastaveném 
jasu displeje)

	 Rozměry:	 93 × 225 × 40 mm (Š × V × H)

	 Hmotnost:	 540 g

	 Provozní teplota:	 +5 °C až +40 °C

	 Skladovací teplota:	 –20 °C až +50 °C

	 Vlhkost vzduchu:	 10–90% relativní vlhkost, nekondenzující

	 Tlak vzduchu:	 800 až 1 100 hPa

	 Schválení:	� DIN EN 50379 část 1 a část 2,  
TÜV By RgG 320 VDI 4206 list 1
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17.	Spotřební materiál a příslušenství
	 Spalinové sonda FG7500� 610108
	 Víceotvorový adaptér FG7500� 610113
	 Prstencový adaptér FG7500� 610110
	 Prodloužení hadice sondy s vedením sondy FG7500� 610211
	 Sonda pro měření proudění FG7500/FG7700� 610118
	 Povrchový teplotní senzor FG7500/FG7700� 610125
	 Sada příslušenství pro kontrolu topení FG7500/FG7700� 610126
	 Tlaková hadice PX/FG, Ø 5 mm, průhledná, délka 1 m� 610106
	 Teplotní senzor spalovacího vzduchu FG7500/FG7700, 130 mm� 610111
	 Teplotní senzor spalovacího vzduchu FG7500/FG7700, 300 mm� 610325
	 Elektronický senzor teploty okolního vzduchu FG7500/FG7700� 610114
	 Rychlovýměnná patrona pro úpravu plynu FG7500/FG7700� 610138
	 Sada filtrů FG7500/FG7700� 610136
	 Filtrační vložka FG7500/FG7700 � 610215
	 Filtrační vložka FG7500/FG7700 S� 610203
	 Filtrační vložka FG7500/FG7700 NOx� 610204
	 Sada příslušenství FG7500/FG7700 NOx/S� 610245
	 Sada příslušenství pro zkoušky těsnosti ≤ 150 hPa/mbar� 610128
	 Sada příslušenství pro tlakové zkoušky ≤ 0,35 MPa / 3,5 bar� 610130
	 Sada příslušenství pro tlakové zkoušky ≤ 2,5 MPa / 25 bar� 610185
	 Elektronický tlakový senzor ≤ 0,35 MPa / 3,5 bar � 611125
	 Elektronický tlakový senzor ≤ 2,5 MPa / 25 bar � 611119
	 Sada příslušenství pro měření 4/8 Pa FG7500/FG7700� 610324
	 Přípojka vzduchového čerpadla se Schraderovým ventilem,  

≤ 150 hPa/mbar� 611123
	 Přípojka vzduchového čerpadla se Schraderovým ventilem,  

≤ 0,4 MPa / 4 bar� 611117
	 Adaptér rychlospojky DN 5 na G ⅛" vnější závit � 611127
	 Adaptér rychlospojky DN 5 na R ½" vnější závit � 611116
	 Krytka pro jednotrubkový měřič G 2" vnitřní závit (pro DN 25) � 611124
	 Krytka pro jednotrubkový měřič G 2¾" vnitřní závit (pro DN 40)� 611133
	 Přípojka plynoměru Y DN 20� 611140
	 Přípojka plynoměru Y DN 25� 611129
	 Přípojka plynoměru Y DN 32� 611143
	 Těsnění přípojky plynoměru DN 20� 611141
	 Těsnění přípojky plynoměru DN 25� 611142
	 Těsnění přípojky plynoměru DN 32� 611144
	 Ruční tlakové čerpadlo ≤ 0,4 MPa / 4 bar � 611118
	 Napájecí zdroj / nabíječka  

110–240 V; 50–60 Hz; 7,5 W; 5 V; 1,5 A� 610182
	 Systémový kufr L-Boxx� 610900
	 REMS BTLE IR tiskárna � 611100
	 Role papíru BTLE IR, 5 ks � 611137
	 Upevňovací kužel sondy, 6 mm pro FG4x00/FG7x00� 610148
	 Mikro USB kabel pro FG7500/FG7700� 610181

18.	Záruka výrobce REMS
	 Záruční doba činí 12 měsíců od předání nového výrobku prvnímu spotřebiteli. 

Datum předání je nutné prokázat zasláním originálních dokladů o koupi, které 
musí obsahovat datum koupě a označení výrobku. Všechny funkční vady, které 
se vyskytnou v rámci záruční doby a u nichž bude prokázáno, že vznikly výrobní 
chybou nebo vadou materiálu, budou bezplatně odstraněny. Odstraňováním 
závady se záruční doba výrobku neprodlužuje ani neobnovuje. Vady způsobené 
přirozeným opotřebením, nepřiměřeným zacházením nebo nesprávným pou-
žitím, nedodržováním či porušením provozních předpisů, nevhodnými provoz-
ními prostředky, přetížením, použitím k jinému účelu, než pro jaký je výrobek 
určen, vlastními nebo cizími zásahy či z jiných důvodů, za něž REMS neručí, 
jsou ze záruky vyloučeny. Z této záruky výrobce jsou vyloučené zejména pří-
slušenství (např. sondy, čidla), čerpadla, opotřebitelné díly (např. akumulátory/
baterie, tiskárny) a spotřební materiál (např. papír do tiskárny, filtrační materiál).

	 Záruční plnění smí poskytovat pouze společnost REMS Messtechnik GmbH 
& Co KG. Reklamace budou uznány pouze tehdy, pokud bude výrobek předán 
společnosti REMS Messtechnik GmbH & Co KG bez předchozích zásahů 
v nerozebraném stavu. Vyměněné výrobky a díly přechází do vlastnictví firmy 
REMS.

	 Náklady na dopravu tam i zpět hradí spotřebitel.

	 Výrobek je třeba předat společnosti REMS Messtechnik GmbH & Co KG. 
Zákonná práva spotřebitele, obzvláště jeho nároky na záruku při vadách vůči 
prodejci a dále nároky na základě úmyslného porušení povinností a nároků na 
základě zákona o odpovědnosti výrobce za škody způsobené vadou výrobku, 
nejsou touto zárukou omezena.

	 Pro tuto záruku platí německé právo s vyloučením odkazujících předpisů 
německého mezinárodního občanského práva a dále s vyloučením Úmluvy 
OSN o smlouvách o mezinárodní koupi zboží (CISG). Poskytovatelem této 
záruky výrobce platné na celém světě je společnost REMS GmbH & Co KG, 
Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen, Německo.

	 Prodloužení záruky výrobce
	 Pro měřicí přístroje prodávané prostřednictvím společnosti REMS GmbH & Co 

KG existuje možnost prodloužení záruční doby výše uvedené záruky výrobce 
do 30 dnů od předání prvnímu spotřebiteli prostřednictvím registrace měřicího 
přístroje na www.rems.de/service. Předpokladem je prohlídka každých 12 měsíců 
v autorizovaném smluvním servisu REMS Messtechnik. Pro příslušný měřicí 
přístroj, resp. příslušenství platí příslušné časové intervaly v tabulce 1.

	 Nároky plynoucí z prodloužení záruky výrobce mohou uplatnit pouze zaregis-
trovaní první spotřebitelé za předpokladu, že z měřicího přístroje nebyl odstra-
něn typový štítek nebo nebyl upraven a údaje jsou čitelné. Postoupení nároků 
je vyloučené.

	 Tabulka 1: Rozšířená záruka výrobce po prodloužení záruky 

Záruka REMS FG7500 C
Měřicí přístroj 48 měsíců

Senzor O2 48 měsíců

Senzor CO 48 měsíců

Senzor NO 24 měsíců

Příslušenství –

Akumulátor –

Pumpa –
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Všeobecné a bezpečnostné upozornenia
Podmienkou na používanie výrobkov REMS Messtechnik je pochopenie a dodržiavanie 
návodu na používanie, ako aj dodržiavanie národných a medzinárodných predpisov 
a štandardov. Výrobok smie používať iba vyškolený a oprávnený personál na 
tu opísaný účel a v rámci špecifikovaných prevádzkových parametrov.

●	 Výrobok REMS Messtechnik nepoužívajte, ak je poškodený. Hrozí nebez-
pečenstvo úrazu alebo nehody.

●	 Snímače môžu podliehať zastarávaniu. Fungovanie výrobku REMS Mess-
technik pravidelne kontrolujte s použitím plynu udávaného pre snímač, aby 
bola zaručená bezpečná detekcia plynov, najmä výbušných plynov. Inak 
hrozí nebezpečenstvo úrazu alebo nehody. V prípade pochybností sa obráťte 
na naše servisné oddelenie.

●	 Počas prevádzky a skladovania nesmie byť výrobok vystavený pôsobeniu 
rozpúšťadiel, palív, spalín alebo zmäkčovadiel. Môže to mať vplyv na presnosť 
merania snímačov. 

●	 Pre zachovanie správnej funkčnosti a presnosti merania sa odporúča nechať 
výrobok aspoň raz ročne skontrolovať a skalibrovať v autorizovanom 
partnerskom servise REMS Messtechnik GmbH. 

●	 Pravidelná kontrola a kalibrácia môžu byť pre zákonom predpísané merania 
absolútne nevyhnutné.

●	 Skontrolujte, či je merací rozsah výrobku vhodný pre použitý skúšobný 
tlak. 

●	 Pri potenciálnom výskyte výbušných alebo horľavých plynov alebo prachu 
vylúčte počas merania oheň, iskry a iné zdroje zapálenia. Hrozí nebezpe-
čenstvo výbuchu a požiaru.

●	 Výrobok nepoužívajte v prostredí s nebezpečenstvom výbuchu. 
●	 Zabráňte kontaktu s komponentmi, ktoré sú v kontakte s horúcimi spalinami. 

Hrozí nebezpečenstvo popálenia.
●	 Deti a osoby, ktoré na základe svojich fyzických, zmyslových alebo dušev-

ných schopností alebo kvôli nedostatku skúseností či neznalosti nie sú 
spôsobilé bezpečne obsluhovať výrobok REMS Messtechnik, nesmú tento 
výrobok používať bez dozoru alebo pokynov zo strany zodpovednej osoby. 
V opačnom prípade hrozí nebezpečenstvo chybnej obsluhy a vzniku poranení. 

●	 Udržujte odstup. Výrobok je vybavený magnetickým držiakom. Magnetické 
pole môže byť nebezpečné pre zdravie používateľov kardiostimulátora. Magnetické 
pole môže poškodiť iné výrobky. Dodržiavajte bezpečnú vzdialenosť od iných 
výrobkov (napríklad mobilných telefónov, počítačov, monitorov, kreditných kariet, 
pamäťových kariet atď.). 

●	 Chráňte výrobok pred vlhkosťou, extrémnym teplom a priamym slnečným 
žiarením. Môže to mať vplyv na presnosť merania.

●	 Pri meraní zabezpečte dostatočné vetranie, aby sa predišlo uduseniu a tvorbe 
zápalných zmesí. V závislosti od konkrétneho plynu môže byť prípadne potrebná 
vhodná ochranná výbava. 

●	 Zabráňte prudkým zmenám tlaku, aby nedošlo k poškodeniu výrobku 
a skúšaného prostredia. Pri náhlej strate tlaku alebo poruche okamžite vyraďte 
výrobok z prevádzky. 

●	 Ak sa zistí únik plynu, urobte vhodné bezpečnostné opatrenia na vlastnú 
ochranu a ochranu ostatných a v prípade potreby informujte príslušného 
zodpovedného za bezpečnosť.

●	 Používajte iba testovacie médiá schválené pre snímač a skúšku.
●	 Výrobky REMS Messtechnik nepoužívajte ako monitorovací prístroj pre 

osobnú bezpečnosť ani ich neprevádzkujte bez dozoru. Výrobky nie sú 
navrhnuté ani schválené ako osobné monitorovacie zariadenia alebo na trvalé 
pripojenie k  inštalácii. Ihneď po dokončení meraní odpojte všetky pripojenia 
k inštalácii. 

●	 Zo systémov, ktoré sú merané, alebo z ich okolia môže hroziť nebezpečen-
stvo. Dodržiavajte miestne bezpečnostné ustanovenia. 

	 Voliteľne pre výrobky s Bluetooth®: 
●	 Nerobte žiadne zmeny alebo úpravy, ktoré neboli výslovne schválené 

príslušným regulačným orgánom. Porušenie vedie k odňatiu prevádzkovej 
licencie. 

●	 Používanie rádiových spojení je obmedzené, okrem iného, v  lietadlách 
a nemocniciach. Dodržiavajte platné miestne predpisy. Prenos dát môže byť 
rušený zariadeniami vysielajúcimi v rovnakom pásme ISM, napr. Wi-Fi, ZigBee 
a mikrovlnné rúry.

●	 Tento výrobok REMS Messtechnik obsahuje zabudovaný akumulátor. 
●	 Akumulátory nabíjajte iba s nabíjačkami, ktoré sú odporúčané výrobcom. 

Nevhodné nabíjačky môžu výrobok poškodiť. Hrozí nebezpečenstvo požiaru 
a výbuchu. 

●	 Z poškodených akumulátorov môže vytekať kvapalina. Zabráňte kontaktu 
s ňou. Pri kontakte opláchnite vodou. Ak sa kvapalina dostane do očí, vyhľadajte 
lekársku pomoc. Kvapalina unikajúca z akumulátora môže viesť k podráždeniam 
pokožky alebo popáleninám. 

●	 Výrobok nepoužívajte ani nenabíjajte, ak sú prítomné známky poškodenia 
akumulátora. Poškodené akumulátory sa môžu správať nepredvídateľne a môžu 
viesť k požiaru, výbuchu alebo k nebezpečenstvu zranenia. 

●	 Výrobok nevystavujte ohňu ani vysokým teplotám. Môže to spôsobiť výbuch. 
●	 Dodržiavajte všetky pokyny týkajúce sa nabíjania výrobku a nikdy nenabíjajte 

mimo teplotného rozsahu uvedeného v návode na používanie. Nesprávne 
nabíjanie môže akumulátor zničiť a zvýšiť riziko požiaru. 

●	 Nikdy nevykonávajte údržbu poškodených akumulátorov. Akúkoľvek údržbu 
akumulátorov smie vykonávať iba výrobca alebo splnomocnené strediská 
pre služby zákazníkom. Používajte iba originálne náhradné diely. Nevhodné 
alebo poškodené akumulátory môžu viesť k požiaru a výbuchu.

●	 Akumulátory nikdy nenabíjajte bez dozoru. Nabíjačky a akumulátory môžu byť 
zdrojom nebezpečenstva, ktoré môže mať počas nabíjania za následok vecné 
škody a/alebo poškodenia osôb, ak sú ponechané bez dozoru.

Návod na používanie je súčasťou výrobku a treba ho starostlivo uschovať.

Vysvetlenie symbolov

 	 Pred použitím čítajte návod k použitiu

 	 Výstraha pred magnetickým poľom

 	 Rušenie činnosti alebo poškodenie kardiostimulátorov alebo implan-
tovaných defibrilátorov v dôsledku magnetických polí

1.	 Upozornenia
	 Indikácie na displeji, ktoré sú znázornené v tomto návode na používanie, sú 

príkladmi!

1.1	 Výstražné značky

	� Výstraha
	� Upozornenie na potenciálne nebezpečnú situáciu. Ak sa jej nezabráni, 

môže dôjsť k usmrteniu alebo ťažkým zraneniam.

	 Pozor
	� Upozornenie na potenciálne nebezpečnú situáciu. Ak sa jej nezabráni, 

môže dôjsť k zraneniam alebo poškodeniam na výrobku alebo životnom 
prostredí. Môže byť použité aj ako varovanie pred neodborným použitím.

	 Upozornenie
	 Dodatočná informácia o použití výrobku.

1.2	 Pre vašu bezpečnosť
●	 Pred použitím výrobku si pozorne prečítajte tento návod na používanie a ten, 

ktorý prináleží k príslušným výrobkom.
●	 Dôsledne dodržiavajte návod na používanie. Používateľ musí návodu na 

používanie úplne porozumieť a presne dodržiavať pokyny. Výrobok sa smie 
používať iba zodpovedajúco k účelu použitia.

●	 Návod na používanie nelikvidujte. Zabezpečte uschovanie a riadne používanie 
zo strany používateľov.

●	 Tento výrobok smie používať iba vyškolený a odborný personál.
●	 Dodržiavajte lokálne a národné smernice, ktoré sa týkajú tohto výrobku.
●	 Práce spojené s udržiavaním v dobrom stave smie vykonávať iba REMS 

Messtechnik GmbH & Co KG alebo firmou REMS Messtechnik GmbH & Co 
KG vyškolený odborný personál. V opačnom prípade bude odmietnutá zodpo-
vednosť za riadne fungovanie výrobku po oprave a za platnosť schválení zo 
strany firmy REMS GmbH & Co KG.

●	 Na práce spojené s udržiavaním v dobrom stave používajte iba originálne 
náhradné diely a príslušenstvo. Inak môže byť ovplyvnené správne fungovanie 
výrobku.

	 Chybné alebo neúplné výrobky nepoužívajte. Na výrobku nevykonávajte žiadne 
zmeny.

1.3	 Bezpečnostné a výstražné upozornenia
	

●	 Neuvádzajte výrobok do prevádzky v prípade, že vykazuje poškodenia na kryte, 
zdroji napájania/nabíjačke alebo prívodných vedeniach. Výrobok označte, aby 
ste ho zabezpečili pred ďalším uvedením do prevádzky.

●	 Nevykonávajte žiadne merania, pri ktorých môžete prísť do styku s neizolova-
nými časťami vedúcimi napätie.

●	 Výrobok používajte iba odborným spôsobom a v súlade s určením a v rámci 
parametrov uvádzaných v technických údajoch. Neodborné používanie výrobku 
môže viesť k usmrteniu, ťažkým zraneniam alebo k zničeniu či poškodeniu 
výrobku.

●	 Výrobok nepoužívajte v prostredí s nebezpečenstvom výbuchu.
●	 Výrobok je vybavený magnetickým držiakom. Magnetické pole môže byť 

nebezpečné pre zdravie používateľov kardiostimulátora.
●	 Akumulátory a batérie neotvárajte a ani nehádžte do ohňa.
	

●	 Výrobok skladujte na mieste s izbovou teplotou, bez zaťaženia rozpúšťadlami, 
zmäkčovačmi, spalinami alebo horľavinami či palivami.

●	 Výrobok používajte iba v uzatvorených a suchých miestnostiach. Chráňte ho 
pred dažďom a vlhkosťou.

●	 Svojvoľné zmeny na výrobku môžu viesť k chybnému fungovaniu a nie sú 
povolené z bezpečnostných dôvodov. V opačnom prípade bude odmietnutá 
zodpovednosť za riadne fungovanie výrobku po zmene a za platnosť schválení 
firmou REMS GmbH & Co KG.

●	 Výrobok je vybavený magnetickým držiakom. Magnetické pole môže poškodiť 
iné výrobky. Dodržiavajte bezpečnostnú vzdialenosť od iných výrobkov (naprí-
klad mobilných telefónov, počítačov, monitorov, kreditných kariet, pamäťových 
kariet atď.).

slk	 slk
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1.4	 Bluetooth
	

	 Zmeny alebo modifikácie, ktoré neboli výslovne schválené príslušným schva-
ľovacím strediskom, môžu viesť k zániku povolenia na prevádzkovanie. Prenos 
údajov môže byť rušený prístrojmi, ktoré vysielajú v rovnakom pásme ISM, 
napríklad mobilnými telefónmi, WLAN, mikrovlnnými rúrami a podobne.

	  � Používanie rádiových spojení nie je povolené, okrem iného, v lietadlách 
a nemocniciach.

1.5	 Upozornenia týkajúce sa ručenia
	

	 Za škody a následné škody, ktoré vznikli z dôvodu nerešpektovania technických 
predpisov, návodov na používanie a odporúčaní, nepreberá firma REMS GmbH 
& Co KG žiadne ručenie či záruku. REMS GmbH & Co KG neručí za náklady 
a škody, ktoré vzniknú používateľovi alebo tretím osobám z dôvodu používania 
výrobku, najmä pri neodbornom použití výrobku. Za používanie, ktoré nie je 
v súlade s určením, neručí firma REMS GmbH & Co KG a ani firma REMS 
Messtechnik GmbH & Co KG.

1.6	 Údržba a starostlivosť
	

	 Na zaistenie riadneho fungovania a presnosti merania by malo autorizované 
zmluvné stredisko pre meraciu techniku REMS a služby zákazníkom vykonať 
jedenkrát ročne kontrolu a dodatočné nastavenie. Ak sa prístroj na meranie 
spalín a tlakové skúšky používa na úradne uznávané merania, musí byť prístroj 
na meranie spalín a tlakové skúšky kvôli dodržaniu minimálnych požiadaviek 
preverený každého pol roka úradne certifikovaným strediskom na kalibráciu 
meracích prístrojov s overenou spôsobilosťou. Dodržiavajte národné predpisy. 

	 Prístroj na meranie spalín a tlakové skúšky je možné čistiť vlhkou, nie mokrou, 
handričkou. Nepoužívajte chemické čistiace prostriedky. Dbajte na to, aby 
neboli prípojky prístroja upchaté alebo znečistené.

1.7	 Spravovanie nameraných údajov v PC a aplikácii mCon
	 Pre stiahnutie REMS PC200P PC-Software prejdite na našu internetovú stránku 

www.rems.de. Pod položkou menu Downloads (Na stiahnutie) → Software 
(Softvér) je k dispozícii na stiahnutie softvér REMS PC200P PC-Software.

	 Aplikácia REMS mCon je k dispozícii na stiahnutie v obchodoch s aplikáciami 
pre mobilné koncové zariadenia.

1.8	 Aktualizácia firmvéru
	 Pred použitím REMS FG7500 C/FG7500 NO C treba preveriť, či je na prístroji 

na meranie spalín a tlakové skúšky nainštalovaná najnovšia aktualizácia firm-
véru. Či je k dispozícii nová verzia, môžete skontrolovať pomocou aktualizač-
ného programu „Updater“.

	 Aktualizáciu firmvéru možno stiahnuť na stránke www.rems.de → Downloads 
(Na stiahnutie) → Software (Softvér) → REMS MEASURING TECHNOLOGY 
(MERACIA TECHNIKA REMS) – FIRMWARE UPDATES (AKTUALIZÁCIE 
FIRMVÉRU) → „Updates Firmware“ (Aktualizácie firmvéru). Aby mohol byť 
prístroj na meranie spalín a tlakové skúšky rozpoznaný, musí byť na PC/laptope 
nainštalovaný ovládač „USB-Treiber FG/P4000“. Spustite súbor „REMS_Online_
Update.exe“. Vyberte tlačidlo „FG7x00“, otvorí sa aktualizačný program „Upda-
ter“. Vyberte požadovaný jazyk pre aktualizačný program „Updater“. Prístroj na 
meranie spalín a tlakové skúšky prepojte s PC/laptopom pomocou USB kábla. 
Zapnite prístroj na meranie spalín a tlakové skúšky. Vyberte tlačidlo „Check 
(Skontrolovať)“. Tlačidlom pre aktualizáciu „Update“ spustite aktualizáciu. Potom 
sa riaďte výzvami aktualizačného programu „Updater“. Prístroj na meranie 
spalín a tlakové skúšky počas aktualizácie nevypínajte.

1.9	 Upozornenia týkajúce sa likvidácie
	

 �Tento výrobok sa nesmie likvidovať ako komunálny odpad. Firma REMS 
tento výrobok bezplatne odoberie naspäť. Informácie o tom poskytnú 
národné odbytové organizácie a spoločnosť REMS Messtechnik GmbH 
& Co KG.

	� Likvidáciu akumulátorov / batérií vykonávajte v súlade s národnými predpismi. 
Likvidujte ich na zberných miestach, ktoré sú na to určené.

2.	 Použitie
	 REMS FG7500 C / FG7500 NO C je univerzálne použiteľný elektronický prístroj 

na meranie spalín a tlakové skúšky s funkcionalitou Connected, cez Bluetooth 
alebo USB. Na meranie spalín podľa normy EN 50379 časť 1 a 2, tlakovú 
skúšku a skúšku tesnosti so stlačeným vzduchom/inertným plynom alebo vodou, 
skúšku spôsobilosti plynových inštalácií na použitie. Pre akumulátorovú a sie-
ťovú prevádzku.

	  � Nie je vhodný na trvalé prevádzkovanie a ako bezpečnostný prístroj 
a alarm.

	 Typický cyklus merania trvá 3 minúty.
	 Všetky skúšky a merania je možné dokumentovať tlačou alebo uložením.
	 Na výpočet parametrov spaľovania CO2 a straty spalinami qA používa prístroj 

palivovo špecifické výpočtové vzorce. Z toho dôvodu sa dajú tieto parametre 
spaľovania vypočítať len pre palivá, ktoré sú uložené v tabuľke palív prístroja. 
Je možné nastaviť nasledujúce palivá:

	 vykurovací olej EL (extra ľahký), zemný plyn H, zemný plyn L, skvapalnený 
plyn propán, vykurovací olej S (ťažký), pelety, drevo, hnedé uhlie, čierne uhlie, 
brikety z čierneho uhlia, koks z čierneho uhlia, antracit, bioplyn, skvapalnený 
plyn bután, svietiplyn a koksárenský plyn.

	 Pri meraní podľa 1. spolkového nariadenia o ochrane pred imisiami (BImSchV) 
sa smú používať iba palivá: vykurovací olej EL (extra ľahký), zemný plyn L, 
zemný plyn H, skvapalnený plyn propán, skvapalnený plyn bután, bioplyn, 
svietiplyn a koksárenský plyn.

	 Životnosť snímačov použitých v prístroji na meranie spalín a tlakové skúšky je 
pre O2 a CO typicky 4 roky, pre snímač NO sú to 2 roky. Snímač tlaku nemá pri 
odbornom používaní žiadne obmedzenie životnosti.

	 Aby sa zabránilo ovplyvneniu presnosti merania snímačov, nesmie byť prístroj 
na meranie spalín a tlakové skúšky počas prevádzky a skladovania vystavený 
žiadnym rozpúšťadlám, horľavinám/palivám alebo zmäkčovačom.

	 Prístroj na meranie spalín a tlakové skúšky nabíjajte prostredníctvom USB 
rozhrania len s použitím zdroja napájania/nabíjačky s parametrami 5 V DC/1 A 
a s dodávaným USB káblom (< 1 m), vždy do stavu úplného nabitia. Neúplné 
nabitie trvalo ovplyvňuje kapacitu akumulátora.

	 Na uskladnenie a prepravu prístroja na meranie spalín a tlakové skúšky treba 
použiť L-Boxx s vložkou.

3.	 Prístroj na meranie spalín a tlakové skúšky
3.1	 REMS FG7500 C 

Úprava plynu Osvetlený displej 
s dotykovou 
obrazovkou

USB rozhranie

Tlačidlo  
zap./vyp.Kontrola nabíjania,  

IR vysielač

Prípojka – externý 
snímač, prípojky  
tlaku P+ a P−

Prípojka  
pre kombinovaný 

konektor  
spalinovej sondy

3.2	 Spalinová sonda

Kombinovaný konektor zelená LED    žltá LED

	 Zelená LED signalizuje pripravenosť spalinovej sondy na samotné meranie.
	 Žltá LED svieti pri najvyššej teplote nameranej v rúre pre spaliny. Bliká vtedy, 

keď sa vzdiali z miesta s najvyššou teplotou.
	 V spalinovej sonde je integrovaný snímač na meranie ťahu v komíne.
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3.3 	 Nadstavec sondy s viacerými otvormi

	 Nadstavec sondy s viacerými otvormi sa na účely merania nasunie na rúru 
spalinovej sondy a zaaretuje sa.

3.4 	 Nadstavec sondy pre prstencovú štrbinu

	 Nadstavec sondy pre prstencovú štrbinu sa na účely merania nasunie na rúru 
spalinovej sondy a zaaretuje sa.

4.	 Uvedenie do prevádzky a obsluha
4.1	 Príprava na uvedenie do prevádzky
	 Pred uvedením prístroja na meranie spalín a tlakové skúšky do prevádzky treba 

skontrolovať bezchybný stav všetkých komponentov, napríklad:
	 – �či prístroj nevykazuje žiadne viditeľné poškodenia
	 – �žiadnu skondenzovanú vodu v patróne na úpravu plynu
	 – �čistotu filtra patróny na úpravu plynu
	 – �hadice na plyn bez poškodení
	 – �vizuálnu kontrolu sondy
	 Zasuňte kombinovaný konektor spalinovej sondy do vstupu pre sondu prístroja 

na meranie spalín a tlakové skúšky. Pred každým meraním zaistite, aby bol 
vložený čistý filter v patróne na úpravu plynu!

	 Prístroj na meranie spalín a tlakové skúšky zapínajte iba vtedy, keď sa spalinová 
sonda nachádza na čerstvom vzduchu. Nulové signály snímačov sa totiž dolaďujú 
s využitím čerstvého vzduchu.

	 4.1.1 Pred každým meraním
	 Tesnosť trasy plynu je možné otestovať jednoduchými prostriedkami: Uzatvorte 

vstup plynu sondy okrúhlym uzáverom. Sonda obsahuje zabudovaný snímač 
ťahu. Pri utesnenej trase plynu zistí prístroj na meranie spalín a tlakové skúšky, 
prostredníctvom integrovaného merania ťahu, vysoký podtlak vyvolaný výkonom 
čerpadla, vypne čerpadlo a vytvorí hlásenie „Sonda je uzatvorená!“ na displeji. 
To jednoznačne poukazuje na skutočnosť, že trasa plynu je tesná.

	 Ak sa hlásenie nezobrazí, musí sa trasa plynu skontrolovať meračom toku 
plynu.

	 4.1.2 Dotyková obrazovka
	 Prístroj na meranie spalín a tlakové skúšky sa obsluhuje pomocou kapacitného 

displeja citlivého na dotyk (dotyková obrazovka). Môžete vykonávať dotykové 
a ťahové funkcie na obrazovke pomocou prsta. Menu a zoznamy sa dajú 
presúvať nahor a nadol gestami posunutia (potiahnutiami) nahor/nadol.

	 Menu a pozície v zoznamoch sa označujú ťuknutím. Vybraná pozícia sa aktivuje 
tlačidlom na Výber alebo opätovným ťuknutím.

	  � Dotknutie sa displeja ostrými alebo špicatými predmetmi môže viesť 
k zničeniu displeja.

4.2	 Zapnutie/vypnutie
	 Zapnutie: Krátko stlačte tlačidlo zapnutia/vypnutia . Prístroj na meranie 

spalín a tlakové skúšky sa zapne.
	 Pri prvom zapnutí vyberte požadovaný jazyk.
	 Keď je úvodná obrazovka aktívna, zobrazuje sa na nej typ prístroja a  logo. 

Symbol batérie ukazuje stav nabitia akumulátora. Okrem toho sa zobrazuje, či 
sa prístroj na meranie spalín a tlakové skúšky nabíja, ukazuje sa pripojenie 
USB kábla, či je aktívne Bluetooth, beží čerpadlo, je dokončená spúšťacia fáza 
a aj to, či je pripojená spalinová sonda alebo externý snímač.

	 Tlačidlom ĎALEJ alebo zadaním PIN sa dostanete k úvodnej informácii alebo 
k hlavnému menu s ikonami.

	 Počas prvých 30 sekúnd vykoná prístroj na meranie spalín a tlakové skúšky 
stabilizovanie a systémovú kontrolu. To je znázornené indikátorom priebehu pod 
zobrazením času a prostredníctvom zeleného štvorca v riadku so záhlavím. 
V tom čase sa nedá spustiť žiadna funkcia merania. V tom čase však už je možné 
používať funkcie na spravovanie.

	 Ak je potrebné vykonať pravidelnú údržbu, prístroj na meranie spalín a tlakové 
skúšky pripomína termín plánovanej údržby jeden mesiac vopred.

	 Vypnutie: Stlačte ikonu „Vypnúť“ v hlavnom menu alebo stlačte tlačidlo zap/vyp. 
Keď sa používa nejaký program, prvým stlačením tlačidla zap./vyp. sa vrátite 
späť do hlavného menu. 

	 4.2.1 Po každom meraní
	 Po meraní odstráňte sondu z prúdu spalín a na 1 – 2 minúty ju nechajte nasá-

vať čerstvý vzduch. Až potom vypnite prístroj na meranie spalín a tlakové 
skúšky. Vyprázdnite patrónu na úpravu plynu a vyčistite ju. Na otvorenie patróny 
na úpravu plynu vytiahnite patrónu na úpravu plynu z prístroja, obidve uzatvá-
racie upchávky stiahnite rukou. Treba skontrolovať znečistenie filtračných 
kotúčov a filtračného rúna a v prípade potreby ich vymeniť. 

	 Patróna na úpravu plynu:

Upchávka
Výstup  
kondenzátu Upchávka

Držiak  
filtra

Filtračný  
kotúč

Filtračné  
rúno

Výstup plynu Vstup plynu
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4.3	 Tlačidlá
Menu	 = � otvoriť kontextové menu na výber a úpravu údajov sústavy
Výber	 = � aktivovať označenú pozíciu
OK		  = � potvrdiť výber
Hotovo	 = � viesť k ďalšiemu kroku funkcie, po akcii
Ďalej	 = � viesť k ďalšiemu kroku funkcie
Prerušenie	 = � ukončiť funkciu, prepnúť na hlavné menu
>>		  = � listovanie smerom dopredu, zobrazovanie sa prepne na diagram
<<		  = � listovanie smerom dozadu, zobrazovanie sa prepne na štatistické údaje
Nula		 = � nanovo presne nastaviť nulový bod snímača tlaku
Štart		 = � spustiť meranie
Stop		 = � zastaviť meranie
Nové	 = � pripraviť nové meranie
Doku	 = � prepnúť na menu pre dokumentovanie
Späť		 = � prepnúť z menu pre dokumentovanie na zobrazenie výsledkov
Zákazník	 = � prepnúť z menu pre dokumentovanie na výber sústavy
Tlačiť	 = � vytlačiť výsledok merania prostredníctvom IR vysielača
Uložiť	 = � uložiť výsledok merania do pamäte údajov
Koniec	 = � prepnúť z menu pre dokumentovanie do hlavného menu
Ukončiť	 = � predčasne ukončiť čas merania
Zadanie	 = � otvoriť možnosť zadávania textov pre tlačiareň

4.4	 Spravovanie zákazníkov a sústav

	 Stlačením tlačidla Menu sa otvorí kontextové menu. V závislosti od položky 
menu ponúka kontextové menu rôzne možnosti úprav a príkazy. Údaje zákaz-
níka a komentáre je možné zadať pomocou zabudovanej klávesnice.

4.5	 Návod na používanie

	 V položke menu Info a Návod je uložený QR kód k návodu na používanie. 
Tlačidlom Späť sa dostanete naspäť k položke menu Info.

4.6	 Menu pre dokumentovanie

	 Po skončení merania sa dá vyvolať menu pre dokumentovanie.
	 Ak nebol pred meraním zvolený žiadny zákazník, dá sa odtiaľto pomocou voľby 

Zákazníci zvoliť zákazník alebo môžete vytvoriť nového.
	 Stlačením voľby Uložiť sa priradí výsledok merania k zákazníkovi.
	 Ak nebol vybraný žiadny zákazník, uloží sa výsledok merania len s dátumom 

a časom.
	 Stlačením voľby Tlačiť je možné preniesť výsledok merania cez zabudovaný 

IR vysielač na tlačiareň REMS BTLE IR.
	 Voľbou QR vytvoríte QR kód. Platí to len pre merania spalín so spalinovým 

asistentom a v rýchlom menu.

5.	 Hlavné menu
	 Možné funkcie sú tieto:
	 Spaliny = 
	 Spustiť asistenta pre meranie spalín
	 Tlak = 
	 Všeobecné meranie tlaku
	 Kontrolné zoznamy = 
	 Výber a úprava kontrolného zoznamu
	 Zákazníci = 
	 Otvoriť výber/spravovanie zákazníkov
	 Údaje =
	 Nahliadnutie do pamäte nameraných údajov
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	 Rýchle menu =
	 Rýchle merania
	 Nastavenia =
	 Zmena nastavení prístroja a meraní a zmena textov pre tlačiareň, nastavenie 

hodín
	 Info =
	 Informácie o prístroji
	 Vypnúť =
	 Vypnutie prístroja na meranie spalín a tlakové skúšky

6.	 Výber a zadávanie údajov zákazníkov
	 Pod položkou menu s názvom Zákazníci môžete vytvárať a upravovať zákaz-

níkov a dátové záznamy pre sústavy. Vykonané merania sa potom následne 
dajú uložiť pod vytvorenými zákazníkmi a sústavami. Cez prepojenie v menu 
pre dokumentovanie sa po meraní dajú aj vytvárať zákazníci a sústavy. So 
softvérom REMS PC200P PC-Software existuje dodatočne aj možnosť vytvo-
riť zákazníkov a dátové záznamy pre sústavy a preniesť ich do prístroja na 
meranie spalín a tlakové skúšky.

	 Výber =
	 Prevzatie vybraného čísla zákazníka.

	 Menu =
	 Otvorenie kontextového menu.
	 Bez =
	 Merania sa uložia s dátumom a časom.
	 Nové =
	 Je možné vytvoriť nové údaje zákazníka.
	 Upraviť =
	 Existujúce dátové záznamy je možné upravovať.
	 Hľadať =
	 Je možné vyhľadať určité poradie znakov.
	 Vymazať =
	 Vybraný dátový záznam je možné vymazať. Je to možné iba vtedy, keď nie sú 

v prístroji uložené žiadne namerané údaje.

	 Je možné vytvoriť: číslo zákazníka, meno, typ sústavy, miesto inštalácie, číslo 
sústavy, ulicu, PSČ, miesto, meno zákazníka, ulicu zákazníka, PSČ zákazníka, 
miesto zákazníka, telefónne číslo zákazníka, výrobcu kotla, typ a rok výroby 
kotla, výkon kotla, výrobcu horáka, typ a rok výroby horáka, konštrukčný typ 
horáka a palivo.

	 Prevzaté číslo zákazníka platí pre všetky nasledujúce merania, až kým sa 
prístroj na meranie spalín a tlakové skúšky nevypne alebo sa nezvolí iné číslo.

7.	 Merania spalín
	 Meranie spalín pracuje s viacerými meracími programami. Jednotlivé meracie 

programy sa dajú spracovávať v ľubovoľnom poradí.
	 Už spracovaný merací program rozpoznáte podľa zeleného háčika za položkou 

menu. 

7.1	 Pripojenie spalinovej sondy
	 Zasuňte kombinovaný konektor sondy do prístroja na meranie spalín a tlakové 

skúšky. Sonda má mať možnosť nasávať čerstvý vzduch.
	

	 Výpust plynu pod prípojkou sondy musí byť voľný a nesmie byť uzatvorený 
alebo upchatý!

7.2	 Spustenie merania spalín
	 Prístroj na meranie spalín a tlakové skúšky zapnite, počkajte na vykonanie 

systémovej kontroly a vyberte spaliny.
	 Ak bolo pred voľbou funkcie na meranie spalín vypnuté čerpadlo, bude nasle-

dovať krátka stabilizačná fáza.
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7.3	 Výber palív, teplota teplonosného média
	 Pred meraním zvoľte pomocou funkcií zadávania údajov pre údaje kotla palivo, 

teplotu teplonosného média, výkon kotla, výpočet pre kondenzačné kotly atď.

	 Pomocou zadaní pre vizuálnu kontrolu a komentár je možné dokumentovať 
inšpekciu zariadenia.

7.4	 Zmeranie teploty spaľovacieho vzduchu
	 Ak sa nepoužíva separátny snímač teploty spaľovacieho vzduchu, musia sa 

pred meraním spalín zmerať údaje pre spaľovací vzduch – s použitím spalino-
vej sondy. Pri meraní spalín so separátnym snímačom teploty spaľovacieho 
vzduchu je možné túto položku menu preskočiť.

	 7.4.1  Meranie spalinovej sondy
	 Meranie spaľovacieho vzduchu spustite voľbou „Spaľ. vzduch“.

	 Zaveďte spalinovú sondu do skúšobného otvoru prívodu spaľovacieho vzduchu, 
alebo alternatívne podržte spalinovú sondu do vzduchu v priestore.

	 Hneď po stabilizovaní hodnôt spaľovacieho vzduchu stlačte voľbu Podržať. Ak 
by sa v prívode spaľovacieho vzduchu nachádzal obsah vzdušného kyslíka 
menší ako 21 %, poukazuje to (za určitých okolností) na netesnosť rúry pre 
spaliny v systéme pre vzduch a spaliny (LAS).

	 7.4.2  Meranie so snímačom teploty spaľovacieho vzduchu
	 Alternatívne je možné zmerať teplotu spaľovacieho vzduchu počas merania 

spalín. Na to je potrebné pripojiť pred meraním voliteľne dostupný snímač 
teploty spaľovacieho vzduchu (príslušenstvo, číslo výrobku 610111, 610325) 
a umiestniť ho do prúdu spaľovacieho vzduchu.

	 V  tomto prípade sa prevezme teplota spaľovacieho vzduchu pri zachytení 
nameraných hodnôt alebo pri tvorbe priemeru.

7.5	 Meranie spalín
	 V prúde spalín sú oblasti, ktoré sú len čiastočne premiešané so spalinami. 

Z tohto dôvodu je potrebné odoberať vzorku 
	 z hlavného prúdu (v  jadre). Hlavný prúd (v  jadre) sa vyznačuje maximom 

teploty spalín a minimom koncentrácie kyslíka.

	 Meranie spalín spustite stlačením voľby „Spaliny“.
	 Teraz zaveďte spalinovú sondu do rúry pre spaliny, pohybujte ňou v prúde 

spalín a umiestnite ju tak, aby sa špička sondy nachádzala v hlavnom prúde 
(v jadre, kde je najvyššia teplota plynov, najnižšia koncentrácia kyslíka). Pritom 
sa môžete orientovať podľa žltej LED v spalinovú sonde. Pri maximálnej teplote 
spalín svieti LED, ak pohnete spalinovej sondu z hlavného prúdu (v  jadre), 
začne LED blikať. Po tom, čo ste našli hlavný prúd (v jadre) a merané hodnoty 
sa stabilizovali, zafixujte spalinovú sondu v tejto optimálnej pozícii s použitím 
kónusu pre sondu. Zobrazí sa zhrnutie aktuálne nameraných hodnôt spaľova-
nia. Stlačte tlačidlo Podržať.

	 Keď zatlačíte na aktuálne nameranú alebo vypočítanú hodnotu, prepne sa 
zobrazenie na diagram. Jednotlivé diagramy sa dajú uložiť. 

	 Voľbou Viac sa zobrazia 3 diagramy súčasne. Namerané hodnoty pre 3 diag-
ramy môžete vybrať ťuknutím na diagram zo zoznamu.

	 7.5.1  Meranie priemernej hodnoty
	 1. spolkové nariadenie o ochrane pred imisiami (BImSchV) vyžaduje súčasné 

stanovenie obsahu kyslíka v spalinách a teploty spalín, ako priemernej hodnoty 
počas 30 sekúnd. Pokiaľ bolo v nastaveniach aktivované meranie podľa spol-
kového nariadenia o ochrane pred imisiami BImSchV, je možné stlačením 
Štart spustiť tvorbu 30 sekundovej priemernej hodnoty, pričom už nie je potrebná 
voľba Podržať.

	 Postup tvorby priemernej hodnoty sa znázorňuje pomocou zvislého indikátora 
priebehu na pravej strane obrazovky. Po uplynutí tvorby priemernej hodnoty 
sa zistené namerané hodnoty dajú vidieť na pravej polovici obrazovky so žltým 
podkladom.
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	 7.5.2  Meranie ťahu
	 Meranie ťahu prebieha simultánne počas merania spalín a tiež sa zahŕňa do 

tvorby priemernej hodnoty.

	 7.5.3  Zoznam zobrazovaných hodnôt
	 T-VL (T-SV)	 = � teplota spaľovacieho vzduchu
	 T-G (T-S)	 = � teplota spalín
	 O2	 = � nameraný obsah kyslíka
	 CO	 = � nameraný obsah oxidu uhoľnatého
	 NO	 = � nameraný obsah oxidu dusnatého
	 P-Z	 = � nameraný ťah komína
	 CO2	 = � nameraný obsah oxidu uhličitého
	 qA	 = � zistená strata spalinami pre dané spaliny
	 CO-0	 = � zistený obsah oxidu uhoľnatého vzťahujúci sa na  

0 obj. % kyslíka
	 CO-N	 = � zistená hmotnostná koncentrácia CO v normálnom 

stave
	 Eta	 = � zistený požiarno-technický stupeň účinnosti spaľovania
	 T-Tau (T-ros.)	 = � zistená teplota rosného bodu
	 Lambda	 = � zistený súčiniteľ prebytku vzduchu
	 NOx	 = � z NO vypočítaná hodnota NOx, znázornená ako NO2

	 NOx-N	 = � zistená hmotnostná koncentrácia NO v normálnom stave
	 O2-VL (O2-SV)	 = �nameraný obsah kyslíka spaľovacieho vzduchu
	 Russz. (Sadz. č.)	 = � priemerná hodnota zadaných sadzových čísel
	 Ölderiv. (Ropné deriv.)	 = � zohľadnenie ropných derivátov
	 O2-R (O2-PRS.)	 = � nameraný obsah kyslíka v prstencovej štrbine
	 T-R (T-PRS.)	 = � nameraná teplota spaľovacieho vzduchu v prsten-

covej štrbine
	 P-R (P-PRS.)	 = � nameraný tlak v prstencovej štrbine
	 Q-B (Q-PAL.)	 = � vypočítaný prietok paliva
	 P	 = � tlak nameraný interným snímačom tlaku (napríklad 

tlak v spaľovacom priestore)
	 VGI (I.OT.)	 = � index otravy
	 U-CO	 = � rozšírená neistota merania hmotnostnej koncentrácie 

CO
	 U-NOx	 = � rozšírená neistota merania hmotnostnej koncentrácie 

NO
	 U-qA	 = � rozšírená neistota merania straty spalinami
	 Pri meraní spalín sa neplatný výsledok, napr. CO > 30 000 ppm, zobrazuje vo 

forme „- -“.

8.	 Rýchle menu
	 Rýchle menu poskytuje zhrnutie tých najdôležitejších meraní:

8.1	 CO-vzduch v priestore
	 Zasuňte kombinovaný konektor sondy do prístroja na meranie spalín a tlakové 

skúšky. Sonda má mať možnosť nasávať čerstvý vzduch.
	 V niektorých krajinách existuje predpis na určovanie tesnosti spaľovacej sústavy 

na mieste inštalácie pomocou merania obsahu CO vo vzduchu v priestore. 
Prístroj na meranie spalín a tlakové skúšky na to nepotrebuje žiadny externý 
snímač. Na mieste s čerstvým vzduchom bez obsahu CO musí byť zobrazovaná 
hodnota 0 ppm. Ak nie je zobrazená hodnota 0 ppm, stiahnite hadicu na plyn 
systému na úpravu plynu zo vstupu plynu, počkajte krátky čas a stlačte voľbu 
(NULA). Zobrazená nameraná hodnota sa nastaví na nulu. Takto nastavený 
nulový bod pre CO vo vzduchu v priestore je nezávislý od nulového bodu CO 
normálneho merania. 

8.2	 Analýza spalín, 2-stupňová
	 Po výbere paliva sa 2-stupňovo vykoná analýza spalín. V 2-stupňovej analýze 

spalín sa dajú vykonať napr. min. a max. merania pri kotle.

	 Na prepnutie na meranie č. 2 stlačte tlačidlo >> č. 2.

8.3	 Štandardná analýza spalín
	 Po výbere paliva sa vykoná štandardná analýza spalín. Zobrazia sa všetky 

relevantné namerané hodnoty a výpočty. Ak sa meria pri kondenzačnom 
zariadení, mala by sa v časti Nastavenia aktivovať položka menu Výhrevnosť. 
Len vtedy budú vypočítané záporné straty a stupne účinnosti nad 100 %.

8.4	 Analýza spalín – priemerné hodnoty
	 V mnohých prípadoch sa používajú merania priemerných hodnôt na získanie 

reprodukovateľných výsledkov pre parametre spaľovania aj napriek časovo 
premenlivým stavom spaľovania. Na tento účel sa vyžaduje určité trvanie, kvôli 
spriemerovaniu nameraných hodnôt. Spolkové nariadenie o ochrane pred 
imisiami (BImSchV) tak napríklad vyžaduje vytváranie priemerných hodnôt za 
dobu 30 sekúnd. Naproti tomu je pre ohniská na spaľovanie tuhých palív 
predpísané vytváranie priemerných hodnôt za 15 minút. Po výbere paliva sa 
dá zo zoznamu vybrať čas pre priemerné hodnoty:

	 30 sekúnd, 1 minúta, 5 minút, 15 minút, 30 minút alebo 60 minút.
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8.5	 Rýchle meranie spalín
	 Pri rýchlom meraní spalín sa znázornia iba namerané hodnoty, nevykonáva sa 

žiadny výber paliva a žiadne výpočty. Zobrazujú sa: teplota spalín, obsah O2, 
obsah CO, obsah NO (voliteľne), ťah komína a vzdušný súčiniteľ Lambda.

8.6	 Meranie spalín – iba plyn

	 Pri zobrazovaní v mg/Nm3, mg/MJ a mg/kWh sa pred meraním vyberie palivo 
a  referenčná hodnota O2. Pri výbere paliva je štandardne prednastavená 
referenčná hodnota O2.

	 Pri výbere tuhého paliva, ako sú napríklad pelety, sa dá navyše vykonať aj 
meranie priemerných hodnôt. 

8.7	 Spaliny – 44. spolkové nariadenie o ochrane pred imisiami (BImSchV)
	 44. spolkové nariadenie o ochrane pred imisiami (BImSchV) vyžaduje súčasné 

stanovenie obsahu kyslíka v spalinách a teploty spalín, ako priemernej hodnoty 
počas 180 sekúnd. 

	 Postup tvorby priemernej hodnoty sa znázorňuje pomocou zvislého indikátora 
priebehu na pravej strane obrazovky. Po uplynutí tvorby priemernej hodnoty 
sa zistené namerané hodnoty dajú vidieť na pravej polovici obrazovky so žltým 
podkladom.

8.8	 K dispozícii iba v nemčine (deu).

8.9	 Skúška tesnosti systému
	 V niektorých krajinách existuje predpis, že systém pozostávajúci z prístroja na 

meranie spalín a tlakové skúšky a spalinovej sondy sa musí preveriť, či je 
utesnený. 

	 Na tento účel sa po spustení testu uzatvorí spalinová sonda na cca 20 sekúnd 
uzatváracím krytom.

9.	 Merania tlaku
9.1	 Schéma pripojenia
	 Pre merania tlaku do max. 160 hPa (mbar) (tlak plynu, dýzový alebo prietokový/

dynamický tlak) prepojte miesto merania tlakovou hadicou PX/FG so vstupom 
pre tlak P+ prístroja na meranie spalín a  tlakové skúšky. Prepojte externé 
elektronické snímače tlaku s prípojkou E1.

9.2	 Meranie tlaku
	 Možné funkcie sú tieto:
	 Nula =
	 Zobrazená nameraná hodnota sa nastaví na nulu
	 >> / << =
	 Prepnutie medzi štatistickými údajmi a diagramom
	 Štart =
	 Štart merania tlaku
	 Zrušiť =
	 Zrušenie merania tlaku
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	 Na spustenie stlačte tlačidlo Štart, po želanej dobe zastavte meranie tlačidlom 
Stop. Po spustení merania tlaku sa zobrazí aktuálny tlak, počiatočný tlak, 
rozdiel voči počiatočnému tlaku a doterajšia doba merania. Konečný tlak sa 
zobrazí vtedy, keď bolo meranie zastavené. Počas merania je možné, pomocou 
tlačidla so šípkou >>, prepnúť na zobrazenie diagramu. Po dokončení merania 
tlaku sa zobrazí výsledok.

9.3	 Skúška tesnosti
	 Pri všeobecnej skúške tesnosti možno nastaviť skúšobný tlak, čas stabilizácie 

a merania.
	 S touto funkciou sa dá vykonať aj skúška tesnosti vedení plynu, vedení pre 

skvapalnený plyn a inštalácií pitnej vody.

	  � Práce na vedeniach plynu si vyžadujú presnú znalosť a dodržiavanie 
príslušných noriem a pracovných listov združenia DVGW, ako aj 
platných zákonných predpisov!

	  � Skúšobný tlak obmedzte na rozsah merania použitého snímača tlaku. 
Vyššie hodnoty tlaku ničia snímač tlaku.

	 Pri skúške tesnosti sa dá nastaviť skúšobný tlak v rozmedzí 20 a 25 000 hPa 
(mbar), čas stabilizácie a čas merania v rozmedzí 5 minút a 6 hodín. Pri tlakoch 
nad 150 hPa (mbar) treba použiť voliteľne dostupné elektronické snímače tlaku 
(príslušenstvo, číslo výrobku 611125, 611119).

	 Výberovými tlačidlami za hodnotami sa spúšťa funkcia zadávania.

	 Voľba „Ďalej“ spustí merací program. Počas merania je možné tlačidlami „>>/<<“ 
kedykoľvek prepnúť medzi znázornením tabuľky a diagramu.

	 Vytvorenie tlaku: V tejto fáze prístroj na meranie spalín a tlakové skúšky čaká 
na vytvorenie skúšobného tlaku. Hlásenie „Hotovo“ potvrdzuje dosiahnutie 
skúšobného tlaku.

	 Stabilizačná fáza: Prístroj na meranie spalín a  tlakové skúšky čaká počas 
stanoveného času stabilizácie a potom sa automaticky prepne na meranie. 
Stabilizačnú fázu možno manuálne ukončiť stlačením voľby „Ďalej“.

	 Meranie: V čase merania sa zaznamenáva priebeh tlaku, ako aj počiatočný, 
konečný a rozdielový tlak. Vybraný čas merania je možné skrátiť stlačením 
tlačidla „Ukončiť“.

	 Hotovo: Po meraní sú k dispozícii zaznamenané výsledky.

9.4	 Spôsobilosť na použitie
	  � Práce na vedeniach plynu si vyžadujú presnú znalosť a dodržiavanie 

príslušných noriem a pracovných listov združenia DVGW, ako aj 
platných zákonných predpisov!

	 Sústavy na vedenie plynu nachádzajúce sa v prevádzke treba posúdiť podľa 
stupňa ich spôsobilosti na použitie. Základom pre určenie spôsobilosti na 
použitie je meranie prítomnej miery úniku v litroch za hodinu (meranie množstva 
úniku).

	 Spôsobilosť na použitie sa delí na nasledujúce kritériá:
	 Neobmedzená spôsobilosť na použitie =
	 Množstvo úniku plynu < 1 l/h
	 Znížená spôsobilosť na použitie =
	 Množstvo úniku plynu 1 l/h až < 5 l/h
	 Žiadna spôsobilosť na použitie =
	 Množstvo úniku plynu > 5 l/h

	 Prístrojom na meranie spalín a tlakové skúšky sa dá vykonávať poloautomatická 
skúška spôsobilosti na použitie so vzduchom s odkazom na Technické pravidlá 
pre plynové inštalácie (TRGI) 2018 G600, príloha 4, združenia DVGW, na 
vedeniach plynu s prevádzkovým tlakom 23 hPa (mbar).

	 Na vykonanie tohto úkonu treba uzatvoriť preverované vedenie plynu ventilmi 
a prepláchnuť vzduchom. Po určení objemu vedenia a zvýšení tlaku vo vedení na 

	 50 hPa (mbar) sa po stabilizačnej fáze 1 min. meria tlak vo vedení. Z namera-
ných zmien tlaku sa vypočíta množstvo úniku pri zemnom plyne, zobrazí sa 
a dá sa zdokumentovať.

	 9.4.1	 Zistenie objemu vedenia plynu
	 Na výpočet objemu sústavy vedenia obsahuje program funkciu na zadávanie 

a výpočet pre tabuľku potrubí s až 20 úsekmi potrubia a automatickým vypo-
čítavaním celkového objemu. Je možné zadať jednotlivé úseky potrubia 
s priemerom a dĺžkou alebo čiastkový objem či celkový objem.

	 Voliteľné prierezy sú: „zadanie objemu“, 35 mm, 28 mm, 22 mm, 18 mm, 15 mm, 
2", 1 ½", 1 ¼", 1", ¾" a ½".

	 Tabuľku s jednotlivými úsekmi potrubia je možné vytlačiť.
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	 9.4.2	 Spustenie skúšky spôsobilosti na použitie
	 Ručným čerpadlom, cez ventil, zvýšte tlak vo vedení plynu na 50 hPa (mbar). 

Následne zatvorte ventil čerpadla a spustite meranie.

	 Po stabilizačnej fáze v trvaní 30 sekúnd sa automaticky spustí meranie.

	 Zobrazí sa aktuálny tlak, tlak na začiatku merania, doteraz uplynulý čas mera-
nia, pokles tlaku a momentálne zistená miera úniku.

	 9.4.3	 Výsledok skúšky spôsobilosti na použitie
	 Po jednej minúte sa meranie ukončí a zobrazí sa zadaný objem, tlak pri spus-

tení merania, nameraný pokles tlaku a zistená miera úniku v  litroch/hodinu 
vzhľadom na prevádzkový tlak.

	   �Na dokončenie merania sa musí vyhodnotiť sústava vedenia. Do 
hodnotenia sa má, okrem množstva úniku, zahrnúť aj vonkajší stav 
a funkčnosť konštrukčných prvkov.

9.5	 K dispozícii iba v nemčine (deu).

10.	Kontrolné zoznamy
	 Predpisy pre meranie obsahujú mnohé vizuálne a  iné kontroly. Pomocou 

kontrolných zoznamov je možné zaznamenať takéto doplnkové informácie 
k meraniam alebo sústavám. Týmto spôsobom je možné vytvárať a spracová-
vať aj pracovné pokyny.

	 S použitím REMS PC200P PC-Software je možné vytvoriť až 4 kontrolné 
zoznamy, vždy s max. 20 záznamami. Každý záznam možno vytvoriť tak, že 
sa naň dá odpovedať buď Áno/Nie alebo zadaním dlhým maximálne 5 znakov. 
Ak ešte nebolo nič zadané, záznam sa znázorní s označením ---.

11.	Pamäť údajov
11.1	Uloženie meraní
	 Ak nebolo pred meraním zvolené žiadne číslo sústavy, dá sa pred uložením 

z dokumentačného menu priradiť meranie k nejakej sústave pomocou voľby 
Zákazníci.

	 Bez priradenia sústavy sa meranie uloží s dátumom a časom. 
	 S priradením sústavy sa dodatočne zobrazí číslo sústavy.

11.2	Funkcie na ukladanie údajov
	 Možné funkcie sú tieto:
	 Namerané údaje =
	 Zobraziť uložené namerané údaje
	 Info =
	 Informácia o pamäti údajov
	 Tabuľka skúšobných technikov =
	 Náhľad a úprava tabuľky skúšobných technikov
	 Vymazať merania =
	 Vymazať pamäť nameraných údajov
	 Vymazať zákazníkov =
	 Vymazať všetky údaje zákazníkov
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11.3	Namerané údaje
	 Merania sa ukladajú s dátumom, časom a číslom sústavy – ak bolo priradené.
	 Výber vyvolá zobrazenie výsledkov merania.

	 Z toho miesta sa zobrazuje priradená sústava a výsledok merania sa dá vytla-
čiť aj s uvedením sústavy a skúšobného technika.

11.4	Informácia o pamäti údajov
	 V informácii o pamäti údajov sa zobrazuje počet uložených zákazníkov a meraní 

a celkový počet obsadených úložných miest.

	 Jedno meranie obsadí, podľa druhu, 1 – 11 úložných miest v pamäti.

11.5	Tabuľka skúšobných technikov
	 V tabuľke skúšobných technikov je možné zadávať rôznych skúšobných tech-

nikov s číslom skúšobného technika, menom, ulicou, PSČ, miestom a telefón-
nym číslom. Zvolený skúšobný technik sa prepojí s uloženým dátovým zázna-
mom merania.

	 Zvolený skúšobný technik sa zachová aj po vypnutí prístroja.
	 Skúšobného technika je možné vymazať iba v prípade, že v prístroji nie sú 

uložené žiadne namerané údaje.

11.6	Vymazanie nameraných údajov
	 Vymazať namerané údaje: Všetky uložené namerané údaje sa vymažú. Pred 

vymazaním sa zobrazí dopyt zabezpečovacieho systému.

11.7	Vymazanie zákazníkov
	 Všetky uložené údaje o zákazníkoch a sústavách sa vymažú. Pred vymazaním 

sa zobrazí dopyt zabezpečovacieho systému.
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12.	Informácia o prístroji
	 Táto funkcia informuje o type prístroja (REMS FG7500 C/FG7500 NO C), sério-

vom čísle prístroja, verzii softvéru prístroja (tu 1.0,002), verzii meraní (tu 1.3), 
výrobcovi REMS Messtechnik GmbH & Co KG, vybranom skúšobnom techni-
kovi, ďalšej plánovanej údržbe, poslednom preverení, identifikačnom čísle 
prístroja ZIV, nastavenom dátume a čase.

	 Návod otvorí integrovaný návod na používanie.

13.	Nastavenia
	 Prístroj na meranie spalín a tlakové skúšky sa dá nakonfigurovať podľa požia-

daviek používateľa. Tlačidlá slúžia na zapínanie a vypínanie funkcií alebo 
prepnutie na zadávanie.

13.1	Dátum a čas
	 Nastavenie a zmena dátumu a času. 
	 Želaný dátum a čas zadáte pomocou číselného bloku. Na pozíciu, ktorú chcete 

zmeniť, sa dostanete tlačidlami so šípkami << / >>. Zadané údaje potvrdíte 
stlačením OK.

13.2	Zvuk tlačidiel
	 Táto funkcia umožňuje zapnúť a vypnúť zvuk tlačidiel.

13.3	Tlačiareň
	 Táto funkcia umožňuje prepínať medzi tlačovými protokolmi pre tlačiareň REMS 

BTLE IR a tlačiareň HP.
	 Tlačiareň REMS BTLE IR: Prenos údajov a vytlačenie sú rýchlejšie ako pri tla-

čiarňach kompatibilných s protokolom HP.
	 Tlačiareň HP: Prenos údajov zodpovedá protokolu HP a je vhodný pre všetky 

tlačiarne kompatibilné s protokolom HP, samozrejme aj pre tlačiareň REMS 
BTLE IR.

13.4 Osvetlenie displeja
	 Táto funkcia umožňuje nastavovať jas displeja, presúvaním indikačného stĺpca. 

Jas displeja ovplyvňuje dobu chodu na akumulátor.

13.5 Klávesnica QWERTZ
	 Táto funkcia umožňuje prepnúť zadávanie na klávesnicu typu QWERTZ. 

V opačnom prípade je aktívna klávesnica ABC.

13.6 Automatický letný čas
	 Táto funkcia umožňuje zapnúť a vypnúť automatické zohľadňovanie medzi 

letným a zimným časom.

13.7 Úvodná obrazovka

	
	 Zapnutie a vypnutie úvodnej obrazovky. Pri zapnutí prístroja sa zobrazí úvodná 

obrazovka s  logom vašej firmy. Logo firmy je možné nahrať do prístroja na 
meranie spalín a  tlakové skúšky prostredníctvom softvéru REMS PC200P 
PC-Software.
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13.8 PIN
	 Prístroj na meranie spalín a tlakové skúšky môžete ochrániť pred prístupom 

nepovolanej osoby pomocou vášho osobného 4-miestneho kódu PIN. 

13.9 Výhrevnosť
	 Aktivovaním sa v meraní zohľadnia záporné straty (qA) a stupne účinnosti 

(ETA) nad 100 %. Táto funkcia by mala byť vždy aktívna pri kondenzačných 
zariadeniach, aby boli výsledky merania hodnoverné. Toto nastavenie sa 
prejaví na meraniach v rýchlom menu.

13.10 Rozšírený zoznam palív
	 Zoznam palív s palivami: vykurovací olej EL (extra ľahký), zemný plyn L, zemný 

plyn H, skvapalnený plyn propán, drevo, pelety, sa rozšíri o nasledujúce palivá: 
vykurovací olej S (ťažký), hnedé uhlie, čierne uhlie, brikety z čierneho 
uhlia, koks z čierneho uhlia, antracit, bioplyn, skvapalnený plyn bután, 
svietiplyn, koksárenský plyn.

13.11 Spolkové nariadenie o ochrane pred imisiami (BImSchV) – priemerná 
hodnota

	 30 sekundové meranie priemernej hodnoty podľa spolkového nariadenia 
o ochrane pred imisiami (BImSchV) počas merania emisií sa dá zapnúť alebo 
vypnúť.

13.12 NOx faktor
	 Táto funkcia platí len pre prístroje s meracím kanálom pre NO. Umožňuje na 

výpočet NOx zohľadniť podiel NO2 na NOx. Ak bol napríklad meraním zistený 
podiel NO2 so 6 % podielu NO, musí sa nameraná hodnota NO vynásobiť 
koeficientom 1,06 na získanie NOx. Na tento účel je potrebné nastaviť faktor 
NOx na 1,06.

13.13 Úvodné info
	 Táto funkcia umožňuje zapnúť a vypnúť zobrazenie informácie po úvodnej 

obrazovke.

13.14 Monitorovanie uzatvorenia sondy
	 Pre merania na skúšobných stanoviskách je možné deaktivovať systémové 

hlásenie „Sonda je uzatvorená“. Po opätovnom zapnutí prístroja je systémové 
hlásenie opäť aktivované.

13.15 Prepnutie: bar -> Pa
	 S touto funkciou je možné zapnúť a vypnúť jednotku tlaku z „bar“ na „Pa“, podľa 

Technických pravidiel pre plynové inštalácie (TRGI) 2018. Zmena jednotky 
tlaku sa použije na všetky merania.

13.16 Formát QR kódu
	 Po každom meraní sa dá zobraziť QR kód na prenesenie údajov. Táto funkcia 

umožňuje vybrať QR kód vo formáte ZIV alebo vo formáte MSI.

13.17 Texty pre tlačiareň – v päte dokumentu
	 Táto funkcia umožňuje po jednotlivých riadkoch meniť text tlačený v päte 

dokumentu, pre tlačiareň REMS BTLE IR. Stlačením tlačidla OK prejdete po 
zadaní na ďalší riadok.

13.18 Jazyk
	 S  touto funkciou sa dá nastaviť jazyková konfigurácia špecifická pre danú 

krajinu.

14.	Systémové hlásenia
	 Vo fáze zapínania a počas režimu merania kontroluje prístroj na meranie 

spalín a tlakové skúšky správnu funkčnosť. Systémové hlásenia sa zobrazujú 
po fáze spustenia alebo počas normálneho fungovania.

	 Ak je potrebná odporúčaná pravidelná údržba, zobrazí sa príslušné hlásenie 
jeden mesiac pred plánovaným dátumom. Potom by ste mali nechať preveriť 
(a dodatočne nastaviť) prístroj na meranie spalín a tlakové skúšky odborným 
personálom vyškoleným firmou REMS Messtechnik GmbH & Co KG.

15.	Napájanie
15.1. Všeobecné informácie o elektrickom napájaní
	 Nabíjateľný lítium-iónový akumulátor zabudovaný v prístroji na meranie spalín 

a tlakové skúšky umožňuje prevádzkovanie nezávisle od siete. Doba prevádzky 
s úplne nabitým akumulátorom je do 8 hodín. Môže sa líšiť v závislosti od druhu 
meraní a nastaveného jasu displeja.

	 Životnosť akumulátora je minimálne 300 úplných nabíjacích cyklov.
15.2. Nabíjanie akumulátora
	 Úroveň nabitia akumulátora je monitorovaná prístrojom a zobrazená na displeji. 

Symbol batérie na displeji zobrazuje úroveň nabitia. Pri vybitom akumulátore 
bliká červená kontrolka nabíjania na boku prístroja. Prístroj na meranie spalín 
a tlakové skúšky by sa teraz mal nabiť. Prístroj na meranie spalín a tlakové 
skúšky nabíjajte len so zdrojom napájania/nabíjačkou s parametrami 5 V DC/1 A. 
Ak sa prístroj dlhší čas nepoužíva, odporúčame ho raz mesačne opätovne nabiť. 
Na zabezpečenie úplnej funkcionality by sa mal akumulátor nabíjať minimálne 
8 hodín. Zdroj napájania/nabíjačka patriace k prístroju sú určené na prevádzko-
vanie so striedavým prúdom a napätím 100 – 240 V. Z bezpečnostných dôvodov 
je potrebné pravidelne kontrolovať bezchybný stav zdroja napájania/nabíjačky.

	 Nabíjanie trvá 1 – 5 hodín, v závislosti od stavu nabitia. Počas nabíjania bliká 
zelená LED na bočnej strane prístroja. Po skončení procesu nabíjania prejde 
blikanie do trvalého svietenia. Znamená to, že akumulátor je úplne nabitý a teraz 
je napájaný udržiavacím nabíjacím prúdom.

	 Ak sa akumulátor včas nenabije, prístroj sa automaticky vypne. Ak sa prístroj 
na meranie spalín a tlakové skúšky už nedá zapnúť z dôvodu nízkeho napätia, 
musí sa pripojiť zdroj napájania/nabíjačka a prístroj na meranie spalín a tlakové 
skúšky sa musí znovu zapnúť!

	 Mali by ste zabrániť hlbokému vybitiu akumulátora, pretože tým sa môže 
akumulátor poškodiť. Batérie by sa mali skladovať pri izbovej teplote a nabité 
s kapacitou od 30 % do 50 %.
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16.	Technické údaje
16.1. Všeobecné technické údaje
	 Zobrazovanie:	 Farebný displej s dotykovou obrazovkou

	 Rozhrania:	 USB, IR, Bluetooth

	 Napájanie:	� Lítium-iónový akumulátor 3,7 V; 3,4 Ah;  
Zdroj napájania/nabíjačka 110 – 240 V ~;  
50 – 60 Hz; 7,5 W; 5 V ~; 1,5 A

	 Doba fungovania  
na akumulátor:	� Až 8 hodín (v závislosti od druhu merania  

a nastaveného jasu displeja)

	 Rozmery:	 93 × 225 × 40 mm (Š × V × H)

	 Hmotnosť:	 540 g

	 Prevádzková teplota:	 +5 °C ... +40 °C

	 Skladovacia teplota:	 −20 °C ... +50 °C

	 Vlhkosť vzduchu:	 10 – 90 % rel. vlhkosti, bez kondenzácie

	 Tlak vzduchu:	 800 až 1 100 hPa

	 Schválenie:	� DIN EN 50379 časť 1 a časť 2,  
TÜV By RgG 320 VDI 4206, list 1
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Upozornenie/hlásenie o chybe Možná príčina Pomoc

Ďalšia údržba Prístroj na meranie spalín a tlakové skúšky vydáva hlásenie 
od jedného mesiaca pred ďalším plánovaným termínom údržby.

Údržbu odporúčame vykonávať každých 12 mesiacov.

Čas nie je nastavený Napríklad po hlbokom vybití akumulátora. Je potrebné nastaviť dátum a čas.

Sonda je uzatvorená Upchatá sonda Odstráňte uzáver, vyčistite sondu alebo ju odovzdajte do servisu

Kontrola nabíjania Nízky stav nabitia Akumulátor sa musí nabiť.

Nastavenia Chyba v nastaveniach Preverte nastavenia a v prípade potreby ich zmeňte.

Texty pre tlačiareň Došlo k chybe v textoch pre tlačiareň. Zadajte texty pre tlačiareň nanovo alebo ich prevezmite z PC.

Nenašla sa žiadna tlačiareň Nepodarilo sa pripojiť k tlačiarni, napríklad z dôvodu vybitých 
akumulátorov; Tlačiareň je spárovaná s iným meracím prístrojom.

Je potrebné skontrolovať tlačiareň a vzdialenosť od prístroja (v prí-
pade potreby spustite tlačiareň ešte raz). Tlačiareň musí byť zapnutá 
a nesmie byť spárovaná s iným prístrojom.

Pamäť údajov Chyba v pamäti údajov Otázku „Znovu inicializovať pamäť údajov?“ potvrďte. Pritom sa 
vymaže pamäť pre namerané údaje.

Kalibrácia Došlo k chybe v kalibračných údajoch. Odovzdajte prístroj do servisu.

Doplnky/voliteľné možnosti Došlo k chybe v doplnkoch/voliteľných možnostiach. Odovzdajte prístroj do servisu.

Tabuľka palív Došlo k chybe v tabuľke palív. Odovzdajte prístroj do servisu.

Bluetooth Došlo k chybe v konfigurácii Bluetooth. Znovu spustite prístroj. Pri pretrvávajúcom zobrazení odovzdajte 
prístroj do servisu.

Nastavenie čerpadla Došlo k chybe pri presnom nastavení čerpadla. Odovzdajte prístroj do servisu.

Chyba čerpadla Došlo k chybe čerpadla, napríklad z dôvodu upchatia. Skontrolujte prípojky, úpravu plynu a sondu, prístroj spustite nanovo. 
Pri pretrvávajúcom zobrazení odovzdajte prístroj do servisu.

Snímač O2 Došlo k chybe snímača O2, napríklad po hlbokom vybití 
akumulátora lebo pri poškodení snímača O2

Vykonajte doladenie s využitím čerstvého vzduchu a/alebo prístroj úplne 
nabite. Pri pretrvávajúcom zobrazení odovzdajte prístroj do servisu.

Snímač CO Došlo k chybe snímača CO, napríklad po hlbokom vybití 
akumulátora lebo pri poškodení snímača CO

Vykonajte doladenie s využitím čerstvého vzduchu a/alebo prístroj úplne 
nabite. Pri pretrvávajúcom zobrazení odovzdajte prístroj do servisu.

Snímač NO Došlo k chybe snímača NO, napríklad po hlbokom vybití 
akumulátora alebo pri poškodení snímača CO

Vykonajte doladenie s využitím čerstvého vzduchu a/alebo prístroj úplne 
nabite. Pri pretrvávajúcom zobrazení odovzdajte prístroj do servisu.
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16.2. Technické údaje – merania spalín a tlaku

Zobrazovanie Rozsah merania Rozlíšenie Presnosť

Teplota spaľovacieho vzduchu −10 … +100 °C 0,1 °C ±1 °C

Teplota spalín 0 … +600 °C 0,1 °C (< 100 °C) 
1 °C (≥ 100 °C)

±2 °C alebo 1,5 % z NH*

O2 0 … 25 obj. % 0,1 obj. % ±0,3 obj. %

CO 0 … 8 000 ppm 1 ppm 0 … 2 000 ppm:
±20 ppm alebo 5 % z NH*
2 000 … 8 000 ppm:
±10 % z NH*

NO 
1) 0 ... 2 000 ppm 1 ppm 0 …600 ppm: 

< ±5 ppm alebo 5 % z NH*

Ťah2) −500 … +500 Pa 0,1 Pa −50 … +200 Pa: 
±2 Pa alebo 5 % z NH*

Tlak 
3) 0 … 100 hPa (mbar) 

+101 … 160 hPa (mbar)
0,01 hPa (mbar) 
0,1 hPa (mbar)

0,5 hPa (mbar) alebo 1 % z NH* 
5 % z NH*

Nízky tlak (4 Pa) 4)
(ext. snímač, voliteľne)

−500 … +500 Pa 0,1 Pa −50 … +50 Pa: 3 % z NH*
< 10 Pa: ±0,3 Pa

Stredný tlak 
4)

(ext. snímač, voliteľne)
−100 … +3 500 hPa (mbar) 1 hPa (mbar) < 1 % z RM**

Vysoký tlak 
5)

(ext. snímač, voliteľne)
0,001 … 2,5 MPa  
(0,1 … 25,00 bar)

0,001 MPa  
(0,01 bar)

< 1 % z RM**

*NH = nameraná hodnota   **RM = rozsah merania 
1) Snímač NO len vo variante výbavy NO
2) Pmax. 1 250 Pa
3) Pmax 750 hPa (mbar)
4) Pmax = 10 hPa (mbar)
5) Pmax 4 000 hPa (mbar)
6) Pmax = 3,5 MPa (35 bar)

Výpočtové hodnoty

CO, neriedený vypočítané 0 … 9 999 ppm 1 ppm

CO2, oxid uhličitý vypočítané 0 … CO2 max. 0,1 obj. %

Strata spalinami vypočítané 0 … +100 %
−20 … +100 %*

0,1 %

Stupeň účinnosti vypočítané 0 … +100 %
0 … +120 %*

0,1 %

Prebytok vzduchu vypočítané 1,00 … 9,99 0,01

* = Pri zohľadnení zisku výhrevnosti
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17.	Spotrebný materiál a príslušenstvo
	 Spalinová sonda FG7500� 610108
	 Nadstavec sondy s viacerými otvormi FG7500� 610113
	 Nadstavec sondy pre prstencovú štrbinu FG7500� 610110
	 Predĺženie hadice sondy s vedením sondy FG7500� 610211
	 Sonda na meranie prúdenia FG7500/FG7700� 610118
	 Snímač teploty povrchov FG7500/FG7700� 610125
	 Balík príslušenstva kontroly vykurovania FG7500/FG7700� 610126
	 Tlaková hadica PX/FG, Ø 5 mm, priesvitná, 1 m dlhá� 610106
	 Teplotný snímač spaľovacieho vzduchu FG7500/FG7700, 130 mm� 610111
 	 Teplotný snímač spaľovacieho vzduchu FG7500/FG7700, 300 mm� 610325
	 Elektronický teplotný snímač okolitého vzduchu FG7500/FG7700� 610114
	 Rýchlovýmenná patróna na úpravu plynu FG7500/FG7700� 610138
	 Filtračná súprava FG7500/FG7700� 610136
	 Filtračná vložka FG7500/FG7700 � 610215
	 Filtračná vložka FG7500/FG7700 S� 610203
	 Filtračná vložka FG7500/FG7700 NOx� 610204
	 Balík príslušenstva FG7500/FG7700 NOx/S� 610245
	 Balík príslušenstva, skúška tesnosti ≤ 150 hPa/mbar� 610128
	 Balík príslušenstva, tlaková skúška ≤ 0,35 MPa/3,5 bar� 610130
	 Balík príslušenstva, tlaková skúška ≤ 2,5 MPa/25 bar� 610185
	 Elektronický snímač tlaku ≤ 0,35 MPa/3,5 bar� 611125
	 Elektronický snímač tlaku ≤ 2,5 MPa/25 bar� 611119
	 Balík príslušenstva pre 4/8 Pa meranie FG7500/FG7700� 610324
	 Prípojka čerpadla vzduchu s ventilom typu Schrader, ≤ 150 hPa/mbar� 611123
	 Prípojka čerpadla vzduchu s ventilom typu Schrader, ≤ 0,4 MPa/4 bar� 611117
	 Adaptér rýchlospojky DN 5 na G ⅛" vonkajší závit � 611127
	 Adaptér rýchlospojky DN 5 na R ½" vonkajší závit� 611116
	 Kryt jednorúrového merača G 2" vnútorný závit (pre DN 25) � 611124
	 Kryt jednorúrového merača G 2 ¾" vnútorný závit (pre DN 40)� 611133
	 Prípojka plynomeru Y DN 20� 611140
	 Prípojka plynomeru Y DN 25� 611129
	 Prípojka plynomeru Y DN 32� 611143
	 Tesnenie pripájacieho dielu plynomeru DN 20� 611141
	 Tesnenie pripájacieho dielu plynomeru DN 25� 611142
	 Tesnenie pripájacieho dielu plynomeru DN 32� 611144
	 Ručné čerpadlo stlačeného vzduchu ≤ 0,4 MPa/4 bar� 611118
	 Zdroj napájania/nabíjačka  

110 – 240 V; 50 – 60 Hz; 7,5 W; 5 V ; 1,5 A� 610182
	 Systémový kufor L-Boxx� 610900
	 Tlačiareň REMS BTLE IR � 611100
	 Rolka papiera BTLE IR, 5-kusové balenie � 611137
	 Pridržiavací kónus sondy, 6 mm pre FG4x00/FG7x00� 610148
	 Mikro USB kábel pre FG7500/FG7700� 610181

18.	Záruka výrobcu REMS
	 Záručná lehota je 12 mesiacov po odovzdaní nového výrobku prvému použí-

vateľovi. Časový bod odovzdania sa preukazuje zaslaním originálnych podkla-
dov o kúpe, ktoré musia obsahovať údaje o dátume kúpy a označení výrobku. 
Všetky poruchy funkcií vzniknuté počas záručnej lehoty, ktoré preukázateľne 
vyplývajú z chyby pri výrobe alebo chyby materiálu, budú bezplatne odstránené. 
Odstránením nedostatkov sa záručná lehota na výrobok nepredlžuje a ani 
neobnovuje. Poškodenia spôsobené prirodzeným opotrebovaním, neodbornou 
manipuláciou alebo nesprávnym použitím, nerešpektovaním prevádzkových 
predpisov, nevhodnými prevádzkovými prostriedkami, nadmerným namáhaním, 
používaním na iný účel, vlastnými alebo cudzími zásahmi či inými dôvodmi, za 
ktoré REMS nezodpovedá, sú zo záruky vylúčené. Z tejto záruky výrobcu je 
vylúčené najmä príslušenstvo či doplnky (napríklad sondy, snímače), čerpadlá, 
opotrebovávané diely (napríklad akumulátory/batérie, tlačiarne) a spotrebné 
materiály (napríklad papier do tlačiarne, filtračný materiál).

	 Záručné výkony smie realizovať iba REMS Messtechnik GmbH & Co KG. 
Reklamácie budú uznané iba vtedy, keď bude výrobok bez predchádzajúcich 
zásahov, v nerozobranom stave, doručený firme REMS Messtechnik GmbH & 
Co KG. Vymenené výrobky a diely prechádzajú do vlastníctva spoločnosti 
REMS.

	 Náklady na dovoz a odvoz znáša používateľ.

	 Výrobok je potrebné doručiť firme REMS Messtechnik GmbH & Co KG. Zákonné 
práva používateľa, najmä jeho nároky voči predávajúcemu, vyplývajúce z ruče-
nia v prípade nedostatkov, ako aj nároky na základe úmyselného porušenia 
povinnosti a právne nároky vyplývajúce zo záruky na výrobok, nie sú touto 
zárukou obmedzené.

	 Pre túto záruku platí nemecké právo, s vylúčením odkazujúcich predpisov 
nemeckého medzinárodného súkromného práva, ako aj s vylúčením Dohovoru 
OSN o zmluvách o medzinárodnej kúpe tovaru (CISG). Poskytovateľom tejto 
celosvetovo platnej záruky výrobcu je REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 
83, 71332 Waiblingen, Nemecko.

	 Predĺženie záruky výrobcu
	 Pre meracie prístroje predávané prostredníctvom REMS GmbH & Co KG 

existuje možnosť v priebehu 30 dní od odovzdania prvému používateľovi 
predĺžiť lehotu existujúcej záruky výrobcu zaregistrovaním meracieho prístroja 
na stránke www.rems.de/service. Podmienkou je kontrola každých 12 mesiacov 
vykonaná autorizovaným zmluvným servisným strediskom REMS pre meraciu 
techniku. Pre príslušný merací prístroj alebo príslušenstvo platia zodpovedajúce 
časové intervaly z tabuľky 1.

	 Nároky vyplývajúce z predĺženia záruky výrobcu môžu uplatňovať iba zaregis-
trovaní prví používatelia za predpokladu, že nebol odstránený alebo zmenený 
výkonový štítok na meracom prístroji a údaje sú čitateľné. Postúpenie nárokov 
je vylúčené.

	 Tabuľka 1: Rozšírená záruka výrobcu po predĺžení záruky 

Záruka na REMS FG7500 C
Merací prístroj 48 mesiacov

Snímač O2 48 mesiacov

Snímač CO 48 mesiacov

Snímač NO 24 mesiacov

Príslušenstvo –

Akumulátor –

Čerpadlo –
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Általános és biztonsági utasítások
A REMS méréstechnikai termékek használata megköveteli a használati útmutató 
megértését és betartását, valamint a nemzeti és nemzetközi előírások és szabványok 
betartását. A terméket csak képzett és felhatalmazott személyzet használhatja 
az itt leírt célra és a megadott működési paramétereken belül.

●	 Ne használja a REMS méréstechnikai terméket, ha az sérült. Balesetveszély 
áll fenn.

●	 Az érzékelők elöregedhetnek. Rendszeresen ellenőrizze a REMS mérés-
technikai termék működését az érzékelőhöz meghatározott gázzal, a gázok, 
különösen a robbanásveszélyes gázok biztonságos érzékelése érdekében. 
Ellenkező esetben balesetveszély áll fenn. Kétséges esetben, kérjük, forduljon 
szervizünkhöz.

●	 Üzemeltetés és tárolás során a termék nem kerülhet érintkezésbe oldósze-
rekkel, tüzelőanyagokkal, füstgázokkal vagy lágyítószerekkel. Ez befolyá-
solhatja az érzékelők mérési pontosságát. 

●	 A megfelelő működés és a mérési pontosság fenntartása érdekében ajánlott 
a terméket legalább évente egyszer a REMS Messtechnik GmbH hivatalos 
szervizpartnerének átadni ellenőrzésre és újbóli beállításra. 

●	 A jogszabályban előírt méréseknél kötelező lehet a rendszeres ellenőrzés 
és az újbóli beállítás.

●	 Győződjön meg arról, hogy a termék mérési tartománya megfelel az alkal-
mazott vizsgálati nyomásnak. 

●	 Ha robbanásveszélyes vagy gyúlékony gázok vagy porok vannak jelen, 
a mérési folyamat során zárja ki a tűz, a szikrák és más gyújtóforrások 
jelenlétét. Robbanás- és tűzveszély áll fenn.

●	 Ne használja a terméket robbanásveszélyes környezetben. 
●	 Kerülje a forró kipufogógázokkal érintkező alkatrészekkel való érintkezést. 

Fennáll az égési sérülések veszélye.
●	 Gyermekek és olyan személyek, akik fizikai, érzékszervi vagy szellemi 

képességeik, tapasztalatlanságuk vagy ismereteik hiánya miatt nem képesek 
a REMS méréstechnikai termék biztonságos kezelésére, nem használhatják 
a terméket felelős személy felügyelete vagy utasításai nélkül. Ellenkező 
esetben fennáll a hibás használat és a sérülések veszélye. 

●	 Tartson távolságot. A termék mágneses tartóval van felszerelve. A mágneses 
mező veszélyes lehet a pacemakerrel rendelkező személyek egészségére. A 
mágneses mező károsíthatja a többi terméket. Tartson biztonságos távolságot 
más termékektől (pl. mobiltelefonok, számítógépek, monitorok, hitelkártyák, 
memóriakártyák stb.). 

●	 Tartsa távol a terméket nedvességtől, extrém hőtől és közvetlen napfénytől. 
Ez befolyásolhatja a mérési pontosságot.

●	 A mérési folyamat során gondoskodjon megfelelő szellőzésről, a fulladás 
és a gyúlékony keverékek kialakulásának megelőzése érdekében. A gáztól 
függően megfelelő védőfelszerelésre lehet szükség. 

●	 Kerülje a hirtelen nyomásváltozásokat, a termék és a vizsgálati környezet 
károsodásának elkerülése érdekében. Hirtelen nyomásvesztés vagy meghi-
básodás esetén azonnal vonja ki a terméket a használatból. 

●	 Ha gázszivárgást észlel, kezdeményezzen megfelelő biztonsági intézkedé-
seket saját és mások védelme érdekében, és szükség esetén értesítse az 
illetékes biztonsági szervet.

●	 Csak az érzékelőhöz és a vizsgálathoz jóváhagyott tesztközegeket hasz-
náljon.

●	 Ne használja a REMS méréstechnikai termékeket személyi biztonsági 
megfigyelőeszközként, és ne üzemeltesse azokat felügyelet nélkül. A 
termékeket nem személyi megfigyelőeszköznek vagy létesítményhez való 
állandó csatlakoztatásra tervezték és hagyták jóvá. A mérések befejezése 
után azonnal válassza le a berendezés összes csatlakozását. 

●	 A veszélyek a mérendő rendszerekből vagy azok környezetéből származ-
hatnak. Tartsa be a helyileg érvényes biztonsági előírásokat. 

	 Opcionálisan, Bluetooth®-szal rendelkező termékeknél: 
●	 Ne végezzen olyan változtatásokat vagy módosításokat, amelyeket az ille-

tékes jóváhagyó szerv nem engedélyezett kifejezetten. Ennek elmulasztása 
a működési engedély visszavonásához vezet. 

●	 A rádiós kommunikáció használata többek között a repülőgépeken és 
a kórházakban korlátozott. Tartsa be a vonatkozó helyi előírásokat. Az 
adatátvitelt megzavarhatják az ugyanabban az ISM-sávban sugárzó eszközök, 
például a WLAN, a ZigBee és a mikrohullámú sütők.

●	 A REMS méréstechnikai termék beépített újratölthető akkumulátort tartalmaz. 
●	 Az akkumulátorokat csak a gyártó által ajánlott töltőkkel töltse. A nem 

megfelelő töltők károsíthatják a terméket. Tűz- és robbanásveszély áll fenn. 
●	 A sérült akkumulátorokból folyadék szivároghat ki. Kerülje a folyadékkal 

való érintkezést. Érintkezés esetén öblítse le vízzel. Ha a folyadék a szembe 
jut, forduljon orvoshoz. A kilépő akkumulátorfolyadék bőrirritációt vagy égéseket 
okozhat. 

●	 Ne használja és ne töltse a terméket, ha sérült akkumulátorra utaló jeleket 
észlel. A sérült akkumulátorok kiszámíthatatlanul viselkedhetnek, és tüzet, 
robbanást vagy sérülésveszélyt okozhatnak. 

●	 Ne tegye ki a terméket tűznek vagy magas hőmérsékletnek. Ezek robbanást 
okozhatnak. 

●	 Kövesse a termék töltésére vonatkozó összes utasítást, és soha ne töltse 
a készüléket a használati útmutatóban megadott hőmérséklet-tartományon 
kívül. A helytelen töltés tönkreteheti az akkumulátort és növelheti a tűzve-
szélyt. 

●	 Soha ne tartsa karban a sérült akkumulátorokat. Az akkuk karbantartását 
kizárólag a gyártó vagy az erre feljogosított ügyfélszolgálati szerviz végez-
heti. Csak eredeti pótalkatrészeket használjon. A nem megfelelő vagy sérült 
akkumulátorok tüzet és robbanást okozhatnak.

●	 Soha ne töltse az akkumulátorokat felügyelet nélkül. A töltők és akkumulátorok 
olyan veszélyeket rejthetnek magukban, amelyek a töltés során anyagi károkat 
és/vagy személyi sérüléseket okozhatnak, ha felügyelet nélkül hagyják őket.

A használati útmutató a termék szerves részét képezi, és biztonságos helyen 
kell tartani.

Szimbólumok magyarázata

 	 A használat előtt olvassa el a használati utasítást

 	 Figyelmeztetés mágneses mezőre

 	 Szívritmus-szabályozó, illetve implantált defibrillátor üzemének 
megzavarása vagy károsítása mágneses mező által

1.	 Tudnivalók
	 A jelen használati útmutatóban megjelenített kijelzőképek példák!

1.1	 Figyelmeztető jelzések

	� Figyelem
	� Lehetséges veszélyhelyzetre utaló figyelmeztetés. Ha ezt nem kerülik 

el, annak halál vagy súlyos sérülés lehet a következménye.

	 Vigyázat
	� Lehetséges veszélyhelyzetre utaló figyelmeztetés. Ha ezt nem kerülik 

el, annak sérülés, a termék károsodása vagy környezeti kár lehet a 
következménye. A szakszerűtlen használatra utaló figyelmeztetésként is 
használható.

	 Megjegyzés
	 Kiegészítő információk a termék alkalmazására vonatkozóan.

1.2	 A biztonságos használathoz
●	 A termék használata előtt olvassa el figyelmesen ezt, és a kapcsolódó termé-

kekhez tartozó használati útmutatót.
●	 Pontosan kövesse a használati útmutatót. A felhasználónak a használati 

útmutatót teljes egészében meg kell értenie és az utasításokat pontosan kell 
követnie. A terméket kizárólag a felhasználási célnak megfelelően szabad 
használni.

●	 A használati útmutatót ne dobja ki. Biztosítsa a felhasználók számára a táro-
lását és rendeltetésszerű használatát.

●	 Ezt a terméket kizárólag képzett és szakismerettel rendelkező személyek 
használhatják.

●	 Tartsa be a termékre vonatkozó helyi és nemzeti irányelveket.
●	 Karbantartási munkákat kizárólag a REMS Messtechnik GmbH & Co KG vagy 

a REMS Messtechnik GmbH & Co KG által kiképzett szakember végezhet. 
Ellenkező esetben a REMS GmbH & Co KG nem vállal felelősséget az üzembe 
helyezést követően a termék megfelelő működéséért, illetve az engedélyek 
érvényességéért.

●	 Karbantartási munkákhoz kizárólag eredeti pótalkatrészeket használjon. Ha 
nem így tesz, az a termék helyes működését hátrányosan befolyásolhatja.

	 Meghibásodott és nem teljes terméket ne használjon. A terméken módosítá-
sokat végezni tilos.

1.3	 Biztonsági és figyelmeztető üzenetek
	

●	 A terméket ne helyezze üzembe, ha a burkolata, a tápegység/töltőkészülék 
vagy a vezetékek sérültek. Jelölje meg a terméket, hogy a további üzembe 
helyezés ellen biztosítsa.

●	 Ne végezzen olyan mérést, amelynek során szigeteletlen, feszültséget vezető 
alkatrészekhez érhet.

●	 A terméket kizárólag szakszerűen és rendeltetésének megfelelően, a műszaki 
adatoknál megadott paraméterek keretein belül használja. A termék szaksze-
rűtlen használata halálhoz, súlyos sérüléshez vagy a termék tönkremenetelé-
hez, illetve károsodásához vezethet.

●	 Ne használja a terméket robbanásveszélyes környezetben.
●	 A termék mágneses tartóval van felszerelve. A mágneses mező veszélyes lehet 

a pacemakerrel rendelkező személyek egészségére.
●	 Az akkumulátorokat és elemeket ne nyissa fel, illetve ne dobja tűzbe.
	

●	 A terméket szobahőmérsékleten, oldószerek, lágyítószerek, füstgáz és 
tüzelőanyag miatti terheléstől mentes helyen tárolja.

●	 A terméket csak zárt és száraz helyiségekben használja. Esőtől és nedves-
ségtől óvni kell.
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●	 A terméken saját hatáskörben végzett módosítások hibás működéshez vezet-
hetnek, és biztonsági okokból nem megengedettek. Ellenkező esetben a REMS 
GmbH & Co KG nem vállal felelősséget a módosítást követően a termék 
megfelelő működéséért, illetve az engedélyek érvényességéért.

●	 A termék mágneses tartóval van felszerelve. A mágneses mező károsíthatja a 
többi terméket. Tartson biztonságos távolságot más termékektől (pl. mobiltele-
fonok, számítógépek, monitorok, hitelkártyák, memóriakártyák stb.).

1.4	 Bluetooth
	

	 Az illetékes engedélyező hatóság által kifejezetten jóvá nem hagyott változta-
tások vagy módosítások az üzemeltetési engedély visszavonásához vezethet-
nek. Az adatátvitelt zavarhatják olyan készülékek, amelyek azonos ISM sávban 
küldenek adatot, például okostelefonok, WLAN, mikrohullámú sütő stb.

	  � Rádiófrekvenciás kapcsolatok használata többek között repülőn és 
kórházakban tilos.

1.5	 Jótállásra vonatkozó megjegyzések
	

	 A műszaki előírások, használati útmutatók és javaslatok figyelmen kívül hagyá-
sából eredő károkért és következményes károkért a REMS GmbH & Co KG 
nem vállal jótállást vagy szavatosságot. A REMS GmbH & Co KG nem vonható 
felelősségre olyan költségekért és károkért, amelyek a felhasználó vagy har-
madik felek számára, különösen a termék szakszerűtlen használata miatt, 
keletkeznek. A nem rendeltetésszerű használatért sem a REMS GmbH & Co 
KG, sem a REMS Messtechnik GmbH & Co KG nem vállal felelősséget.

1.6	 Karbantartás és ápolás
	

	 A rendeltetésnek megfelelő működés és a mérés pontosságának fenntartásá-
hoz évente egyszer el kell végezni a készülék felülvizsgálatát és újbóli beállí-
tását egy a REMS Messtechnik vállalattal szerződött szakszerviznek. Ha a 
füstgázmérő és nyomáspróbázó készüléket hatóságilag elismert mérésekhez 
használják, akkor a füstgázmérő és nyomáspróbázó készüléken félévente egy, 
a bevizsgált mérőkészülékek kalibrálására az illetékes hatóság által elismert 
szolgáltatónak ellenőriznie kell, hogy megfelel-e a minimális követelményeknek. 
Tartsa be az adott országban érvényes előírásokat. 

	 A füstgázmérő és nyomáspróbázó készülék enyhén nedves, nem vizes rong�-
gyal tisztítható. Ne használjon vegyi tisztítószert. Ügyeljen arra, hogy a készü-
lék csatlakozói ne duguljanak el és ne szennyeződjenek be.

1.7	 Mérési adatok kezelése PC-n és az mCon applikáció
	 A REMS PC200P PC szoftver a www.rems.de oldalunkról tölthető le. A REMS 

PC200P PC szoftver a Downloads (Letöltések) → Software (Szoftverek) 
menüpont alatt áll rendelkezésre.

	 A mobilkészülékekre a REMS mCon applikáció tölthető le az applikáció áru-
házakból.

1.8	 Firmware frissítése
	 A REMS FG7500 C / FG7500 NO C használata előtt ellenőrizni kell, hogy a 

legújabb firmware-frissítés telepítve van-e a füstgázmérő és nyomáspróbázó 
készülékre. Az „Updater” segítségével ellenőrizhető, hogy van-e rendelkezésre 
álló új verzió.

	 A firmware frissítés a www.rems.de → Downloads (Letöltések) → Software 
(Szoftverek) → REMS MESSTECHNIK – FIRMWARE UPDATES (Firmware 
frissítések) → Updates Firmware (Firmware frissítése) menüpont alatt tölthető le. 
Ahhoz, hogy a rendszer a füstgázmérő és nyomáspróbázó készüléket felismerje, 
telepíteni kell a PC-re/laptopra az USB-Treiber P4000 (P7 USB-meghajtó) meg-
hajtót. Indítsa el a REMS_Online_Update.exe fájlt. Válassza ki az FG7x00 
gombot, megnyílik az Updater. Válassza ki a kívánt nyelvet, amelyen az „Updater”-t 
használni kívánja. Csatlakoztassa a füstgázmérő és nyomáspróbázó készüléket 
a PC-hez/laptophoz az USB-kábellel. Kapcsolja be a füstgázmérő és nyomás-
próbázó készüléket. Kattintson a „Check” (Pipa) gombra. Indítsa el a frissítést az 
„Update“ gombbal. Ezután kövesse az Updater utasításait. A füstgázmérő és 
nyomáspróbázó készüléket a frissítés folyamata közben ne kapcsolja ki.

1.9	 Az ártalmatlanításra vonatkozó tudnivalók
	

 �Ezt a terméket nem szabad kommunális hulladékként ártalmatlanítani. 
A REMS ingyenesen visszaveszi ezt a terméket. Információk a nemzeti 
értékesítési szervezetektől és a REMS Messtechnik GmbH & Co KG-tól 
kaphatók.

	 Az akkumulátorokat / elemeket a nemzeti előírásoknak megfelelően ártalmat-
lanítsa. Ártalmatlanítsa őket a kijelölt gyűjtőhelyeken.

2.	 Felhasználás
	 A REMS FG7500 C / FG7500 NO C füstgázmérő és nyomáspróbázó készülék 

egy univerzálisan használható elektronikus füstgázmérő és nyomáspróbázó 
készülék Bluetooth és USB csatlakozási lehetőséggel. Az EN 50379 1. rész 
és 2. rész szerinti füstgázméréshez, nyomás- és tömítettség-ellenőrzéshez 
sűrített levegővel/inert gázzal vagy vízzel, gázberendezések üzemképességi 
vizsgálatához. Akkumulátoros és hálózati működtetéshez.

	  � Nem alkalmas tartós üzemeltetésre és biztonsági, illetve riasztó 
készülékként.

	 A tipikus mérési ciklus kb. 3 percig tart.
	 Minden ellenőrzés dokumentálható nyomtatás vagy mentés útján.
	 A CO2 és a qA füstgázveszteség égési paraméterek kiszámításához a készü-

lék tüzelőanyagra jellemző számítási képleteket használ. Ezért ezek az égési 
paraméterek csak olyan tüzelőanyagok esetében számíthatók ki, amelyek a 
készülék tüzelőanyag-táblázatába mentve vannak. A következő tüzelőanyagok 
állíthatók be:

	 fűtőolaj EL, földgáz L, földgáz H, cseppfolyósított propángáz, fűtőolaj S, pellet, 
fa, barnaszén, kőszén, kőszénbrikett, kőszénkoksz, antracit, biogáz, cseppfo-
lyósított butángáz, városi gáz, kokszkemencegáz.

	 Az 1. BImSchV szerinti mérés során csak EL fűtőolaj, L földgáz, H földgáz, 
cseppfolyósított propángáz, cseppfolyósított butángáz, biogáz, városi gáz és 
kokszkemencegáz használható.

	 A füstgázmérő és nyomáspróbázó készülékben található érzékelők élettartama: 
az O2- és CO-érzékelőé általában 4 év, a NO-érzékelőé 2 év. A nyomásérzé-
kelőnek szakszerű használat esetén nincs élettartami korlátozása.

	 Az érzékelők mérési pontosságának befolyásolását elkerülendő a füstgázmérő 
és nyomáspróbázó készülék az üzemeltetés és a tárolás során nem érintkez-
het oldószerrel, tüzelőanyaggal vagy lágyítószerrel.

	 A füstgázmérő és nyomáspróbázó készüléket az USB-csatlakozón keresztül, 
kizárólag 5 V DC / 1 A tápegységgel/töltőkészülékkel, és a mellékelt USB-ká-
bellel (<1 m) teljesen töltse fel. Ha az akkut nem tölti fel teljesen, az hosszú 
távon befolyásolja az akku kapacitását.

	 A füstgázmérő és nyomáspróbázó készülék tárolásához és szállításához a 
betéttel rendelkező L-Boxx dobozt kell használni.

3	 A füstgázmérő és nyomáspróbázó készülék
3.1	 A REMS FG7500 C 

Gázfeldolgozó Megvilágított kijelző 
érintős funkcióval

USB-csatlakozó

Be- kikapcsológomb
Töltésvisszajelző,  
IR adóegység

Külső érzékelő 
csatlakozó,  
P+ és P– nyomás
csatlakozó

Csatlakozóaljzat  
az áramlásmérő 

szonda 
csatlakozódugójához

3.2	 Az áramlásmérő szonda

Kombinált csatlakozódugó zöld LED    sárga LED

	 A zöld LED azt jelzi, hogy az áramlásmérő szonda mérésre kész.
	 A sárga LED a füstgázcsőben mért legmagasabb hőmérsékletnél világít. Villog, 

ha eltávolodik a legmagasabb hőmérsékletű helytől.
	 Az áramlásmérő szondába egy kéményhuzat-mérésre szolgáló érzékelő van 

beépítve.
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3.3 	 Többlyukú szondatartozék

	 A többlyukú szondatartozék a méréshez az áramlásmérő szonda szondacsö-
vére feltolható és ott reteszelhető.

3.4 	 Gyűrűhézag szondatartozék

	 A gyűrűhézag szondatartozék a méréshez az áramlásmérő szonda szonda-
csövére rádugható és ott reteszelhető.

4.	 Üzembe helyezés és kezelés
4.1	 Az üzembe helyezés előkészítése
	 A füstgázmérő és nyomáspróbázó készülék üzembe helyezése előtt ellenőrizni 

kell a komponensek kifogástalan állapotát, például:
	 – �A készüléken nincs látható sérülés
	 – �Nincs kondenzvíz a gázkezelő patronban
	 – �A gázkezelő patron szűrője tiszta
	 – �A gáztömlők hibátlanok
	 – �A szonda szemrevételezéses ellenőrzése
	 Dugja az áramlásmérő szonda kombinált csatlakozódugóját a füstgázmérő és 

nyomáspróbázó készülék szonda bemenetébe. Minden mérés előtt ellenőrizze, 
hogy a gázfeldolgozó patronba tiszta szűrő van-e betéve!

	 Csak akkor kapcsolja be a füstgázmérő és nyomáspróbázó készüléket, ha az 
áramlásmérő szonda friss levegőn van. Az érzékelők nulla jelét a friss levegő-
vel veti össze a készülék.

	 4.1.1 Minden mérés előtt
	 A gázút tömörsége egyszerű eszközökkel tesztelhető: Zárja le a szonda gáz-

bemenetét a kerek sapkával. A szonda tartalmaz egy beépített huzatérzékelőt. 
Ha a gázút légtömör, a füstgázmérő és nyomáspróbázó készülék a beépített 
huzatmérés révén nagy vákuumot észlel a szivattyú teljesítménye miatt, kikap-
csolja a szivattyút, és a Sonde verschlossen! (Szonda lezárva) üzenetet jeleníti 
meg a kijelzőn. Ez egyértelmű jele annak, hogy a gázút légtömör.

	 Ha az üzenet nem jelenik meg, akkor a gázutat gázáramlásmérővel kell elle-
nőrizni.

	 4.1.2 Érintőképernyő
	 A füstgázmérő és nyomáspróbázó készülék érintésre érzékeny kapacitív 

kijelzővel (érintőképernyővel) kezelhető. A koppintás és elhúzás funkciót a 
képernyőn ujjal hajthatja végre. A menük és listák fel-/lehúzással görgethetők 
fel és le.

	 A menüket és lista pozíciókat koppintással lehet kijelölni. A kiválasztott pozíció 
az Auswahl (Kiválasztás) gombbal, vagy ismételt rákoppintással aktiválható.

	  � A kijelző éles vagy hegyes tárggyal történő érintése a kijelző károso-
dásához vezethet.

4.2 	 Be-/kikapcsolás
	 Bekapcsolás: Nyomja meg röviden a  be-/kikapcsoló gombot. A füstgázmérő 

és nyomáspróbázó készülék bekapcsol.
	 Az első bekapcsoláskor válassza ki a kívánt nyelvet.
	 A kezdőképernyő aktiválódása után a készülék típusa és a logó jelenik meg. 

Az akkumulátor szimbólum jelzi az akkumulátor töltöttségi szintjét, emellett 
jelzi, hogy a füstgázmérő és nyomáspróbázó készülék töltés alatt áll-e, USB-ká-
bel csatlakoztatva van-e, a Bluetooth aktív-e, a szivattyú üzemel-e, az indulási 
fázis lezárult-e, valamint van-e csatlakoztatva áramlásmérő szonda vagy külső 
érzékelő.

	 A WEITER (Tovább) gombbal, vagy a PIN-kód megadásával az indulási infor-
mációkhoz vagy a főmenü ikonhoz juthat.

	 Az első 30 másodpercben a füstgázmérő és nyomáspróbázó készülék stabilizá-
lódási folyamatot és rendszerellenőrzést végez. Ezt a pontos idő kijelzése alatti 
előrehaladást jelző sáv, valamint a fejlécben egy zöld négyzet jeleníti meg. 
Ezalatt az idő alatt nem indítható mérési funkció. Ezalatt az idő alatt az admi-
nisztrációs funkciók már használhatók.

	 Ha rendszeres karbantartást kell végezni, a füstgázmérő és nyomáspróbázó 
készülék az esedékesség előtt egy hónappal elkezd emlékeztetni a szervizelés 
időpontjára.

	 Kikapcsolás: Nyomja meg a „Kikapcsolás” ikont a főmenüben, vagy nyomja 
meg a be-/kikapcsolás gombot. Ha egy program használatban van, a be-/kikap-
csolás gomb első megnyomáskor visszakapcsol a főmenübe. 

	 4.2.1 Minden mérés után
	 A mérést követően távolítsa el a szondát a füstgáz áramából, és hagyja a 

készüléket 1-2 percig friss levegőt beszívni, csak ezután kapcsolja ki a füst-
gázmérő és nyomáspróbázó készüléket. Ürítse ki és tisztítsa meg a gázfeldol-
gozó patront. A gázfeldolgozó patron nyitásához húzza ki a gázfeldolgozó 
patront a készülékből és a két záródugót kézzel húzza le. Ellenőrizze a szűrő-
korongokat és a szűrőflízt, és szükség esetén cserélje ki. 

	 Gázfeldolgozó patron:

Dugó
Kondenzátum-
kimenet DugóSzűrőtartó Szűrőtárcsa Szűrőflíz

Gázkimenet Gázbemenet
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4.3	 Billentyűk
Menü	 = � környezeti menüt nyit meg a berendezésadatok kiválasztásához és 

szerkesztéséhez
Auswahl	 = � (Kiválasztás) aktiválja a kijelölt pozíciót
OK		  = � jóváhagyja a kiválasztást
Fertig	 = � (Kész) az elvégzett akció után a funkció következő lépésére vezet tovább
Weiter	 = � (Tovább) az adott funkció következő lépésére vezet
Abbruch	 = � (Mégse) kilép a funkcióból, a főmenübe vált
>>		  = � tovább lapoz előre, a kijelző a diagramra vált
<<		  = � visszalapoz, a kijelző a statisztikai adatokra vált
Null		  = � (Nullázás) a nyomásérzékelő nullapontját újraállítja
Start		 = � elindítja a mérést
Stopp	 = � leállítja a mérést
Neu		  = � (Új) új mérést készít elő
Doku	 = � (Dokumentáció) a dokumentációs menüre vált
Zurück	 = � (Vissza) a dokumentációs menüről az eredmények kijelzésére vált
Kunde	 = � (Ügyfél) a dokumentációs menüről berendezés kiválasztására vált
Drucken	 = � (Nyomtatás) kinyomtatja a mérési eredményt az IR adóegységen 

keresztül
Speichern	 = � (Mentés) menti a mérési eredményt a készülék adattárolójára
Ende	 = � (Vége) a dokumentációs menüből a főmenübe vált
Beenden	 = � (Befejezés) idő előtt befejezi a mérési időt
Eingabe	 =  �(Bevitel) megnyitja a nyomtatandó szöveg beírására szolgáló lehetőséget

4.4	 Ügyfél- és berendezéskezelés

	 A Menü billentyű megnyomásakor környezeti menü nyílik meg. A menüponttól 
függően a környezeti menü a parancsok különböző opcionális lehetőségeit 
kínálja. Ügyféladatok és megjegyzések a megjelenített billentyűzet segítségé-
vel írhatók be.

4.5	 Használati útmutató

	 Az Info és az Anleitung (Útmutató) menüpontban található egy QR-kód a 
használati útmutatóhoz. A Zurück (Vissza) billentyűvel visszatér az Info menü-
ponthoz.

4.6.	 Dokumentációs menü

	 Mérés befejezését követően a dokumentációs menü jeleníthető meg.
	 Ha a mérés előtt nem volt kiválasztva ügyfél, innen indulva a Kunden (Ügyfelek) 

segítségével kiválasztható, vagy létrehozható az ügyfél.
	 A Speichern (Mentés) segítségével a mérési eredmény az ügyfélhez rendel-

hető).
	 Ha nincs kiválasztva ügyfél, akkor a mérési eredmény csak dátummal és 

időponttal kerül mentésre.
	 A Drucken (Nyomtatás) billentyűvel a mérés eredménye a beépített IR adóegy-

ségen keresztül a REMS BTLE IR nyomtatóra küldhető.
	 A QR segítségével QR-kód hozható létre. Ez csak a füstgázasszisztenssel 

végzett füstgázmérések esetén és a gyorsmenüben (Quickmenü) érvényes.

5.	 Főmenü
	 A kiválasztható funkciók:
	 Abgas (Füstgáz) = 
	 Füstgázasszisztens indítása
	 Druck (Nyomás) = 
	 Általános nyomásmérés
	 Checklisten (Ellenőrzőlisták) = 
	 Ellenőrzőlisták kiválasztása és szerkesztése
	 Kunden (Ügyfelek) = 
	 Ügyfelek kiválasztása/ügyfélkezelés megnyitása
	 Daten (Adatok) =
	 Mérési adatok memóriájának megtekintése
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	 Quick Menü (Gyorsmenü) =
	 Gyors mérések
	 Einstellungen (Beállítások) =
	 Készülék- és mérési beállítások és nyomtatási szövegek módosítása, óra 

beállítása
	 Info =
	 Készülékinformációk
	 Ausschalten (Kikapcsolás) =
	 A füstgázmérő és nyomáspróbázó készülék kikapcsolása

6	 Ügyféladatok kiválasztása és bevitele
	 A Kunden (Ügyfelek) menüpontban hozhatók létre és szerkeszthetők ügyfelek 

és berendezés adatrekordok. Az elvégzett mérések ezután a létrehozott ügyfél 
és berendezés alá menthetők. A dokumentációs menüben egy összekapcsolás 
segítségével a mérés után is létrehozható ügyfél és berendezés. Emellett a 
REMS PC200P PC szoftver segítségével ügyfél és berendezés-adatrekord 
létrehozható, és a füstgázmérő és nyomáspróbázó készülékhez továbbítható.

	 Auswahl (Kiválasztás) =
	 A kiválasztott ügyfélszámot átveszi.

	 Menü =
	 A környezeti menüt megnyitja.
	 Ohne (Nincs) =
	 A mérések dátummal és időponttal kerülnek mentésre.
	 Neu (Új) =
	 Itt hozhatók létre új ügyféladatok.
	 Bearbeiten (Szerkesztés) =
	 A meglévő adatrekordok szerkeszthetők segítségével.
	 Suchen (Keresés) =
	 Egy karaktersor kereshető segítségével.
	 Löschen (Törlés) =
	 A kiválasztott adatrekord törölhető. Ez csak akkor lehetséges, ha nincsenek 

mérési adatok mentve a készülékbe.

	 Létrehozható: Ügyfélszám, név, berendezéstípus, felállítás helye, berende-
zésszám, utca, irányítószám, helyiség, ügyfélnév, ügyfél utca, ügyfél irányító-
szám, ügyfél helység ügyfél telefonszám, kazán gyártója, kazán típusa és 
gyártás éve, kazánteljesítmény, égő gyártója, égő típusa és gyártás éve, 
égőtípus és tüzelőanyag.

	 A mentett ügyfélszám minden további mérésre alkalmazásra kerül, mindaddig, 
míg a füstgázmérő és nyomáspróbázó készüléket ki nem kapcsolják, vagy 
másik ügyfélszámot ki nem választanak.

7.	 Füstgázmérések
	 A füstgázmérés több mérési programmal működik. Az egyes mérési programok 

tetszőleges sorrendben feldolgozhatók.
	 A feldolgozott mérési program a menüpontban zöld pipával van jelölve. 

7.1	 Az áramlásmérő szonda csatlakoztatása
	 A szonda kombinált csatlakozódugóját dugja a füstgázmérő és nyomáspróbázó 

készülékbe. A szondának képesnek kell lennie friss levegő beszívására.
	

	 A szonda csatlakozója alatti gázkimenetet szabadon kell hagyni, tilos lezárni 
vagy eldugaszolni!

7.2 	 Füstgázmérés indítása
	 Kapcsolja be a füstgázmérő és nyomáspróbázó készüléket, várja ki a rendsze-

rellenőrzést és válassza ki az Abgas (Füstgáz) funkciót.
	 Ha a füstgázmérési funkció kiválasztása előtt a szivattyú ki volt kapcsolva, 

akkor egy rövid stabilizálódási fázis következik.

7.3	 Tüzelőanyagok kiválasztása, hőhordozó hőmérséklete
	 A mérést megelőzően a kazán adatainak adatbeviteli funkcióval válassza ki a 

tüzelőanyagot, hőhordozó hőmérsékletet, kazánteljesítményt, kondenzációs 
kazánok számításait stb.
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	 A Szemrevételezés és a Megjegyzés beviteli adatokkal a berendezés ellenőr-
zése dokumentálható.

7.4 	 Égési levegő hőmérsékletének mérése
	 Ha nem használ külön égési levegő hőmérséklet-érzékelőt, a füstgáz mérése 

előtt az égési levegő hőmérsékletének adatait az áramlásmérő szondával meg 
kell mérni. Külön égési levegő hőmérséklet érzékelővel történő füstgázmérés 
esetén ez a menüpont kihagyható.

	 7.4.1  Mérés az áramlásmérő szondával
	 Indítsa el az égési levegő mérést a Verbrennungsluft (Égési levegő) segítsé-

gével.

	 Vezesse az áramlásmérő szondát az égésilevegő-ellátás vizsgálati nyílásába, 
vagy alternatív megoldásként tartsa az áramlásmérő szondát a helyiség 
levegőjébe.

	 Ha az égési levegő értékek stabilizálódtak, nyomja meg a Halten (Megtartás) 
billentyűt. Ha az égésilevegő-ellátás oxigéntartalma 21%-nál kisebb, akkor ez 
adott esetben a levegő-füstgáz rendszer (LAS) füstgázcsövének tömítetlensé-
gére utalhat.

	 7.4.2  Mérés az égési levegő hőmérséklet érzékelővel
	 Az égési levegő hőmérséklete a füstgázmérés során is megmérhető. Ehhez a 

mérés előtt az opcionálisan beszerezhető égési levegő hőmérséklet érzékelőt 
(tartozék, cikkszám: 610111, 610325) csatlakoztatni kell, és az égési levegő 
áramába kell pozicionálni.

	 Ebben az esetben az égési levegő hőmérsékletet a mérési értékek rögzítése, 
illetve a középérték számítása során átveszi a készülék.

7.5 	 Füstgázmérés
	 A füstgáz-áramban vannak területek, amelyek csak részben keverednek össze 

füstgázzal. Ezért a mintát a fő áramlásból 
	 kell venni. A fő áramlást maximális füstgáz-hőmérséklet és minimális oxigén-

koncentráció jellemzi.

	 Indítsa el a füstgázmérést az Abgas (Füstgáz) kiválasztásával.
	 Ezután vezesse be áramlásmérő szondát a füstgázcsőbe, mozgassa a füst-

gázáramlásban, és úgy pozicionálja, hogy a szonda csúcsa a fő áramlásban 
legyen (legmagasabb gázhőmérséklet, legalacsonyabb oxigénkoncentráció). 
Ennek során figyelje az áramlásmérő szonda sárga LED-jét. Maximális füst-
gáz-hőmérsékletnél a LED világít, ha azonban kimozdítja az áramlásmérő 
szondát a fő áramlásból, akkor a LED villogni kezd. Miután megtalálta a fő 
áramlást, és a mérési értékek stabilizálódtak, rögzítse az áramlásmérő szondát 
ebben az optimális pozícióban a szonda kúpjával. A kijelzőn az aktuálisan mért 
égési értékek összefoglalása jelenik meg. Ekkor nyomja meg a Halten (Meg-
tartás) billentyűt.

	 Ha az aktuálisan mért vagy számított értékre koppint, a kijelzés a diagramra 
vált. Az egyes diagramok menthetők. 

	 A Mehr (Több) lehetőség kiválasztása esetén 3 diagram egyszerre jelenik meg. 
A 3 diagram mérési értékei a diagramra koppintva listából választhatók ki.

	 7.5.1 Középértékmérés
	 Az 1. BImSchV a füstgáz oxigéntartalmának és a füstgáz hőmérsékletének 

középértékként történő egyidejű meghatározását írja elő 30 másodperces 
időtartam alatt. Amennyiben a BImSchV szerinti mérés aktiválva van a beál-
lításoknál, a Start billentyűvel indíthatja el a 30 másodperces középérték-kép-
zést, ekkor a Halten (Megtartás) megnyomására nincs szükség.

	 A középérték-számítás előrehaladását függőleges előrehaladást jelző sáv 
jeleníti meg a képernyő jobb oldalán. A középérték-számítás lefutását követően 
a megállapított mérési értékek a képernyő jobb felén sárgán jelennek meg.
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	 7.5.2 Huzatmérés
	 A huzat mérése a füstgázméréssel szimultán történik, és bevonódik a közé-

pérték-számításba is.

	 7.5.3 A megjelenített értékek listája
	 T-VL	 = � Égési levegő hőmérséklete
	 T-G	 = � Füstgáz-hőmérséklet
	 O2	 = � Mért oxigéntartalom
	 CO	 = � Mért szénmonoxid-tartalom
	 NO	 = � Mért nitrogénoxid-tartalom
	 P-Z	 = � Mért kéményhuzat
	 CO2	 = � Mért széndioxid-tartalom
	 qA	 = � A füstgáz számított füstgázvesztesége
	 CO-0	 = � Számított szénmonoxid-tartalom az oxigén 0 térfogatszázalékára 

vonatkoztatva
	 CO-N	 = � Számított CO tömegkoncentráció normálállapotban
	 Eta	 = � Az égés számított tüzeléstechnikai hatásfoka
	 T-Tau	 = � A harmatpont számított hőmérséklete
	 Lambda	 = � Megállapított légcsereszám
	 NOx	 = � NO-ból számított NOx-érték NO2-ban kifejezve
	 NOx-N	 = � Számított NO tömegkoncentráció normálállapotban
	 O2-VL	 = � Az égési levegő mért oxigéntartalma
	 Russz.	 = � A megadott koromszám középértéke
	 Ölderiv.	 = � Olajszármazékok figyelembe vétele
	 O2-R	 = � Mért oxigéntartalom a gyűrűhézagban
	 T-R	 = � Mért égési levegő hőmérséklet a gyűrűhézagban
	 P-R	 = � Mért nyomás a gyűrűhézagban
	 Q-B	 = � Számított tüzelőanyag-kapacitás
	 P	 = � Belső nyomásérzékelővel mért nyomás (pl. égéstér-nyomás)
	 VGI	 = � Mérgezési index
	 U-CO	 = � A CO tömegkoncentráció bővített mérési bizonytalansága
	 U-NOx	 = � A NO tömegkoncentráció bővített mérési bizonytalansága
	 U-qA	 = � A füstgázveszteség bővített mérési bizonytalansága
	 Füstgázmérés esetén az érvénytelen eredmény jelölése pl. CO >30.000 ppm 

esetén: - -.

8.	 Quickmenü (Gyorsmenü)
	 A Quickmenü (Gyors menü) a legfontosabb mérések összefoglalását tartal-

mazza:

8.1 	 Helyiséglevegő CO
	 A szonda kombinált csatlakozódugóját dugja a füstgázmérő és nyomáspróbázó 

készülékbe. A szondának képesnek kell lennie friss levegő beszívására.
	 Bizonyos országokban előírás, hogy a tüzelőberendezés telepítési helyén 

annak tömörségét a helyiséglevegő CO-tartalmának mérésével kell meghatá-
rozni. Ehhez a füstgázmérő és nyomáspróbázó készülék nem igényel külső 
érzékelőt. Friss levegővel ellátott helyen, a hol nincs CO tartalom, a kijelzett 
értéknek 0 ppm-nek kell lennie. Ha a kijelzett érték nem 0 ppm, húzza le a 
gázfeldolgozó gáztömlőjét a gázbemenetről, várjon rövid ideig, majd nyomja 
meg a (NULL - Nullázás) billentyűt. A megjelenített mérési érték lenullázódik. 
Az így beállított helyiséglevegő CO nullapont független a normál CO mérés 
CO nullapontjától. 

8.2	 2 fokozatú füstgáz-elemzés
	 A tüzelőanyag kiválasztását követően megtörténik a 2 fokozatú füstgáz-elem-

zés. A 2 fokozatú füstgáz-elemzésben pl. elvégezhetők a kazán min. és max. 
mérései.

	 A 2. számú méréshez történő váltáshoz nyomja meg a >> Nr. 2 gombot.

8.3	 Standard füstgázelemzés
	 A tüzelőanyag kiválasztása után standard füstgázelemzés történik. Minden 

releváns mérési érték és számítás megjelenik a kijelzőn. Ha kondenzációs 
kazánt mér, akkor az Einstellungen (Beállítások) menüpontban a Brennwert 
(Égéshő) tételt kell kiválasztani. Csak ekkor számítja ki a negatív vesztesége-
ket és 100% feletti hatásfokot.

8.4	 Füstgázelemzés középértékek
	 Sok esetben középérték-méréseket alkalmaz a készülék, hogy az időben 

változó égési állapotok ellenére reprodukálható eredményeket kapjon az égési 
paraméterek számára. Ennek követelménye a mérési értékek átlagolásához 
meghatározott időtartam. Így pl. a BImSchV 30 másodperces középértékek 
számítását követeli meg, míg szilárd tüzelőanyaggal történő tüzelés esetén 15 
perc feletti középértékek kialakítása az előírás. A tüzelőanyag kiválasztását 
követően egy listából választható ki a középérték-időtartam:

	 30 s, 1 min, 5 min, 15 min, 30 min vagy 60 min.
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8.5	 Abgasmessung schnell (Gyors füstgázmérés)
	 A Gyors füstgázmérés funkcióval csak a mért értékek jelenítődnek meg, nincs 

tüzelőanyag-kiválasztás és nem történik számítás. A megjelenített értékek: 
Füstgáz-hőmérséklet, O2-tartalom, CO-tartalom, NO-tartalom (opció), kémény-
huzat és Lambda légcsereszám.

8.6	 Abgasmessung nur Gas (Füstgázmérés, csak gáz)

	 A mg/Nm3, mg/MJ és mg/kWh mértékegységben történő kijelzés során a mérés 
előtt a tüzelőanyagot és az O2 referenciaértéket ki kell választani. Tüzelőanyag 
kiválasztásakor a standard O2 referenciaérték előre be van állítva.

	 Szilárd tüzelőanyag kiválasztásakor, pl. pellet esetén emellett középérték-mé-
rés is végrehajtható. 

8.7	 Abgas 44. BImSchV (Füstgáz a BlmSchV 44. szerint)
	 A 44. BImSchV a füstgáz oxigéntartalmának és a füstgáz hőmérsékletének 

középértékként történő egyidejű meghatározását írja elő 180 másodperces 
időtartam alatt. 

	 A középérték-számítás előrehaladását függőleges előrehaladást jelző sáv 
jeleníti meg a képernyő jobb oldalán. A középérték-számítás lefutását követően 
a megállapított mérési értékek a képernyő jobb felén sárgán jelennek meg.

8.8	 Csak németül (deu) érhető el.

8.9 	 Rendszer tömörségi nyomáspróbája
	 Bizonyos országokban az előírás az, hogy a füstgázmérő és nyomáspróbázó 

készülékből és áramlásmérő szondából álló rendszer tömörségét ellenőrizni 
kell. 

	 Ehhez a teszt indítását követően az áramlásmérő szondát kb. 20 másodpercre 
zárókupakkal le kell zárni.

9.	 Nyomásmérések
9.1.	 Csatlakoztatási séma
	 Max. 160 hPa (mbar) (gáz-, fúvóka- és áramlási) nyomás méréséhez a mérési 

helyet csatlakoztassa a PX/FG nyomástömlő segítségével a füstgázmérő és 
nyomáspróbázó készülék P+ nyomásbemenetéhez. A külső elektronikus 
nyomásérzékelőket kapcsolja össze az E1 csatlakozóval.

9.2	 Nyomásmérés
	 A kiválasztható funkciók:
	 Null (Nullázás) =
	 A megjelenített mérési érték lenullázódik
	 >> / << =
	 Átváltás a statisztikai adatok és a diagram között
	 Start =
	 A nyomásmérés indítása
	 Abbruch (Megszakítás) =
	 A nyomásmérés megszakítása
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	 Az indításhoz nyomja meg a Start billentyűt, a kívánt időtartam eltelte után a 
Stop billentyűvel állítsa meg a mérést. A nyomásmérés elindítását követően az 
aktuális nyomás, az indulónyomás, az indulónyomástól való eltérés, és a mérés 
eddig eltelt időtartama jelenik meg a kijelzőn. A mérés megállításakor a vége 
nyomás jelenik meg. A mérés során a >> nyílgombbal válthat a diagram nézetre. 
A nyomásmérés befejezését követően az eredmények kijelzése jelenik meg.

9.3 	 Tömörségi nyomáspróba
	 Az általános tömörségi nyomáspróbához beállítható a vizsgálati nyomás, a 

stabilizálódási idő és a mérési idő.
	 Ezzel a funkciófal gázvezetékeken, cseppfolyósított gáz vezetékeken és ivó-

víz-berendezéseken is végrehajtható a nyomáspróba.

	  � A gázvezetékeken végzett munkák előfeltétele a megfelelő szabványok, 
DVGW munkalapok, valamint az érvényes törvényi előírások pontos 
ismerete és betartása!

	  � Korlátozza az ellenőrzőnyomást a használt nyomásérzékelő mérési 
tartományára. A nagyobb nyomások tönkreteszik a nyomásérzékelőt.

	 A tömörségi nyomáspróbánál az ellenőrző nyomás 20 és 25000 hPa (mbar) 
közé állítható be,a stabilizálódási idő pedig 5 perc és 6 óra közé. 150 hPa 
(mbar) értéknél nagyobb nyomások esetén az opcionálisan beszerezhető 
elektronikus nyomásérzékelőket (tartozék, cikkszám: 611125, 611119) kell 
használni.

	 Az értékek utáni kiválasztó billentyűkkel elindul a beviteli funkció.

	 A Weiter (Tovább) billentyű megnyomásával a mérési program elindul. A mérés 
során a >>/<< billentyűvel bármikor átválthat a táblázatos és diagram megje-
lenítés között.

	 Nyomás felépülése: Ebben a fázisban a füstgázmérő és nyomáspróbázó 
készülék az ellenőrzőnyomás felépülésére vár. A Fertig (Kész) jelzi a vizsgá-
lónyomás elérését.

	 Stabilizálódási fázis: A füstgázmérő és nyomáspróbázó készülék kivárja a 
megadott stabilizálási időt, majd automatikusan átkapcsol mérésre. A Weiter 
(Tovább) gombbal lehet manuálisan leállítani a stabilizálódási fázist.

	 Mérés: A mérés ideje alatt rögzíti a nyomás alakulását, valamint a kezdő, vége 
nyomást és a nyomáskülönbséget. A kiválasztott mérési idő a Beenden (Befe-
jezés) segítségével lerövidíthető.

	 Kész: A mérés lefutását követően a rögzített adatok rendelkezésre állnak.

9.4	 Használhatóság
	  � A gázvezetékeken végzett munkák előfeltétele a megfelelő szabványok, 

DVGW munkalapok, valamint az érvényes törvényi előírások pontos 
ismerete és betartása!

	 Az üzemben lévő gázvezeték-berendezéseket a használhatóságuk foka szerint 
kell megítélni. A használhatóság megállapításának alapja a meglévő szivárgási 
térfogatáram mérése liter/óra mennyiségben (szivárgásmennyiség-mérés).

	 A használhatóság osztályozása az alábbi kritériumok szerint történik:
	 Korlátlan használhatóság =
	 gázszivárgás mennyisége < 1 l/h
	 Korlátozott használhatóság =
	 gázszivárgás mennyisége 1 l/h - < 5 l/h
	 Nem használható =
	 gázszivárgás mennyisége > 5 l/h

	 A füstgázmérő és nyomáspróbázó készülék segítségével félautomata hasz-
nálhatóság-ellenőrzés végezhető el levegővel a DVGW TRGI 2018 G600 4. 
függeléke szerint a 23 hPa (mbar) üzemi nyomású gázvezetékeken.

	 Ehhez az ellenőrizendő gázvezetéket szelepekkel le kell zárni és levegővel át 
kell öblíteni. A vezetéktérfogat megállapítását, majd a vezeték nyomásának 

	 50 hPa (mbar) értékre történő megemelését követően a stabilizálódási fázis 
után 1 percen át kell mérni a nyomást a vezetékben. A mért nyomásváltozás-
ból a készülék kiszámítja a földgáz szivárgási mennyiségét, amit aztán meg-
jeleníthet és dokumentálhat.

	 9.4.1	 A gázvezeték térfogatának megállapítása
	 A program tartalmaz egy beviteli és számítási funkciót a csőtáblázathoz, leg-

feljebb 20 csőszakasszal, valamint automatikus össztérfogat-számítást a 
csőrendszer térfogatának kiszámításához. Megadhatók az egyes csőszakaszok 
átmérővel és hosszal, vagy résztérfogattal, vagy össztérfogattal.

	 Választható keresztmetszetek: ´Volumeneingabe´ (Térfogat beírás), 35 mm, 28 
mm, 22 mm, 18 mm, 15 mm, 2", 1 ½", 1 ¼", 1", ¾" és ½".

	 Az egyes csőszakaszok táblázata kinyomtatható.
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	 9.4.2	 A használhatóság ellenőrzésének indítása
	 Kézi pumpával egy szelepen keresztül növelje a gázvezeték nyomását 50 hPa 

(mbar) értékre. Ezután zárja a pumpa szelepét, és indítsa el a mérést.

	 30 másodpercnyi stabilizálódási idő eltelte után a mérés automatikusan elindul.

	 Megjelenik az aktuális nyomás, a mérés kezdetekor mért nyomás, a már eltelt 
mérési idő, a nyomásesés és az aktuálisan megállapított szivárgási sebesség.

	 9.4.3	 A használhatóság ellenőrzésének eredménye
	 Egy perc elteltével a mérést befejezi a készülék, és a kijelzőn megjelenik a 

beírt térfogat, a mérés kezdetekor mért nyomás, a mért nyomásesés és a 
megállapított szivárgási sebesség liter/órában az üzemi nyomásra vonatkoztatva.

	   �A mérés lezárásaként a vezetékrendszert értékelni kell. Az értékelésben 
a szivárgás mennyiségén kívül a külső állapotnak és az alkatrészek 
működőképességének is meg kell jelennie.

9.5	 Csak németül (deu) érhető el.

10.	Ellenőrzőlisták
	 A mérési előírások gyakran tartalmaznak szemrevételezéses és egyéb elle-

nőrzéseket. Az ellenőrzőlisták segítségével az ilyen kiegészítő információk 
felvehetők a mérésekhez, ill. a berendezésekhez. Munkautasítás is létrehozható 
és feldolgozható ilyen módon.

	 A REMS PC200P PC szoftver segítségével legfeljebb 4, legfeljebb 20 bejegy-
zést tartalmazó ellenőrzőlista hozható létre. Minden egyes bejegyzés beállítható 
úgy, hogy a kérdésre igen/nem válasszal vagy legfeljebb 5 karakteres bejegy-
zéssel lehessen válaszolni. Ha nem történt bejegyzés, a bejegyzés --- karak-
terekkel jelenik meg.

11.	Adattároló
11.1 	Mérések mentése
	 Ha a mérés előtt nem volt kiválasztva berendezésszám, akkor a mentés előtt 

a dokumentációs menüben a Kunde (Ügyfél) billentyűvel rendelhető a mérés 
egy berendezéshez.

	 Berendezés hozzárendelése nélkül a mérés mentése dátummal és időponttal 
történik. 

	 Berendezés hozzárendelésével még a berendezés száma is megjelenik.

11.2	Adatmentési funkciók
	 A kiválasztható funkciók:
	 Messdaten (Mérési adatok) =
	 A mentett mérési adatok megjelenítése
	 Info =
	 Adattárolási adatok
	 Prüfertabelle (Mérést végző személyek táblázata)=
	 A mérést végző személyek táblázatának megjelenítése és szerkesztése
	 Messungen löschen (Mérések törlése) =
	 A mérési adatok memóriájának törlése
	 Kunden löschen (Ügyfelek törlése)=
	 Az összes ügyféladat törlése
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11.3	Messdaten (Mérési adatok)
	 A mérések mentése dátummal és időponttal, és ha van hozzárendelve, beren-

dezésszámmal történik.
	 Az Auswahl (Kiválasztás) segítségével betölthető a mérés eredményeinek 

megjelenítése.

	 Innen a hozzárendelt berendezés jelenik meg, és a mérési eredmény a beren-
dezéssel és a vizsgálatot végző személlyel együtt kinyomtatható.

11.4	Datenspeicherinformation (Adattárolási információk)
	 Az adattároló információiban a mentett ügyfelek és mérések száma, valamint 

a foglalt memóriahelyek összes száma látható.

	 Egy mérés típustól függően 1– 11 memóriahelyet foglal el.

11.5	Prüfertabelle (Ellenőrzést végző személyek táblázata)
	 Az ellenőrzést végző személyek táblázatában megadható különböző mérést 

végző személyek ellenőrzési száma, neve, az utca, irányítószám helységnév 
és telefonszám. A kiválasztott ellenőrzést végző személy adatait a készülék 
összekapcsolja a mérési adatrekorddal.

	 A kiválasztott ellenőrző a készülék kikapcsolása után is megmarad.
	 Ellenőrzést végző személy adata csak akkor törölhető, ha nincs mérési adat 

mentve a készülékben.

11.6	Messdaten löschen (Mérési adatok törlése)
	 Messdaten löschen (Mérési adatok törlése): Minden mentett mérési adat tör-

lődik. A törlés előtt biztonsági rákérdezést végez a készülék.

11.7	Kunden löschen (Ügyfelek törlése)
	 Minden mentett ügyfél- és berendezésadat törlődik. A törlés előtt biztonsági 

rákérdezést végez a készülék.
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12.	Geräteinformation (készülékadatok)
	 Ez a funkció a következő adatokat jeleníti meg: készülék típusa (REMS FG7500 

C/FG7500 NO C), készülék sorozatszáma, a készülékszoftver verziója (jelen 
esetben 1.0,002), a mérés verziója (jelen esetben 1.3), a gyártó REMS Mess-
technik GmbH & Co KG, a kiválasztott, vizsgálatot végző személy, a következő 
esedékes karbantartás, a legutóbbi ellenőrzés, a ZIV készülékazonosító szám, 
a beállított dátum és a beállított pontos idő.

	 Az Anleitung (Útmutató) megnyomásával az integrált használati útmutató 
nyitható meg.

13.	Beállítások
	 A füstgázmérő és nyomáspróbázó készülék a felhasználó igényei szerint 

konfigurálható. A billentyűkkel a funkciók be- és kikapcsolhatók, illetve a 
beíráshoz lehet váltani.

13.1	Datum und Uhrzeit (Dátum és pontos idő)
	 A dátum és pontos idő beállítása és módosítása. 
	 A kívánt dátumot és pontos időt írja be a numerikus billentyűzettel. A módosí-

tandó pozícióra a << / >> nyílgombokkal válthat. A beírt adatokat az OK bil-
lentyűvel hagyja jóvá.

13.2	Tastenton (Billentyűhang)
	 Ezzel a funkcióval be- és kikapcsolható a billentyűhang.

13.3	Drucker (Nyomtató)
	 Ezzel a funkcióval lehet váltani a REMS BTLE IR nyomtató és a HP nyomtató 

nyomtatóprotokollja között.
	 REMS BTLE IR nyomtató: Az adatátvitel és a nyomtatás gyorsabb, mint a HP 

protokollal kompatibilis nyomtatóknál.
	 HP nyomtató: Az adatátvitel megfelel a HP protokollnak, alkalmas minden HP 

protokollal kompatibilis nyomtatóhoz, természetesen a REMS BTLE IR nyom-
tatóhoz is.

13.4 Displaybeleuchtung (Kijelző fényereje)
	 Ezzel a funkcióval fokozatmentesen állítható a kijelző fényereje a kijelzősáv 

elhúzásával. A kijelző fényereje befolyásolja az akkumulátor üzemidejét.

13.5 Qwertz-Tastatur (Qwertz billentyűzet)
	 Ezzel a funkcióval válthatja át az adatbeírást Qwertz billentyűzetre. Ellenkező 

esetben ABC billentyűzet aktív.

13.6 Automatische Sommerzeit (Automatikus nyári időszámítás)
	 Ezzel a funkcióval be- és kikapcsolható a nyári és téli időszámítás közötti 

automatikus átváltás.

13.7 Startbildschirm (Kezdőképernyő)

	
	 A kezdőképernyő be- és kikapcsolása. A készülék bekapcsolásakor a kezdő-

képernyő az Ön cégének logójával jelenik meg. A cég logója a REMS PC200P 
PC szoftver segítségével tölthető fel a füstgázmérő és nyomáspróbázó készü-
lékbe.
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13.8 PIN
	 A füstgázmérő és nyomáspróbázó készüléket saját személyes, 4-jegyű PIN-kód-

dal védheti az illetéktelen hozzáféréstől. 

13.9 Brennwert (Fűtőérték)
	 Ennek aktiválása esetén a negatív veszteség (qA) és 100% feletti hatásfok 

(ETA) értékeket a mérés során figyelembe veszi a készülék. Ennek a funkció-
nak a kondenzációs berendezéseknél mindig aktívnak kell lennie, hogy a mérési 
eredmény plauzibilis legyen. Ez a beállítás hatással van a gyorsmenüben 
(Quickmenü) végzett mérésekre.

13.10 Bővített tüzelőanyag-lista
	 Az EL fűtőolaj, L földgáz, H földgáz, cseppfolyósított propángáz, fa, pellet 

tüzelőanyagokat tartalmazó tüzelőanyag-lista a következő tüzelőanyagokkal 
b ő v ü l : 
S fűtőolaj, barnaszén, kőszén, kőszénbrikett, kőszénkoksz, antracit, 
biogáz, cseppfolyósított butángáz, városi gáz, kokszkemencegáz.

13.11 BImSchV Mittelwert (BlmSchV szerinti középérték)
	 A huzat BlmSchV szerinti 30 másodperces középérték mérése a füstgázmérés 

során be- és kikapcsolható.

13.12 NOx-Faktor (NOx tényező)
	 Ez a funkció csak NO mérőcsatornával rendelkező készülékekre érvényes. A 

NOx számításhoz lehetővé teszi a NO2 részarány figyelembe vételét a NOx-ben. 
Ha pl. egy mérés során a NO2 6%-os részarányát állapítja meg a készülék a 
NO-ban, akkor a mért NO értéket 1,06-tal kell szorozni a NOx érték kiszámítá-
sához. Ehhez a NOx tényezőt 1,06-ra kell beállítani.

13.13 Startinfo (Kezdési információk)
	 Ezzel a funkcióval kapcsolható be és ki a kezdőképernyő után megjelenő 

információ-megjelenítés.

13.14 Sondenverschluss überwachen (Szonda zárásának felügyelete)
	 Vizsgálóasztalon végzett mérésekhez a Sonde verschlossen (Szonda zárva) 

rendszerüzenet kikapcsolható. A készülék újbóli bekapcsolását követően a 
rendszerüzenet újra aktiválódik.

13.15 Wechsel bar -> Pa (Váltás bar->Pa)
	 Ezzel a funkcióval átkapcsolható a nyomás mértékegysége bar-ról Pa-ra a 

TRGI 2018 előírásainak megfelelően. A nyomás mértékegységének módosítása 
minden mérésre alkalmazásra kerül.

13.16 QR-Code Format (QR-kód formátum)
	 Minden mérés után megjeleníthető egy QR-kód az adatok átviteléhez. Ezzel 

a funkcióval válthat a ZIV formátumú és az MSI formátumú QR-kód között.

13.17 Druckerfußtexte (Nyomtató lábléc szövegek)
	 Ezzel a funkcióval soronként módosítható a REMS BTLE IR nyomtató lábléc 

szövege. A bevitelt követően az OK megnyomásával válthat a következő sorba.

13.18 Sprache (Nyelv)
	 Ezzel a funkcióval az adott országban érvényes nyelvi konfiguráció állítható be.

14.	Rendszerüzenetek
	 A bekapcsolási fázisban és a mérési üzem során a füstgázmérő és nyomás-

próbázó készülék ellenőrzi a megfelelő működést. A rendszerüzenetek az 
indítási fázist követően vagy a normál működés közben jelennek meg.

	 Ha az ajánlott rendszeres karbantartás szükségessé válik, az esedékesség 
előtt egy hónappal megjelenik az erre emlékeztető üzenet. Ekkor a füstgázmérő 
és nyomáspróbázó készüléket a REMS Messtechnik GmbH & Co KG által 
kiképzett szakemberrel vizsgáltassa át és kalibráltassa be.

15.	Áramellátás
15.1 Általános tudnivalók az áramellátásról
	 A villamos hálózattól független üzemeltetést a füstgázmérő és nyomáspróbázó 

készülékbe épített tölthető lítium-ion akkumulátor biztosítja. Teljesen feltöltött 
akkumulátorral az üzemidő legfeljebb 8 óra, a mérés típusától és a kijelző 
beállított fényerejétől függően ez változhat.

	 Az akkumulátor élettartama legalább 300 teljes életciklus.
	 15.2 Akku feltöltése
	 A készülék felügyeli az akkumulátor töltöttségi állapotát, és megjeleníti a kijel-

zőn. A töltöttségi állapot az akkumulátor szimbólummal együtt látható. Lemerült 
akkumulátor esetén a készülék oldalán villog a piros töltésvisszajelző LED. A 
füstgázmérő és nyomáspróbázó készüléket ekkor fel kell tölteni. A füstgázmérő 
és nyomáspróbázó készüléket csak az 5 V DC / 1 A névleges értékű tápegy-
séggel/töltőkészülékkel töltse fel. Ha hosszabb ideig használaton kívül van a 
készülék, javasolt havonta feltölteni. A teljes funkcionalitás biztosításához az 
akkumulátort legalább 8 órán keresztül tölteni kell. A készülékhez tartozó 
tápegység/töltőkészülék 100 – 240 V-os váltóárammal történő üzemeltetésre 
készült. Biztonsági okokból a tápegység/töltőkészülék kifogástalan állapotát 
rendszeresen ellenőrizni kell.

	 A töltési folyamat a töltöttség állapotától függően 1 - 5 órát vesz igénybe. A 
töltési folyamat során a készülék oldalán villog a zöld LED. A töltési folyamat 
végét követően a villogás állandó világításra vált. Ez azt jelenti, hogy az akku-
mulátor teljesen feltöltődött, és ezután fenntartó töltőárammal kerül megtáplá-
lásra.
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16.	Műszaki adatok
16.1. Általános műszaki adatok
	 Kijelző:	 Színes kijelző érintőképernyővel

	 Interfészek:	 USB, IR, Bluetooth

	 Tápegység:	� Li-ion akkumulátor, 3,7 V; 3,4 Ah;  
Tápegység / töltőkészülék 110 – 240 V ~;  
50 – 60 Hz; 7,5 W; 5 V ~; 1,5 A

	 Akkumulátor  
üzemideje:	� Legfeljebb 8 óra (a mérés típusától és a beállított 

kijelző fényerőtől függően)

	 Méretek:	 93 x 225 x 40 mm (Szé x Ma x Mé)

	 Tömeg:	 540 g

	 Üzemi hőmérséklet:	 + 5 °C ... + 40 °C

	 Tárolási hőmérséklet:	 – 20 °C ... + 50 °C

	 Páratartalom:	 10 – 90% relatív páratartalom, nem kondenzáló

	 Levegőnyomás:	 800 - 1100 hPa

	 Engedélyezés:	� DIN EN 50379 1. rész és 2. rész,  
TÜV By RgG 320 VDI 4206 1. lap
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Megjegyzés / Hibaüzenet lehetséges ok Megoldás

Nächste Wartung  
(Következő karbantartás)

A füstgázmérő és nyomáspróbázó készülék az esedékesség 
előtt egy hónappal elkezd emlékeztetni a szervizelés időpontjára.

Ajánlott a karbantartást 12 havonta elvégezni.

Uhr nicht gestellt  
(Az óra nincs beállítva)

pl. az akkumulátor mélykisülése után. A dátumot és a pontos időt be kell állítani.

Sonde verschlossen  
(Szonda zárva)

A szonda eldugult Vegye le a zárat, tisztítsa meg a szondát, vagy adja szervizbe

Ladekontrolle (Töltésellenőrzés) Alacsony a töltöttség Az akkumulátort fel kell tölteni.

Einstellungen (Beállítások) Hiba van a beállításokban Ellenőrizze, szükség esetén módosítsa a beállításokat.

Druckertexte (Nyomtatószövegek) Hiba történt a nyomtatószövegekben. Írja be vagy vegye át a PC-ről újra a nyomtatószövegeket.

Keinen Drucker gefunden 
(Nem található nyomtató)

A nyomtatóval fennálló kapcsolat megszakadt, pl. kimerült 
akkumulátor miatt; a nyomtató másik mérőeszközzel van 
párosítva.

Ellenőrizze a nyomtatót és a készüléktől való távolságát (szükség 
esetén indítsa újra a nyomtatót). A nyomtatónak bekapcsolva kell 
lennie, és másik készülékkel nem lehet párosítva.

Datenspeicher (Adattárolás) Hiba az adattárolóban Hagyja jóvá a Datenspeicher neu initialisieren? (Adattárolót újra inici-
alizálja?) lekérdezést. Ennek során a mérési adatok memóriája törlődik.

Kalibrierung (Kalibrálás) Hiba történt a kalibrálási adatokban. Adja a készüléket szervizbe.

Optionen (Opciók) Hiba történt az opciókban. Adja a készüléket szervizbe.

Brennstofftabelle  
(Tüzelőanyag táblázat)

Hiba történt a tüzelőanyag táblázatban. Adja a készüléket szervizbe.

Bluetooth Hiba történt a Bluetooth kapcsolat konfigurációjában. Indítsa újra a készüléket. Ha a kijelzés tartósan látható, adja a 
készüléket szervizbe.

Pumpenjustierung (Szivattyú 
beállítása)

Hiba történt a szivattyú beállításában. Adja a készüléket szervizbe.

Pumpenfehler (Szivattyú hiba) Szivattyú hiba lépett fel, pl. dugulás miatt. Ellenőrizze a csatlakozókat, a gázfeldolgozót és a szondát, indítsa újra 
a készüléket. Ha a kijelzés tartósan látható, adja a készüléket szervizbe.

O2-Sensor (O2-érzékelő) Az O2 érzékelő hibája lépett fel, pl. az akkumulátor mélykisü-
lését követően, vagy az O2-érzékelő meghibásodott

Végezzen frisslevegő-kiegyenlítést, illetve töltse fel a készüléket 
teljesen. Ha a kijelzés tartósan látható, adja a készüléket szervizbe.

CO-Sensor (CO-érzékelő) A CO2 érzékelő hibája lépett fel, pl. az akkumulátor mélykisü-
lését követően, vagy a CO-érzékelő meghibásodott

Végezzen frisslevegő-kiegyenlítést, illetve töltse fel a készüléket 
teljesen. Ha a kijelzés tartósan látható, adja a készüléket szervizbe.

NO-Sensor (NO-érzékelő) A NO2 érzékelő hibája lépett fel, pl. az akkumulátor mélykisü-
lését követően, vagy a NO2-érzékelő meghibásodott

Végezzen frisslevegő-kiegyenlítést, illetve töltse fel a készüléket 
teljesen. Ha a kijelzés tartósan látható, adja a készüléket szervizbe.

	 Ha elmulasztja az akkumulátor töltését, a készülék automatikusan lekapcsol. 
Ha a füstgázmérő és nyomáspróbázó készüléket nem lehet bekapcsolni a túl 
alacsony feszültség miatt, akkor csatlakoztatni kell a tápegységet/töltőkészü-
léket, és a füstgázmérő és nyomáspróbázó készüléket újra be kell kapcsolni!

	 Az akkumulátor mélykisülését kerülni kell, mert az károsíthatja az akkumulátort. 
ez lerövidítheti az akkumulátor élettartamát. Az akkumulátorokat szobahőmér-
sékleten kell tárolni és 30% - 50%-os kapacitásra fel kell tölteni.
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16.2. Füstgáz- és nyomásmérések műszaki adatai

Kijelzés Mérési tartomány Felbontás Pontosság

Égési levegő hőmérséklete – 10 … + 100 °C 0,1 °C ± 1 °C

Füstgáz-hőmérséklet 0 … + 600 °C 0,1 °C (< 100 °C) 
1 °C (≥ 100 °C)

± 2 °C vagy MÉ* 1,5%-a

O2 0 … 25 térf. % 0,1 térf. % ± 0,3 térf. %

CO 0 … 8000 ppm 1 ppm 0 … 2000 ppm:
± 20 °C vagy MÉ* 5%-a
2000 … 8000 ppm:
MÉ* ± 10%-a

NO 
1) 0 ... 2000 ppm 1 ppm 0 …600 ppm: 

< ± 5 ppm vagy MÉ* 5%-a

Huzat2) – 500 … + 500 Pa 0,1 Pa – 50 … + 200 Pa: 
± 2 Pa vagy MÉ* 5%-a

Nyomás 
3) 0 … 100 hPa (mbar) 

+ 101 … 160 hPa (mbar)
0,01 hPa (mbar) 
0,1 hPa (mbar)

0,5 hPa (mbar) vagy MÉ* 1%-a 
MÉ* 5%-a

Finom nyomás (4 Pa) 4)
(külső érzékelő, opcionális)

– 500 … +500 Pa 0,1 Pa – 50 … +50 Pa: MÉ* 3%-a
< 10 Pa: ± 0,3 Pa

Közepes nyomás 
4)

(külső érzékelő, opcionális)
– 100 … +3500 hPa  (mbar) 1 hPa (mbar) < MT** 1%-a

Nagynyomás 
5)

(külső érzékelő, opcionális)
0,001 … 2,5 MPa  
(0,1 … 25,00 bar)

0,001 MPa  
(0,01 bar)

< MT** 1%-a

*MÉ = mérési érték   **MT = mérési tartomány 
1) NO-érzékelő csak a NO felszereltségű változatnál
2) Pmax. 1250 Pa
3) Pmax 750 hPa (mbar)
4) Pmax = 10 hPa (mbar)
5) Pmax 4000 hPa (mbar)
6) Pmax = 3,5 MPa (35 bar)

Számítási értékek

CO, hígítatlan számított 0 … 9999 ppm 1 ppm

CO2, szén-dioxid számított 0 … CO2 max. 0,1 térf. %

Füstgázveszteség számított 0 … + 100%
– 20 … + 100%*

0,1%

Hatékonyság számított 0 … + 100%
0 … + 120%*

0,1%

Felesleges levegő számított 1,00 … 9,99 0,01

* = az égéshő-nyereség figyelembevételével
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17	 Fogyóanyagok és tartozékok
	 FG7500 Áramlásmérő szonda� 610108
	 FG7500 Többlyukú szondatartozék� 610113
	 FG7500 Gyűrűhézag szondatartozék� 610110
	 FG7500 Szondacső toldó szondavezetővel � 610211
	 FG7500/FG7700 Áramlásmérő szonda� 610118
	 FG7500/FG7700 Felületi hőmérséklet érzékelő� 610125
	 FG7500/FG7700 Fűtés-ellenőrzési tartozékkészlet� 610126
	 PX/FG nyomástömlő, Ø 5 mm, átlátszó, 1 m hosszú� 610106
	 FG7500/FG7700 Égési levegő hőmérséklet érzékelő, 130 mm� 610111
	 FG7500/FG7700 Égési levegő hőmérséklet érzékelő, 300 mm� 610325
	 FG7500/FG7700 Elektronikus környezeti levegő hőmérséklet  

érzékelő� 610114
	 FG7500/FG7700 Gyorsan cserélhető gázkezelő patron� 610138
	 FG7500/FG7700 Szűrőkészlet� 610136
	 FG7500/FG7700 Szűrőbetét� 610215
	 FG7500/FG7700 S Szűrőbetét� 610203
	 FG7500/FG7700 NOx Szűrőbetét� 610204
	 FG7500/FG7700 NOx/S Tartozékkészlet� 610245
	 ≤ 150 hPa/mbar tömörségi próba tartozékkészlet� 610128
	 ≤ 0,35 MPa/3,5 bar nyomáspróba tartozékkészlet� 610130
	 ≤ 2,5 MPa/25 bar nyomáspróba tartozékkészlet� 610185
	 Elektronikus nyomásérzékelő ≤ 0,35 MPa / 3,5 bar � 611125
	 Elektronikus nyomásérzékelő ≤ 2,5 MPa / 25 bar � 611119
	 FG7500/FG7700 4/8 pascal méréshez való tartozékkészlet � 610324
	 Légszivattyú csatlakozóidom Schrader-szeleppel, ≤ 150 hPa / mbar � 611123
	 Légszivattyú csatlakozóidom Schrader-szeleppel, ≤ 0,4 MPa / 4 bar � 611117
	 Adapter DN 5-ös gyorscsatlakozóhoz G ⅛" külső menetre � 611127
	 Adapter DN 5-ös gyorscsatlakozóhoz R ½" külső menetre� 611116
	 Egycsöves mérőfej, G 2" belső menetes (DN 25 átmérőhöz) � 611124
	 Egycsöves mérőfej, G 2 ¾" belső menetes (DN 40 átmérőhöz)� 611133
	 Gázóra-csatlakozóidom Y DN 20� 611140
	 Gázóra-csatlakozóidom Y DN 25� 611129
	 Gázóra-csatlakozóidom Y DN 32� 611143
	 Gázóra-csatlakozóidom tömítés, DN 20� 611141
	 Gázóra-csatlakozóidom tömítés, DN 25� 611142
	 Gázóra-csatlakozóidom tömítés, DN 32� 611144
	 Kézi légszivattyú ≤ 0,4 MPa / 4 bar � 611118
	 Tápegység/töltőkészülék  

110 – 240 V; 50 – 60 Hz; 7,5 W; 5 V ; 1,5 A� 610182
	 L-Boxx koffer rendszerben� 610900
	 REMS BTLE IR nyomtató � 611100
	 BTLE IR papírtekercs, 5 darabos csomag � 611137
	 Szonda tartókúp, 6 mm, FG4x00/FG7x00 típushoz� 610148
	 Mikro USB-kábel FG7500/FG7700 típushoz� 610181

18.	REMS gyártói garancia
	 A garanciális időszak az új termék első felhasználónak történő átadását követő 

12 hónapig érvényes. Az átadás időpontja az eredeti vásárlási bizonylat elkül-
désével bizonyítandó, melynek tartalmaznia kell a vásárlás dátumát és a termék 
megjelölését. A garanciális időszak alatt fellépő összes olyan működési hiba 
díjmentesen javítandó, mely bizonyíthatóan gyártási vagy anyaghibára vezet-
hető vissza. A hiba elhárításával a termék garanciális ideje nem hosszabbodik 
meg és nem indul újra. A garanciális igények ki vannak zárva azon károk 
esetén, melyek a természetes elhasználódásból, szakszerűtlen vagy nem 
megfelelő használatból, az üzemeltetési előírások figyelmen kívül hagyásából, 
nem megfelelő üzemagyag használatából, túlzott igénybevételből, nem ren-
deltetésszerű használatból, saját maga vagy más általi beavatkozásból, illetve 
egyéb, a REMS vállalathoz nem kötődő okból erednek. Különösen a tartozékok 
(pl. szondák, érzékelők), szivattyúk, kopóalkatrészek (pl. akkumulátorok / 
elemek, nyomtatók) és fogyóeszközök (pl. nyomtatópapír, szűrőanyag) nem 
tartoznak e gyártói garancia hatálya alá.

	 A garanciális szolgáltatásokat kizárólag a REMS Messtechnik GmbH & Co KG 
nyújthatja. A reklamációkat csak akkor ismerjük el, ha a termék előzetes 
beavatkozás nélkül, bontatlan állapotban érkezik a REMS Messtechnik GmbH 
& Co KG-hez. A kicserélt termékek és alkatrészek a REMS tulajdonát képezik.

	 Az oda- és visszaszállítás költsége a felhasználót terheli.

	 A terméket a REMS Messtechnik GmbH & Co KG-hez kell benyújtani. A fel-
használó törvényes jogait, különösen az eladóval szembeni szavatossági 
igényeit, valamint a szándékos kötelezettségszegésből eredő igényeit és a 
termékfelelősségi igényeket ez a garancia nem korlátozza.

	 Erre a garanciára vonatkozóan a német jog az irányadó, a német nemzetközi 
magánjog áttételének és az Egyesült Nemzetek nemzetközi adásvételi szer-
ződésekről szóló egyezményének (CISG) kizárásával. A REMS GmbH & Co 
KG, Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen, Németország, garantálja ezt a 
világszerte érvényes gyártói garanciát.

	 A gyártói garancia meghosszabbítása
	 A REMS GmbH & Co KG által értékesített mérőeszközök esetében lehetőség 

van a fenti gyártói garancia időtartamának meghosszabbítására a mérőeszkö-
zöknek az első felhasználónak történő átadását követő 30 napon belüli regiszt-
rálásával a www.rems.de/service címen. Ennek feltétele, hogy 12 havonta egy 
hivatalos REMS Messtechnik márkaszerviz elvégezze az ellenőrzést. Az 1. 
táblázatban szereplő megfelelő időtartamok az adott mérőeszközre vagy tar-
tozékra vonatkoznak.

	 A gyártói garancia kiterjesztéséből eredő igényeket csak regisztrált első fel-
használók támaszthatnak, feltéve, hogy a mérőeszközökön lévő típustáblát 
nem távolították el vagy változtatták meg, és a rajta lévő adatok olvashatók. A 
jogok átruházása kizárt.

	 1. táblázat: Kiterjesztett gyártói garancia a garancia meghosszabbítása után 

REMS FG7500 C garancia
Mérőeszköz 48 hónap

O2-érzékelő 48 hónap

CO-érzékelő 48 hónap

NO-érzékelő 24 hónap

Tartozékok –

Akkumulátor –

Szivattyú –
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Opće i sigurnosne upute
Za pravilnu uporabu proizvoda tvrtke REMS Messtechnik morate razumjeti i uvaža-
vati navode iz uputa za rad i pridržavati se nacionalnih i međunarodnih odredaba i 
standarda. Proizvod smije koristiti isključivo školovano i ovlašteno osoblje u 
ovdje opisane svrhe i unutar navedenih radnih parametara.

●	 Nemojte koristiti proizvode tvrtke REMS Messtechnik ako su oštećeni. 
Postoji opasnost od nesreće.

●	 Senzori mogu biti podložni starenju. Kako biste zajamčili sigurnu detek-
ciju plinova, osobito onih eksplozivnih, redovito provjeravajte ispravnost 
proizvoda tvrtke REMS Messtechnik plinom koji je predviđen za senzor. 
U suprotnom postoji opasnost od nesreće. U slučaju dvojbi obratite se našem 
servisnom odjelu.

●	 Tijekom rada i skladištenja proizvod se ne smije izlagati otapalima, gori-
vima, ispušnim plinovima niti omekšivačima. Oni mogu utjecati na preciznost 
mjerenja senzora. 

●	 U svrhu očuvanja ispravnosti i preciznosti mjerenja preporučujemo da 
najmanje jednom godišnje predate proizvod ovlaštenom servisnom partneru 
tvrtke REMS Messtechnik GmbH na provjeru i naknadno podešavanje. 

●	 Redovita ispitivanja i naknadna podešavanja mogu biti nužna za izvođenje 
zakonski propisanih mjerenja.

●	 Mjerni raspon proizvoda mora odgovarati korištenom ispitnom tlaku. 
●	 Ako postoji mogućnost postojanja eksplozivnih ili zapaljivih plinova ili 

prašina, tijekom mjerenja morate onemogućiti prisutnost vatre, iskri i drugih 
izvora paljenja. Postoji opasnost od eksplozije i požara.

●	 Nemojte koristiti proizvod u potencijalno eksplozivnim okruženjima. 
●	 Izbjegavajte kontakt s komponentama koje dolaze u dodir s vrućim ispušnim 

plinovima. Postoji opasnost od opeklina.
●	 Djeca i osobe koje na temelju svojih fizičkih, osjetilnih ili mentalnih sposob-

nosti ili zbog nedostatnog znanja i iskustva nisu u mogućnosti sigurno 
rukovati proizvodom tvrtke REMS Messtechnik, ne smiju ga koristiti bez 
nadzora ili upućivanja od strane odgovorne osobe. U suprotnom postoji 
opasnost od pogrešnog rukovanja i ozljeđivanja. 

●	 Držite se na odgovarajućoj udaljenosti. Proizvod ima magnetni držač. 
Magnetsko polje može ugroziti zdravlje ljudi s ugrađenim elektrostimulatorima 
srca. Osim toga, magnetsko polje može oštetiti druge proizvode. Održavajte 
sigurni razmak od drugih proizvoda (npr. mobitela, računala, monitora, kreditnih 
kartica, memorijskih kartica, itd.). 

●	 Ne izlažite proizvod vlazi, ekstremno visokim temperaturama i izravnom 
sunčevom zračenju. Oni mogu utjecati na preciznost mjerenja.

●	 Prilikom mjerenja morate osigurati dovoljnu ventilaciju kako biste spriječili 
opasnost od gušenja i nastanka zapaljivih smjesa. Ovisno o plinu, može biti 
potrebna odgovarajuća zaštitna oprema. 

●	 Izbjegavajte iznenadne promjene tlaka kako biste spriječili oštećenja proi-
zvoda i ispitnog okružja. U slučaju smetnji ili iznenadnog gubitka tlaka smjesta 
isključite proizvod. 

●	 Ispostavi li se da je došlo do curenja plina, poduzmite odgovarajuće zaštitne 
mjere i eventualno obavijestite nadležne.

●	 Koristite isključivo ispitne fluide odobrene za senzor i postupak ispitivanja.
●	 Proizvodi tvrtke REMS Messtechnik ne smiju se koristiti za nadzor osobne 

sigurnosti niti raditi bez nadgledanja. Proizvodi nisu konstruirani ni odobreni 
da se koriste kao uređaji za osobni nadzor ili trajno povezivanje na postojeću 
instalaciju. Sve spojeve s instalacijom odvojite odmah po završetku mjerenja. 

●	 Sustavi koji se mjere ili njihova okruženja mogu predstavljati izvor opasnosti. 
Poštujte sigurnosne odredbe koje vrijede na licu mjesta. 

	 Opcionalno za proizvode s tehnologijom Bluetooth®: 
●	 Nemojte vršiti nikakve preinake bez izričitog odobrenja nadležne službe. 

Kršenje navedenog za sobom povlači oduzimanje dozvole za rad 
●	 Korištenje radioveza je između ostalog ograničeno u zrakoplovima i bolni-

cama. Slijedite mjerodavne lokalne odredbe. Uređaji koji emitiraju valove 
u istom ISM opsegu, npr. WLAN, ZigBee i mikrovalne pećnice, mogu ometati 
prijenos podataka.

●	 Proizvod tvrtke REMS Messtechnik ima ugrađenu punjivu bateriju. 
●	 Punjive baterije punite samo punjačima koje preporučuju proizvođači. Neod-

govarajući punjači mogu oštetiti proizvod. Postoji opasnost od požara i eksplozije. 
●	 Iz oštećenih baterija može istjecati tekućina. Izbjegavajte kontakt s tom 

tekućinom. U slučaju kontakta, isperite vodom. Dospije li tekućina u oči, zatražite 
dodatnu liječničku pomoć. Tekućina koja iscuri iz baterija može nadražiti kožu i 
izazvati opekline. 

●	 Nemojte koristiti ni puniti proizvod ako postoje naznake da je baterija 
oštećena. Oštećene baterije mogu se ponašati na nepredviđen način i izazvati 
požar, eksploziju ili predstavljati opasnost od ozljeđivanja. 

●	 Ne izlažite proizvod plamenu niti visokim temperaturama. Oni mogu izazvati 
eksplozije. 

●	 Slijedite sve naputke koji se odnose na punjenje proizvoda i nemojte ga 
puniti pri temperaturama izvan granica navedenih u uputama za rad. U slučaju 
nepravilnog punjenja, baterija se može uništiti i uvećati opasnost od požara. 

●	 Nemojte popravljati oštećene punjive baterije. Sve radove održavanja 
punjivih baterija treba obavljati isključivo proizvođač ili ovlaštena servisna 
služba. Koristite isključivo originalne rezervne dijelove. Neodgovarajuće ili 
oštećene punjive baterije mogu izazvati požar i eksplozije.

●	 Nikada nemojte ostavljati baterije da se pune bez nadzora. Ako punjači rade i 
baterije se pune bez nadzora, tijekom punjenja su moguće opasne situacije koje 
mogu izazvati materijalnu štetu i/ili ozljede.

Upute za rad su sastavni dio proizvoda i treba ih pažljivo čuvati.

Tumačenje simbola

 	 Prije prvog korištenja pročitajte upute za rad

 	 Upozorenje na opasnost od magnetskog polja

 	 Magnetska polja mogu ometati rad ili oštetiti elektrostimulatore srca 
ili implantirane defibrilatore

1.	 Napomene
	 Prikazi na zaslonima iz ovih uputa za rad su primjeri!

1.1	 Znakovi upozorenja

	� Upozorenje
	� Ukazuje na potencijalno opasnu situaciju. Ako ju se ne izbjegne, moguće 

su ozbiljne pa čak i smrtonosne ozljede.

	 Oprez
	� Ukazuje na potencijalno opasnu situaciju. Ako ju se ne izbjegne, moguće 

su ozljede, oštećenja proizvoda ili onečišćenje okoliša. Može ukazivati i 
na nenamjensku uporabu.

	 Napomena
	 Dodatne informacije o korištenju proizvoda.

1.2	 O Vašoj sigurnosti
●	 Prije rada temeljito pročitajte ove i druge upute za rad priložene uz proizvod.
●	 Postupajte sukladno uputama za rad. Korisnik mora u potpunosti razumjeti upute 

za rad i točno slijediti instrukcije. Proizvod se smije koristiti isključivo namjenski.
●	 Nemojte bacati upute za rad. Sačuvajte ih i postarajte da ih korisnici propisno 

koriste.
●	 Ovaj proizvod smije koristiti isključivo školovano i stručno osoblje.
●	 Poštujte lokalne i nacionalne smjernice koje se odnose na ovaj proizvod.
●	 Samo školovano stručno osoblje tvrtke REMS Messtechnik GmbH & Co KG 

odnosno osoblje koje je tvrtka REMS Messtechnik GmbH & Co KG za to obučila 
smije servisirati proizvod. U protivnom tvrtka REMS GmbH & Co KG nije odgo-
vorna za pravilan rad proizvoda nakon servisiranja te za valjanost odobrenja.

●	 Prilikom servisiranja koristite isključivo originalne rezervne dijelove i pribor. U 
suprotnom može biti narušeno pravilno funkcioniranje proizvoda.

	 Ne koristite neispravne ili nepotpune proizvode. Nemojte vršiti nikakve izmjene 
na proizvodu.

1.3	 Sigurnosne upute i upozorenja
	

●	 Ne stavljajte proizvod u pogon ako su kućište, jedinica za napajanje/punjač ili 
dovodni kabeli oštećeni. Označite proizvod kako biste onemogućili njegovo 
uključivanje.

●	 Nemojte izvoditi nikakva mjerenja pri kojima biste mogli doći u kontakt s neizo-
liranim dijelovima pod naponom.

●	 Proizvod koristite isključivo shodno njegovoj namjeni i unutar parametara 
navedenih u tehničkim podacima. Nepravilno korištenje proizvoda može dove-
sti do smrti, ozbiljnih ozljeda ili do uništenja te oštećenja proizvoda.

●	 Nemojte koristiti proizvod u potencijalno eksplozivnim okruženjima.
●	 Proizvod ima magnetni držač. Magnetsko polje može ugroziti zdravlje osoba 

s ugrađenim elektrostimulatorima srca.
●	 Punjive/primarne baterije nemojte otvarati ni bacati u vatru.
	

●	 Proizvod skladištite na sobnoj temperaturi, dalje od otapala, omekšivača, 
ispušnih plinova i goriva.

●	 Proizvod koristite isključivo u zatvorenim i suhim prostorijama. Zaštitite ga od 
kiše i vlage.

●	 Svojevoljne izmjene na proizvodu mogu dovesti do neispravnosti u radu tako da 
iz sigurnosnih razloga nisu dopuštene. U protivnom tvrtka REMS GmbH & Co KG 
nije odgovorna za pravilan rad proizvoda nakon izmjena te za valjanost odobrenja.

●	 Proizvod ima magnetni držač. Osim toga, magnetsko polje može oštetiti druge 
proizvode. Održavajte sigurni razmak od drugih proizvoda (npr. mobitela, 
računala, monitora, kreditnih kartica, memorijskih kartica itd.).

1.4	 Bluetooth
	

	 Izmjene ili modifikacije izvedene bez izričitog odobrenja nadležne službe za 
sobom povlače oduzimanje dozvole za rad. Uređaji koji emitiraju valove u istom 
ISM opsegu, npr. mobiteli, WLAN, mikrovalne pećnice, itd. mogu ometati pri-
jenos podataka.

	  � Korištenje radioveza je između ostalog zabranjeno u zrakoplovima i 
bolnicama.
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1.5	 Izjava o odgovornosti
	

	 Za štete i posljedična oštećenja koja nastanu uslijed nepoštivanja tehničkih 
propisa, uputa za rad i preporuka, tvrtka REMS GmbH & Co KG ne preuzima 
nikakvu odgovornost. Tvrtka REMS GmbH & Co KG ne snosi nikakvu odgovor-
nost za troškove i štete koje nastanu kada korisnik ili treće strane proizvod 
koriste nenamjenski. Za nenamjensko korištenje tvrtka REMS GmbH & Co KG 
kao i ni tvrtka REMS Messtechnik GmbH & Co KG ne snosi nikakvu odgovornost.

1.6	 Održavanje i njega
	

	 U svrhu očuvanja ispravnosti i preciznosti mjerenja trebate najmanje jednom 
godišnje predati proizvod ovlaštenoj servisnoj radionici tvrtke REMS Messte-
chnik na provjeru i naknadno podešavanje. Ako se uređaj za mjerenje ispušnih 
plinova i tlačnu probu koristi za službeno priznata mjerenja, neophodno je da 
ga svakih šest mjeseci provjerava tijelo zaduženo za kalibraciju mjernih uređaja 
koje je nadležni organ priznao, kako bi se zajamčilo pridržavanje minimalno 
propisanih zahtjeva. Poštujte nacionalne propise. 

	 Uređaj za mjerenje ispušnih plinova i tlačnu probu trebate brisati vlažnom, ne 
mokrom krpom. Ne koristite kemikalije za čišćenje. Priključci uređaja ne smiju 
biti začepljeni niti zaprljani.

1.7	 Upravljanje mjernim podacima putem osobnog računala i aplikacije mCon
	 Računalni softver REMS PC200P možete preuzeti s naše internet stranice 

www.rems.de. Računalni softver REMS PC200P možete preuzeti u dijelu 
Preuzimanja→Softver.

	 Za mobilne krajnje uređaje je aplikacija REMS mCon dostupna za preuzimanje 
u trgovini App Store.

1.8	 Ažuriranje firmvera
	 Prije nego što počnete koristiti REMS FG7500 C / FG7500 NO C, provjerite je 

li na uređaju za mjerenje ispušnih plinova i tlačnu probu instalirana najnovija 
inačica firmvera. Asistent za ažuriranje „Updater“ može provjeriti je li dostupna 
nova inačica.

	 Firmver možete ažurirati u dijelu www.rems.de → Preuzimanja → Softver → 
REMS MESSTECHNIK – Ažuriranje firmvera → „Ažuriranje firmvera“. Kako bi 
se uređaj za mjerenje ispušnih plinova i tlačnu probu mogao prepoznati, na 
osobno tj. prijenosno računalo mora biti instaliran „USB pogonski softver FG/
P4000“. Otvorite datoteku „REMS_Online_Update.exe“. Pritisnite polje „FG7x00“, 
i otvorit će se „Updater“. Odaberite željeni jezik za „Updater“. Uređaj za mjere-
nje ispušnih plinova i tlačnu probu priključite na osobno tj. prijenosno računalo 
putem USB kabela. Uključite uređaj za mjerenje ispušnih plinova i tlačnu probu. 
Pritisnite polje za provjeru „Check“. Pokrenite ažuriranje pritiskom na polje 
„Update“. Nakon toga slijedite naputke asistenta „Updater“. Nemojte isključivati 
uređaj za mjerenje ispušnih plinova i tlačnu probu dok traje ažuriranje.

1.9	 Napomene o odlaganju u otpad
	

 �Ovaj proizvod se ne smije odložiti kao komunalni otpad. Tvrtka REMS 
preuzima ovaj proizvod natrag bez ikakve novčane naknade. Za više 
informacija o tome obratite se nacionalnim prodajnim organizacijama 
i tvrtki REMS Messtechnik GmbH & Co KG.

	 Punjive / primarne baterije odložite u otpad u skladu s nacionalnim propisima. 
Predajte ih nadležnom odlagalištu.

2.	 Uporaba
	 Proizvod REMS FG7500 C / FG7500 NO C je univerzalno primjenjivi elektronički 

uređaj za mjerenje ispušnih plinova i tlačnu probu s funkcionalnošću Connected 
putem tehnologije Bluetooth ili USB. Za mjerenje ispušnih plinova shodno EN 
50379, dio 1 i 2, uređaj za tlačnu probu i provjeru nepropusnosti stlačenim 
zrakom / inertnim plinom ili vodom, provjera primjenjivosti plinskih instalacija. 
Za rad na baterije i na mreži.

	  � Nije pogodan za trajni rad niti kao sigurnosni ili alarmni uređaj.

	 Tipični ciklus mjerenja traje oko 3 minute.
	 Sva ispitivanja i mjerenja mogu se ispisati ili pohraniti.
	 Za izračun parametara izgaranja CO2 i gubitka ispušnih plinova qA koriste se 

formule specifične za gorivo. Iz tog se razloga ti parametri izgaranja mogu 
izračunati samo za goriva koja su pohranjena u tablici goriva uređaja. Mogu 
se podesiti sljedeća goriva:

	 posebno laki mazut, zemni plin H, laki zemni plin, ukapljeni propan, teški mazut, 
pelet, drvo, mrki ugljen, kameni ugljen, kameni ugljen u briketima, koks od kame-
nog ugljena, antracit, bioplin, ukapljeni plin butan, gradski plin i koksni plin.

	 U okviru mjerenja se sukladno 1. BImSchV smiju koristiti samo goriva: posebno 
laki mazut, laki zemni plin, zemni plin H, ukapljeni propan, ukapljeni butan, 
bioplin, gradski plin i koksni plin.

	 Vijek trajanja senzora koji se koriste u uređajima za mjerenje ispušnih plinova 
i tlačnu probu za O2 i CO obično iznosi 4 godine, a 2 godine za senzore za NO. 
Ako se pravilno koristi, senzora tlaka nema ograničen vijek trajanja.

	 Kako bi se izbjeglo utjecanje na preciznost mjerenja senzora, uređaj za mje-
renje ispušnih plinova i tlačnu probu tijekom rada i skladištenja ne smije biti 
izložen nikakvim otapalima, gorivima niti omekšivačima.

	 Uređaj za mjerenje ispušnih plinova i tlačnu probu obavezno u potpunosti 
napunite putem USB sučelja koristeći isključivo jedinicu za napajanje/punjač 
od 5 V DC / 1 A i isporučeni USB kabel (<1 m). Nepotpuno punjenje trajno 
umanjuje kapacitet baterije.

	 Uređaj za mjerenje ispušnih plinova i tlačnu probu transportirajte i čuvajte u 
kovčegu L-Boxx s umetkom.

3.	 Uređaj za mjerenje ispušnih plinova i tlačnu probu
3.1	 Uređaj REMS FG7500 C 

Priprema plina Osvijetljeni zaslon 
osjetljiv na dodir

USB priključak

Uključno / isključna 
tipkaKontrola punjenja, 

IR odašiljač

Priključak vanjskog 
senzora, priključci  
za tlak P+ i P–

Priključak  
kombiniranog  

utikača sonda za 
ispušni plin

3.2	 Sonda za ispušni plin

Kombinirani utikač Zeleni LED    Žuti LED

	 Zeleni LED indikator pokazuje spremnost za rad sonde za ispušni plin.
	 Žuti LED indikator svijetli kada se u cijevi za ispušni plin izmjeri najviša tempe-

ratura. Treperi kada se udaljite od mjesta s najvišom temperaturom.
	 Sonda za ispušni plin ima senzor za mjerenje ispušnog strujanja.

3.3	 Nastavak za sondu s više otvora

	 Nastavak za sondu s više otvora za mjerenje treba navući na cijev sonde za 
ispušni plin i blokirati.

3.4	 Nastavak za sondu s prstenastim zazorom

	 Nastavak za sondu s prstenastim zazorom treba za mjerenje nataknuti na cijev 
sonde za ispušni plin.
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4.	 Puštanje u rad i rukovanje
4.1	 Priprema za puštanje u rad
	 Prije nego što uređaj za mjerenje ispušnih plinova i tlačnu probu pustite u rad, 

provjerite jesu li sve komponente u besprijekornom stanju, npr.:
	 – �Uređaj nije vidljivo oštećen
	 – �U ulošku za pripremu plina nema kondenzata
	 – �Filtar uloška za pripremu plina je čist
	 – �Plinska crijeva su ispravna
	 – �Sonda je vizualno pregledana
	 Utaknite kombinirani utikač sonde za ispušni plin u ulaz sonde uređaja za 

mjerenje ispušnih plinova i tlačnu probu. Prije svakog mjerenja se uvjerite da 
je u uložak za pripremu plina umetnut čist filtar!

	 Uređaj za mjerenje ispušnih plinova i tlačnu probu uključite samo ako je sonda 
za ispušni plin na svježem zraku. Nulti signali senzora se izjednačavaju pomoću 
svježeg zraka.

	 4.1.1 Prije svakog mjerenja
	 Nepropusnost plinovoda može se ispitati jednostavnim metodama: Ulaz za plin 

na sondi zatvorite okruglim zatvaračem. Sonda ima ugrađeni senzor protoka. 
Ako je plinovod teško propustan, uređaj za mjerenje ispušnih plinova i tlačnu 
probu putem ugrađenog mjerenja ispušnog strujanja detektira visoki negativni 
tlak na temelju snage pumpe, isključuje pumpu i na zaslonu prikazuje poruku 
„Sonda je zatvorena!“. To nedvojbeno pokazuje da je plinovod nepropustan.

	 Ako se poruka ne pojavi, neophodno je prekontrolirati plinovod pomoću mjerača 
protoka plina.

	 4.1.2 Dodirni zaslon
	 Uređajem za mjerenje ispušnih plinova i tlačnu probu upravlja se putem kapa-

citivnog zaslona osjetljivog na dodir (dodirnog zaslona). Funkcije možete 
izvoditi dodirujući određena polja na zaslonu ili ih prevlačeći preko zaslona. 
Prevlačite nagore i nadolje kako biste prelistavali izbornike i popise.

	 Unose u izbornicima i popisima označavate dodirom na njih. Odabrani položaj 
aktivirate pritiskom na polje za odabir ili ponovnim dodirom.

	  � Oštri ili šiljasti predmeti mogu uništiti zaslon.

4.2	 Uključivanje i isključivanje
	 Uključivanje: Kratko pritisnite uključno-isključnu tipku . Uređaj za mjerenje 

ispušnih plinova i tlačnu probu se uključuje.
	 Odaberite željeni jezik prilikom prvog uključivanja.
	 Na aktiviranom početnom zaslonu se prikazuju tip uređaja i logotip. Simbol 

baterije ukazuje na stanje napunjenosti baterije, a osim toga se prikazuju i 
proces punjenja uređaja za mjerenje ispušnih plinova i tlačnu probu, je li USB 
kabel priključen, je li Bluetooth aktivan, radi li pumpa, je li početna faza završena 
kao i jesu li priključeni sonda za ispušni plin ili vanjski senzor.

	 Nakon što stisnete tipku „DALJE“ ili unesete PIN, prijeći ćete na izbornik s 
početnim informacijama ili na glavni izbornik s ikonicama.

	 Tijekom prvih 30 sekundi će uređaj za mjerenje ispušnih plinova i tlačnu probu 
izvoditi postupke stabilizacije i samoprovjere sustava. To možete pratiti na traci 
s prikazom napretka ispod prikazanog sata i putem zelenog kvadrata u zaglav-
lju. Unutar tog vremena se niti jedna funkcija mjerenja ne može pokrenuti. Za 
to se vrijeme funkcije upravljanja već mogu koristiti.

	 Ako treba provesti redovito održavanje, uređaj za mjerenje ispušnih plinova i 
tlačnu probu će vas mjesec dana prije predviđenog datuma podsjetiti na termin 
održavanja.

	 Isključivanje: Dodirnite polje „Isključivanje“ u glavnom izborniku ili pritisnite 
uključno-isključnu tipku. Ako je neki program aktivan, uključno-isključna tipka 
će vas pri prvom pritisku vratiti natrag na glavni izbornik. 

	 4.2.1 Nakon svakog mjerenja
	 Nakon mjerenja uklonite sondu iz struje ispušnog plina te ostavite 1 – 2 minute 

neka se usisava svježi zrak. Tek nakon toga isključite uređaj za mjerenje 
ispušnih plinova i tlačnu probu. Ispraznite i očistite uložak za pripremu plina. 
Kako biste otvorili uložak za pripremu plina, izvadite ga iz uređaja pa rukom 
skinite oba čepa. Provjerite jesu li filtarski diskovi i flizelin zaprljani, po potrebi 
ih zamijenite. 

	 Uložak za pripremu plina:

Čep
Izlaz za 
kondenzat ČepDržač filtra Filtarski disk

Filtarski  
flizelin

Izlaz plina Ulaz plina

4.3	 Polja
Izbornik	 = � otvara kontekstualni izbornik za odabir i uređivanje podataka o 

postrojenju
Odabir	 = � aktivira označeni položaj
OK		  = � potvrđuje odabir
Gotovo	 = � nakon određene akcije vodi do sljedećeg koraka neke funkcije
Dalje	 = � vodi do sljedećeg koraka neke funkcije
Prekid	 = � dovršava funkciju, prelazi na glavni izbornik
>>		  = � prelistava unaprijed, prikaz se mijenja u dijagram
<<		  = � prelistava unatrag, prikaz se mijenja u statističke podatke
Nula		 = � iznova podešava nultu točku senzora tlaka
Start		 = � pokreće mjerenje
Stop		 = � zaustavlja mjerenje
Novo	 = � priprema novo mjerenje
Dokumentacija	 = � prelazi za izbornik s prikazom dokumentacije
Natrag	 = � s izbornika s prikazom dokumentacije prelazi na prikaz rezultata
Klijent	 =  �s izbornika s prikazom dokumentacije prelazi na odabir postrojenja
Ispis		 = � preko IR odašiljača vrši ispis rezultata mjerenja
Pohrana	 = � pohranjuje rezultat mjerenja u podatkovnu memoriju
Kraj		  = � s izbornika s prikazom dokumentacije prelazi na glavni izbornik
Završetak	 = � prije vremena dovršava vrijeme mjerenja
Unos	 = � otvara mogućnost za unos tekstova pisača
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4.4	 Upravljanje klijentima i postrojenjima

	 Nakon pritiska na polje Izbornik, otvara se kontekstualni izbornik. Ovisno o 
stavci izbornika, kontekstualni izbornik nudi različite mogućnosti obrade i 
izdavanja naredbi. Putem tipkovnice koja se pojavljuje možete unijeti podatke 
o klijentu kao i komentare.

4.5	 Upute za rad

	 Pod stavkom izbornika Info i Upute, možete pronaći QR kod uputa za rad. 
Nakon što pritisnete polje Natrag, vratit ćete se na stavku izbornika Info.

4.6	 Izbornik s prikazom dokumentacije

	 Nakon mjerenja možete pozvati izbornik s prikazom dokumentacije.
	 Ako prije mjerenja nije bio odabran niti jedan klijent, ovdje je moguće odabrati 

klijenta ili kreirati novog pritiskom na polje Klijenti.
	 Pritiskom na polje Pohrana se rezultat mjerenja dodjeljuje klijentu.
	 Ako nije odabran niti jedan klijent, rezultat mjerenja se pohranjuje samo s 

datumom i vremenom.
	 Pritiskom na Ispis se rezultat mjerenja putem ugrađenog IR pisača prenosi na 

REMS BTLE IR pisač.
	 Nakon pritiska na QR generira se QR kod. Ovo vrijedi samo za mjerenja 

ispušnih plinova s asistentom za mjerenja ispušnog plina i u brzom izborniku.

5.	 Glavni izbornik
	 Mogu se odabrati sljedeće funkcije:
	 Ispušni plin = 
	 Pokretanje asistenta za mjerenja ispušnog plina
	 Tlak = 
	 Opće mjerenje tlaka
	 Kontrolni popisi = 
	 Odabir i uređivanje kontrolnog popisa
	 Klijenti = 
	 Otvaranje odabira klijenata i upravljanja klijentima
	 Podaci =
	 Pregled memorije mjernih podataka
	 Brzi izbornik =
	 Brza mjerenja
	 Postavke =
	 Mijenjanje postavki uređaja i mjerenja, tekstova pisača, podešavanje sata
	 Informacije =
	 Informacije o uređaju
	 Isključivanje =
	 Isključivanje uređaja za mjerenje ispušnih plinova i tlačnu probu
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6.	 Odabir i unos podataka o klijentima
	 Pod stavkom izbornika „Klijenti“ možete kreirati i uređivati zapise podataka o 

klijentima i postrojenju. Potom provedena mjerenja možete pohraniti pod kre-
iranim klijentima i postrojenjima. Zahvaljujući vezi s izbornikom s prikazom 
dokumentacije, nakon mjerenja je moguće kreirati i klijente i postrojenja. Dodatno 
REMS PC200P PC računalni softver omogućuje kreiranje zapisa podataka o 
klijentima i postrojenjima te njihov prijenos na uređaj za mjerenje ispušnih 
plinova i tlačnu probu.

	 Odabir =
	 Odabrani se broj klijenta preuzima.

	 Izbornik =
	 Otvara se kontekstualni izbornik.
	 Bez =
	 Mjerenja se pohranjuju s datumom i vremenom.
	 Novo =
	 Mogu se kreirati novi podaci o klijentu.
	 Uređivanje =
	 Postojeći zapisi podataka se mogu uređivati.
	 Pretraga =
	 Moguće je pretraživati određeni niz znakova.
	 Brisanje =
	 Odabrani se zapis podataka može izbrisati. To je moguće samo ako nema 

pohranjenih mjernih podataka u uređaju.

	 Možete kreirati: broj klijenta, ime, vrsta postrojenja, mjesto postavljanja, broj 
postrojenja, ulica, poštanski broj, mjesto, naziv klijenta, ulica klijenta, poštanski 
broj klijenta, grad klijenta i klijentov telefonski broj, proizvođač kotla, tip i godina 
proizvodnje kotla, snaga kotla, proizvođač plamenika, tip i godina proizvodnje 
plamenika, izvedba plamenika i gorivo.

	 Preuzeti broj klijenta vrijedi za sva sljedeća mjerenja dok se uređaj za mjerenje 
ispušnih plinova i tlačnu probu ne isključi ili odabere neki drugi broj.

7.	 Mjerenja ispušnog plina
	 Mjerenje ispušnog plina radi u kombinaciji s više programa mjerenja. Pojedinačne 

programe mjerenja možete obrađivati proizvoljnim redoslijedom.
	 Uređeni program mjerenja prepoznaje se po zelenoj kvačici iza stavke izbornika. 

7.1	 Priključivanje sonde za ispušni plin
	 Kombinirani utikač sonde utaknite u uređaj za mjerenje ispušnih plinova i tlačnu 

probu. Sonda treba biti u stanju usisati svježi zrak.
	

	 Ispust za plin ispod priključka sonde mora biti slobodan odnosno ne smije biti 
ni zatvoren niti začepljen!

7.2	 Pokretanje mjerenja ispušnog plina
	 Uključite uređaj za mjerenje ispušnih plinova i tlačnu probu, pričekajte da 

uređaj provede postupak samoprovjere pa odaberite ispušni plin.
	 Ako je prije odabira funkcije mjerenja ispušnog plina pumpa bila isključena, 

uslijedit će kratka faza stabilizacije.

7.3	 Odabir goriva i temperature toplinskog medija
	 Prije mjerenja pomoću funkcija unosa podataka o kotlu odaberite gorivo, tem-

peraturu toplinskog medija, snagu kotla, izračun kalorijske vrijednost kotla itd.

	 Pomoću unosa za vizualni pregled i komentar moguće je dokumentirati inspek-
ciju postrojenja.

7.4	 Mjerenje temperature zraka za izgaranje
	 Ako se ne koristi zasebni senzor temperature zraka za izgaranje, prije mjerenja 

ispušnog plina neophodno je pomoću sonde za ispušni plin izmjeriti podatke 
o zraku za izgaranje. Pri mjerenju ispušnog plina pomoću zasebnog senzora 
temperature zraka za izgaranje možete preskočiti ovu stavku izbornika.

	 7.4.1  Mjerenje pomoću sonde za ispušni plin
	 Pokrenite mjerenje zraka za izgaranje opcijom „Zrak za izgaranje“.
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	 Sondu za ispušni plin uvucite u ispitni otvor na dovodu zraka za izgaranje ili ju 
alternativno držite u zraku unutar prostorije.

	 Čim se vrijednosti zraka za izgaranje stabiliziraju, stisnite „Stop“. Ako je u 
dovodu zraka za izgaranje sadržaj kisika manji od 21 %, to može ukazivati na 
na propuštanje cijevi za ispušni plin u sustavu za zrak i ispušni plin (LAS).

	 7.4.2  Mjerenje pomoću senzora temperature zraka za izgaranje
	 Temperatura zraka za izgaranje se alternativno može mjeriti tijekom mjerenja 

ispušnog plina. U tu svrhu treba prije mjerenja priključiti opcionalno dostupni 
senzor temperature zraka za izgaranje (pribor, br. art. 610111, 610325) i posta-
viti ga u struju zraka za izgaranje.

	 U tom se slučaju temperatura zraka za izgaranje preuzima pri zadržavanju 
mjernih vrijednosti odnosno prilikom usrednjavanja.

7.5	 Mjerenje ispušnih plinova
	 U struji ispušnog plina postoje područja koja su samo djelomično pomiješana 

s ispušnim plinom. Zato je neophodno uzorak uzeti iz 
	 primarnog toka. Primarni tok karakterizira maksimalna temperatura ispušnog 

plina i minimalna koncentracija kisika.

	 Pokrenite mjerenje ispušnog plina pritiskom na „Ispušni plin“.
	 Sondu za ispušni plin uvucite u cijev za ispušni plin, pomaknite ju u struju 

ispušnog plina te ju postavite tako da se vrh sonde nađe u primarnom toku 
(najviša temperatura plina, najniža koncentracija kisika). Pritom se možete 
orijentirati prema žutom LED indikatoru na sondi za ispušni plin. Kada je tem-
peratura ispušnog plina maksimalna, LED indikator svijetli, a ako sondu za 
ispušni plin pomaknete van primarnog toka, LED indikator će početi treperiti. 
Nakon što pronađete primarni tok i vrijednosti mjerenja se stabiliziraju, konusom 
učvrstite sondu za ispušni plin u tom optimalnom položaju. Prikazuje se saže-
tak trenutno izmjerenih vrijednosti izgaranja. Pritisnite tipku „Stop“.

	 Pritisnete li trenutno izmjerenu ili izračunatu vrijednost, prikazat će se dijagram. 
Pojedinačne dijagrame možete pohraniti. 

	 Pritiskom na „Više“ se istodobno prikazuju 3 dijagrama. Mjerne vrijednosti za 
3 dijagrama mogu se odabrati s popisa dodirom na dijagram.

	 7.5.1  Mjerenje prosjeka
	 1. BImSchV zahtijeva istodobno određivanje sadržaja kisika u ispušnom plinu 

i temperature ispušnog plina kao prosjeka unutar perioda od 30 sekundi. Ako 
je u postavkama aktivirano mjerenje u skladu s BImSchV, pritiskom na Start 
možete pokrenuti usrednjavanje od 30 sekundi i tada nije potrebna opcija Stop.

	 Napredak usrednjavanja se prikazuje u vidu okomite trake na desnoj strani 
zaslona. Nakon što se usrednjavanje okonča, izračunate mjerne vrijednosti su 
na desnoj polovici zaslona predstavljene sa žutom pozadinom.

	 7.5.2  Mjerenje ispušnog tlaka
	 Mjerenje ispušnog tlaka se izvodi u isto vrijeme kao i mjerenje ispušnog plina 

i također je uključeno u usrednjavanje.

	 7.5.3  Popis prikazanih vrijednosti
	 T-ZI	 = � Temperatura zraka za izgaranje
	 T-P	 = � Temperatura ispušnog plina
	 O2	 = � Izmjereni sadržaj kisika
	 CO	 = � Izmjereni sadržaj ugljičnog monoksida
	 NO	 = � Izmjereni sadržaj dušikovog monoksida
	 P-Z	 = � Izmjereni ispušni tlak unutar dimne cijevi
	 CO2	 = � Izmjereni sadržaj ugljičnog dioksida
	 qA	 = � Određeni gubitak ispušnih plinova
	 CO-0	 = � Određeni sadržaj ugljičnog monoksida u odnosu na 0-Vol. % kisik
	 CO-N	 = � Određena masena koncentracija CO u standardnim uvjetima
	 Eta	 = � Određeni stupanj učinkovitosti izgaranja
	 T-Tau	 = � Određena temperatura rosišta
	 Lambda	 = � Određeni omjer zraka za izgaranje
	 NOx	 = � Vrijednost NOx izračunata iz NO, prikazana kao NO2

	 NOx-N	 = � Određena masena koncentracija NO u standardnim uvjetima
	 O2-VL	 = � Izmjereni sadržaj kisika u zraku za izgaranje
	 PIC	 = � Prosjek unesenih indeksa čađe
	 Naftni deriv.	 = � Uzimanje u obzir naftnih derivata
	 O2-p	 = � Izmjereni sadržaj kisika u prstenastom zazoru
	 T-p	 = � Izmjerena temperatura zraka za izgaranje u prstenastom zazoru
	 P-p	 = � Izmjereni tlak u prstenastom zazoru
	 Q-B	 = � Izračunata propusna moć goriva
	 P	 = � Tlak izmjeren internim senzorom (npr. tlak u komori za izgaranje)
	 ITr	 = � Indeks trovanja
	 U-CO	 = � Proširena nesigurnost mjerenja masene koncentracije CO
	 U-NOx	 = � Proširena nesigurnost mjerenja masene koncentracije NO
	 U-qA	 = � Proširena nesigurnost mjerenja gubitka ispušnih plinova
	 Pri mjerenju ispušnog plina se nevažeći rezultat, npr. CO >30.000 ppm, prika-

zuje s „- -“.
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8.	 Brzi izbornik
	 Brzi izbornik nudi sažetak najvažnijih mjerenja:

   

8.1	 CO u zraku unutar prostorije
	 Kombinirani utikač sonde utaknite u uređaj za mjerenje ispušnih plinova i tlačnu 

probu. Sonda treba biti u stanju usisati svježi zrak.
	 U nekim zemljama postoji propis kojim se na mjestu postavljanja postrojenja 

za izgaranje određuje njegova nepropusnost postupkom mjerenja sadržaja CO 
u zraku u prostoriji. Za to uređaju za mjerenje ispušnih plinova i tlačnu probu 
nije potreban nikakav vanjski senzor. Na mjestu sa svježim zrakom bez sadržaja 
CO prikazana vrijednost mora iznositi 0 ppm. Ako prikazana vrijednost nije 0 
ppm, plinsko crijevo jedinice za pripremu plina svucite s ulaza za plin, sačekajte 
nakratko te pritisnite („Nula“). Prikazana mjerna vrijednost se postavlja na nulu. 
Tako podešena nulta točka CO u zraku unutar prostorije ne ovisi o nultoj točki 
CO normalnog mjerenja. 

8.2	 Analiza ispušnih plinova, 2 stupnja
	 Nakon odabira goriva, izvodi se analiza ispušnih plinova u 2 stupnja. U okviru 

2-stupanjske analize ispušnih plinova moguće je npr. izmjeriti min. i maks. 
vrijednosti na kotlu.

	 Kako biste prešli na mjerenje br. 2, pritisnite tipku >> br. 2.

8.3	 Standardna analiza ispušnih plinova
	 Nakon odabira goriva, izvodi se standardna analiza ispušnih plinova. Prikazuju 

se sve relevantne mjerne vrijednosti i izračuni. Ako se mjerenje izvodi na 
kondenzacijskom postrojenju, pod stavkom izbornika „Postavke“ treba aktivirati 
kalorijsku vrijednost. Samo se tada izračunavaju negativni gubici i stupnjevi 
učinkovitosti veći od 100 %.

8.4	 Prosjeci analize ispušnih plinova
	 U mnogim se slučajevima koriste mjerenja prosjeka kako bi se unatoč vremen-

ski promjenjivim uvjetima izgaranja mogli dobiti ponovljivi rezultati za parame-
tre izgaranja. Za to je neophodno da usrednjavanje mjernih vrijednosti traje 
određeno vrijeme. Tako npr. BImSchV zahtijeva određivanje prosjeka od 30 s, 
dok je za sustave izgaranja na kruta goriva propisano određivanje prosjeka 
preko 15 minuta. Nakon što se odabere gorivo, s popisa se može odabrati 
vremensko razdoblje za prosjek:

	 30 s, 1 min, 5 min, 15 min, 30 min ili 60 min.

8.5	 Brzo mjerenje ispušnih plinova
	 Pri brzom mjerenju ispušnih plinova se samo prikazuju izmjerene vrijednosti i 

nema odabira goriva niti izračuna. Prikazuje se: temperatura ispušnog plina, 
sadržaj O2, sadržaj CO, sadržaj NO (opcija), ispušni tlak unutar dimne cijevi i 
omjer zraka lambda.
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8.6	 Mjerenje ispušnih plinova samo za plin

	 Kada se vrijednosti prikazuju u mg/Nm3, mg/MJ i mg/kWh, prije mjerenja se 
biraju gorivo i referentna vrijednost O2. Pri odabiru goriva je standardno una-
prijed postavljena referentna vrijednost O2.

	 Kada se odabere neko kruto gorivo, kao što je npr. pelet, moguće je dodatno 
provesti i mjerenje prosjeka. 

8.7	 Ispušni plin prema 44. BImSchV
	 44. BImSchV zahtijeva istodobno određivanje sadržaja kisika u ispušnom plinu 

i temperature ispušnog plina kao prosjeka unutar perioda od 180 sekundi. 

	 Napredak usrednjavanja se prikazuje u vidu okomite trake na desnoj strani 
zaslona. Nakon što se usrednjavanje okonča, izračunate mjerne vrijednosti su 
na desnoj polovici zaslona predstavljene sa žutom pozadinom.

8.8	 Dostupno samo na njemačkom (deu)

8.9	 Provjera nepropusnosti sustava
	 U nekim je zemljama propisano ispitivanje nepropusnosti sustava koji čine 

uređaj za mjerenje ispušnih plinova i tlačnu probu sonda za ispušni plin. 
	 U tu svrhu nakon pokretanja testa sondu za ispušni plin treba zatvoriti na oko 

20 sekundi.

9.	 Mjerenja tlaka
9.1	 Priključna shema
	 Za mjerenja tlaka do najviše 160 hPa (mbar) (tlak plina, mlaznica ili protoka) 

potisnim crijevom PX/FG spojite mjerno mjesto na ulaz tlaka P+ uređaja za 
mjerenje ispušnih plinova i tlačnu probu. Vanjske elektroničke senzore tlaka 
spojite s priključkom E1.

9.2	 Mjerenje tlaka
	 Mogu se odabrati sljedeće funkcije:
	 Nula =
	 Prikazana mjerna vrijednost se postavlja na nulu
	 >> / << =
	 Prebacivanje između statističkih podataka i dijagrama
	 Start =
	 Mjerenje tlaka se pokreće
	 Prekid =
	 Prekid mjerenja tlaka

	 Za pokretanje pritisnite tipku Start te nakon željenog perioda zaustavite mje-
renje pritiskom na Stop. Nakon što mjerenje tlaka započne, prikazuju se trenutni 
tlak, početni tlak, razlika u odnosu na početni tlak te dotadašnje trajanje mje-
renja. Krajnji se tlak prikazuje kada se mjerenje zaustavi. Tijekom mjerenja 
možete pritiskom na tipku sa strelicom >> prijeći na prikaz dijagrama. Po 
završetku mjerenja tlaka će se prikazati rezultati.
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9.3	 Provjera nepropusnosti
	 Za opću provjeru nepropusnosti možete prilagoditi ispitni tlak kao i trajanje 

stabilizacije i mjerenja.
	 Ovu funkciju također možete koristiti za provjeru nepropusnosti plinovoda, 

vodova za ukapljeni plin te instalacija pitke vode.

	  � Za radove na plinovodima je neophodno dobro poznavati i uvažavati 
odgovarajuće standarde i DVGW radne listove te važeće zakonske 
propise!

	  � Ispitni tlak ograničite na mjerni opset senzora tlaka koji se koristi. 
Senzor tlaka se može uništiti ako su vrijednosti tlaka više.

	 Za provjeru nepropusnosti se ispitni tlak može namjestiti između 20 i 25.000 
hPa (mbar), a vrijeme stabilizacije i vrijeme mjerenja između 5 minuta i 6 sati. 
Kod tlakova viših od 150 hPa (mbar) treba koristiti opcionalno dostupne elek-
troničke senzore tlaka (pribor, br. art. 611125, 611119).

	 Unos se aktivira pritiskom na polja za odabir.

	 Pritiskom na „Dalje“ pokreće se program mjerenja. Tijekom mjerenja možete 
u bilo kom trenutku pritiskom na „>>/<<“ prijeći s tabličnog prikaza na dijagram 
i natrag.

	 Uspostavljanje tlaka: U ovoj fazi uređaj za mjerenje ispušnih plinova i tlačnu 
probu uspostavlja ispitni tlak. Pritiskom na „Gotovo“ potvrđujete dostizanje 
ispitnog tlaka.

	 Faza stabilizacije: Uređaj za mjerenje ispušnih plinova i tlačnu probu čeka 
zadano vrijeme stabilizacije, nakon čega se automatski prebacuje na mjerenje. 
Fazu stabilizacije možete ručno dovršiti pritiskom na „Dalje“.

	 Mjerenje: Tijekom mjerenja se snimaju vrijednosti tlaka u vremenu kao i početni, 
konačni tlak te razlika tlakova. Odabrano vrijeme mjerenja možete skratiti 
pritiskom na „Kraj“.

	 Gotovo: Nakon mjerenja na raspolaganju su Vam snimljeni rezultati.

9.4	 Primjenjivost
	  � Za radove na plinovodima je neophodno dobro poznavati i uvažavati 

odgovarajuće standarde i DVGW radne listove te važeće zakonske 
propise!

	 Aktivne plinske instalacije moraju se procijeniti shodno stupnju njihove primje-
njivosti. Temelj za utvrđivanje primjenjivosti jeste mjerenje postojeće stope 
curenja u litrama po satu (mjerenje količine curenja).

	 Primjenjivost se dijeli prema sljedećim kriterijima:
	 Neograničena primjenjivost =
	 Količina curenja plina < 1 l/h
	 Smanjena primjenjivost =
	 Količina curenja plina 1 l/h do < 5 l/h
	 Bez primjenjivosti =
	 Količina curenja plina > 5 l/h

	 Uređaj za mjerenje ispušnih plinova i tlačnu probu može se koristiti za poluau-
tomatsku provjeru primjenjivosti pomoću zraka nadovezujući se na regulativu 
DVGW TRGI 2018 G600, prilog 4 na plinovodima s radnim tlakom od 23 hPa 
(mbar).

	 U tu svrhu treba plinovod koji se ispituje zatvoriti ventilima i propuhati zrakom. 
Nakon što se odredi volumen cijevi i tlak u cijevi uveća na 

	 50 hPa (mbar), nakon faze stabilizacije se tlak u cijevi mjeri u trajanju od 1 
minute. Na temelju izmjerenih promjena tlaka se količina curenja zemnog plina 
izračunava, prikazuje, a može se i zabilježiti.

	 9.4.1	 Određivanje volumena plinovoda
	 Za izračun volumena cjevovoda program ima funkciju unosa i kalkulacije za 

tablicu cijevi s do 20 dijelova cijevi i automatskim izračunom ukupnog volumena. 
Pojedinačne dijelove cijevi je moguće unijeti skupa s promjerom i duljinom ili 
djelomičnim ili ukupnim volumenom.

	 Poprečni presjeci koji se mogu odabrati su: „Unos volumena“, 35 mm, 28 mm, 
22 mm, 18 mm, 15 mm, 2", 1 ½", 1 ¼", 1", ¾" i ½".

	 Možete ispisati tablicu s pojedinačnim dijelovima cijevi.
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	 9.4.2	 Pokretanje provjere primjenjivosti
	 Ručnom pumpom pomoću ventila uvećajte tlak u plinovodu na 50 hPa (mbar). 

Potom zatvorite ventil pumpe i pokrenite mjerenje.

	 Mjerenje se pokreće nakon faze stabilizacije od 30 sekundi.

	 Prikazuju se trenutni tlak, tlak na početku mjerenja, proteklo vrijeme mjerenja, 
pad tlaka te trenutno utvrđena stopa curenja.

	 9.4.3	 Rezultat provjere primjenjivosti
	 Nakon jedne minute mjerenje se završava i prikazuju se uneseni volumen, tlak 

na početku mjerenja, izmjereni pad tlaka i utvrđena stopa curenja u litrama po 
satu u odnosu na radni tlak.

	   �Nakon mjerenja je neophodno provesti procjenu cjevovoda. Procjena 
u obzir treba, pored količine curenja, uzeti i vanjsko stanje i funkcional-
nost komponenata.

9.5	 Dostupno samo na njemačkom (deu)

10.	Kontrolni popisi
	 Mjerni propisi obuhvaćaju različite vizualne preglede i druge kontrole. Pomoću 

kontrolnih popisa možete snimiti takve dodatne informacije o mjerenjima 
odnosno postrojenjima. Na isti način možete kreirati i obrađivati i radne instruk-
cije.

	 Pomoću REMS PC200P računalnog softvera možete urediti do 4 kontrolna 
popisa s najviše po 20 unosa. Svaki unos može se postaviti tako da se na njega 
može odgovoriti s Da/Ne ili unošenjem najviše 5 znakova. Ako još nema unosa, 
prikazuje se unos s ---.

11.	Memorija
11.1	Pohranjivanje mjerenja
	 Ako prije mjerenja nije bio odabran broj postrojenja, prije pohranjivanja u 

izborniku s prikazom dokumentacije možete klijentu dodijeliti mjerenje nekog 
postrojenja.

	 Bez dodjele postrojenja se mjerenje pohranjuje s datumom i vremenom. 
	 S dodjelom postrojenja se dodatno prikazuje i broj postrojenja.

11.2	Funkcije podatkovne memorije
	 Mogu se odabrati sljedeće funkcije:
	 Mjerni podaci =
	 Prikaz pohranjenih mjernih podataka
	 Informacije =
	 Informacije o podatkovnoj memoriji
	 Tablica ispitivača =
	 Prikaz i uređivanje tablice ispitivača
	 Brisanje mjerenja =
	 Brisanje memorije mjernih podataka
	 Brisanje klijenata =
	 Brisanje svih podataka klijenta
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11.3	Mjerni podaci
	 Mjerenja su pohranjena skupa s datumom, vremenom i brojem postrojenja, 

ako su dodijeljeni.
	 Odabirom se pozivaju rezultati mjerenja.

	 Tu se prikazuje dodijeljeno postrojenje i rezultat mjerenja se može ispisati skupa 
sa postrojenjem i ispitivačem.

11.4	Informacije o podatkovnoj memoriji
	 Informacije o podatkovnoj memoriji prikazuju ukupni broj pohranjenih klijenata 

i mjerenja te ukupni broj zauzetih memorijskih mjesta.

	 Ovisno o vrsti, mjerenje zauzima od 1 – 11 memorijskih mjesta.

11.5	Tablica ispitivača
	 U tablicu ispitivača možete unositi brojeve, imena, ulice, poštanske brojeve, 

mjesta i telefonske brojeve različitih ispitivača. Odabrani ispitivač se povezuje 
s pohranjenim zapisom mjernih podataka.

	 Odabrani se ispitivač zadržava i nakon isključivanja uređaja.
	 Ispitivač se može izbrisati samo ako u uređaju nema pohranjenih nikakvih 

mjernih podataka.

11.6	Brisanje mjernih podataka
	 Brisanje mjernih podataka: Brišu se svi pohranjeni mjerni podaci. Prije brisanja 

se pojavljuje sigurnosno pitanje.

11.7	Brisanje klijenata
	 Brišu se svi pohranjeni podaci o klijentima i postrojenju. Prije brisanja se 

pojavljuje sigurnosno pitanje.
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12.	Informacije o uređaju
	 Ova funkcija pruža informacije o tipu uređaja (REMS FG7500 C/FG7500 NO 

C), serijskom broju uređaja, inačici softvera uređaja (ovdje 1.0,002), mjernoj 
inačici (ovdje 1.3), proizvođaču REMS Messtechnik GmbH & Co KG, odabra-
nom ispitivaču, sljedećem potrebnom održavanju, posljednjem ispitivanju, ZIV 
identifikacijskom broju mjernog uređaja, namještenom datumu te vremenu.

	 Uputa otvara sadržane upute za rad.

13.	Postavke
	 Uređaj za mjerenje ispušnih plinova i tlačnu probu se može konfigurirati prema 

zahtjevima korisnika. Pritiskom na polja se funkcije uključuju i isključuju ili se 
vrši prijelaz na unos.

13.1	Datum i vrijeme
	 Ovdje se podešavaju datum i vrijeme. 
	 Pomoću brojčane tipkovnice unesite željeni datum i vrijeme. Na položaj koji 

želite izmijeniti pređite pritiskom na tipke sa strelicama << / >>. Unose potvrdite 
s OK.

13.2	Zvuk tipki
	 Ova funkcija uključuje i isključuje zvuk tipki.

13.3	Pisač
	 Pomoću ove funkcije se možete prebacivati između protokola pisača za REMS 

BTLE IR i HP pisač.
	 REMS BTLE IR pisač: Prijenos podataka i ispis su brži nego što je to slučaj s 

pisačima kompatibilnim s HP protokolom.
	 Pisač HP: Prijenos podataka odgovara HP protokolu i pogodan je za sve pisače 

kompatibilne s HP protokolom te tako i za REMS BTLE IR pisač.

13.4 Svjetlina zaslona
	 Ova funkcija omogućuje podešavanje svjetline zaslona pomicanjem indikator-

ske trake. Svjetlina zaslona utječe na trajanje baterije.

13.5 Qwertz tipkovnica
	 Pomoću ove funkcije se možete prebaciti na unos putem Qwertz tipkovnice. U 

protivnom je aktivna ABC tipkovnica.

13.6 Automatsko ljetno vrijeme
	 Ova Vam funkcija omogućuje uključivanje i isključivanje automatskog preba-

civanja s ljetnog na zimsko računanje vremena i obratno.

13.7 Početni zaslon

	
	 Ovdje se početni zaslon uključuje i isključuje. Nakon što se uređaj uključi, 

prikazuje se početni zaslon s logotipom Vaše tvrtke. Logotip se putem REMS 
PC200P računalnog softvera može učitati u uređaj za mjerenje ispušnih plinova 
i tlačnu probu.

hrv	 hrv

259



13.8 PIN
	 Uređaj za mjerenje ispušnih plinova i tlačnu probu možete od neovlaštenog 

pristupa zaštititi svojim osobnim četveroznamenkastim PIN-om. 

13.9 Kalorijska vrijednost
	 Nakon aktiviranja se pri mjerenju u obzir uzimaju negativni gubici (qA) te 

stupnjevi učinkovitosti (ETA) veći od 100 %. Ova bi funkcija uvijek trebala biti 
aktivna kod kondenzacijskih kotlova kako bi rezultati mjerenja bili vjerodostojni. 
Ova postavka utječe na mjerenja u brzom izborniku.

13.10 Prošireni popis goriva
	 Popis s gorivima kao što su posebno laki mazut, laki zemni plin, zemni plin H, 

ukapljeni propan, drvo, pelet proširen je kako bi se obuhvatila i sljedeća goriva: 
teški mazut, mrki ugljen, kameni ugljen, kameni ugljen u briketima, koks 
od kamenog ugljena, antracit, bioplin, ukapljeni butan, gradski plin, 
koksni plin.

13.11 BImSchV prosjek
	 Mjerenje prosjeka o 30 sekundi prema BImSchV se tijekom mjerenja ispušnog 

plina može uključiti ili isključiti.

13.12 Faktor NOx

	 Ova funkcija vrijedi samo za uređaje s mjernim kanalom za NO. Ona omogućuje 
da se udio NO2 u NOx uzme u obzir pri izračunu NOx. Ako je primjerice mjere-
njem utvrđeno da je NO2 6 % sadržaja NO, izmjerena vrijednost NO se mora 
pomnožiti s 1,06 kako bi se dobila vrijednost NOx. U tu svrhu treba NOx faktor 
postaviti na 1,06.

13.13 Početne informacije
	 Ova funkcija omogućuje uključivanje i isključivanje prikaza informacija nakon 

početnog zaslona.

13.14 Nadzor zatvarača sonde
	 Za mjerenja na ispitnim mjestima se može deaktivirati sustavna poruka „Sonda 

je zatvorena“. Sustavna poruka je opet aktivna kada se uređaj ponovo uključi.

13.15 Promjena bar -> Pa
	 Pomoću ove funkcije se jedinica tlaka može uključiti i isključiti s „bar“ na „Pa“ 

sukladno TRGI 2018. Promjena jedinice tlaka se primjenjuje na sva mjerenja.

13.16 Format QR koda
	 Nakon svakog mjerenja se može prikazati QR kod za prijenos podataka. Ovom 

funkcijom možete birati između QR koda u ZIV ili MSI formatu.

13.17 Tekstovi ispisani u podnožju
	 Pomoću ove funkcije možete redak po redak mijenjati tekst za ispis u podnožju 

za REMS BTLE IR pisač. Kada pritisnete OK nakon unosa, prijeći ćete na 
sljedeći redak.

13.18 Jezik
	 Ova Vam funkcija omogućuje konfiguraciju jezika specifičnog za zemlju u kojoj 

se uređaj koristi.

14.	Sustavne poruke
	 Tijekom uključivanja i mjerenja uređaj za mjerenje ispušnih plinova i tlačnu 

probu provjerava ispravnost. Sustavne poruke se prikazuju nakon faze pokre-
tanja ili tijekom normalnog rada.

	 Ako treba provesti preporučeno redovito održavanje, mjesec dana prije termina 
će se pojaviti odgovarajuća poruka. Tada biste uređaj za mjerenje ispušnih 
plinova i tlačnu probu trebali predati obučenim stručnjacima tvrtke REMS 
Messtechnik GmbH & Co KG na provjeru i podešavanje.

15.	Napajanje
15.1. Općenito o napajanju
	 Punjiva litij-ionska baterija ugrađena u uređaj za mjerenje ispušnih plinova i 

tlačnu probu omogućuje rad koji ne ovisi o električnoj mreži. Vrijeme rada s 
potpuno napunjenom baterijom iznosi do 8 sati; ovisno o vrsti mjerenja i pode-
šenoj svjetlini zaslona može biti i drugačije.

	 Vijek trajanja baterije iznosi najmanje 300 punih ciklusa punjenja.
15.2. Punjenje baterije
	 Uređaj prati napunjenost baterije i prikazuje ga na zaslonu. Simbol baterije na 

zaslonu označava stanje napunjenosti. Kada se baterija isprazni, počinje tre-
periti crveni LED indikator na gornjoj strani uređaja. Tada uređaj za mjerenje 
ispušnih plinova i tlačnu probu treba napuniti. Uređaj za mjerenje ispušnih 
plinova i tlačnu probu punite koristeći isključivo jedinicu za napajanje/punjač 
od 5 V DC / 1 A. Ako se uređaj ne koristi dulje vrijeme, preporučujemo mjesečno 
dopunjavanje. Kako biste zajamčili punu funkcionalnost, bateriju trebate puniti 
najmanje 8 sati. Jedinica za napajanje odnosno punjač uređaja koncipiran je 
za rad na 100 – 240 V AC. Iz sigurnosnih razloga treba redovito provjeravati 
pravilno funkcioniranje jedinice za napajanje odnosno punjača.

	 Ovisno o početnoj napunjenosti, punjenje traje 1 – 5 sata. Tijekom punjenja 
treperi zeleni LED indikator sa strane uređaja. Po završetku punjenja prestaje 
treperiti i počinje trajno svijetliti. To znači da je baterija sada puna, napunjena 
minimalnom strujom za održavanje napunjenosti.

	 Ako se baterija ne napuni, uređaj će se automatski isključiti. Ako se uređaj za 
mjerenje ispušnih plinova i tlačnu probu ne može više uključiti zbog preniskog 
napona, treba priključiti jedinicu za napajanje odnosno punjač te iznova uklju-
čiti uređaj!

	 Baterija se ne bi smjela prekomjerno isprazniti, jer se tako može oštetiti. Bate-
rije treba čuvati na sobnoj temperaturi napunjene od 30 % do 50 %.
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16.	Tehnički podaci
16.1. Opći tehnički podaci
	 Prikaz:	 Dodirni zaslon u boji

	 Sučelja:	 USB, IR, Bluetooth

	 Napajanje:	� Litij-ionska baterija od 3,7 V; 3,4 Ah;  
Jedinica za napajanje/punjač 110 – 240 V ~;  
50 – 60 Hz; 7,5 W; 5 V ~; 1,5 A

	 Trajanje baterije:	� Do 8 sati (ovisno o vrsti mjerenja i podešenoj svjetlini 
zaslona)

	 Dimenzije:	 93 x 225 x 40 mm (Š x V x D)

	 Težina:	 540 g

	 Radna temperatura:	+ 5 °C ... + 40 °C

	 Temperatura  
skladištenja:	 – 20 °C ... + 50 °C

	 Vlažnost zraka:	 10 – 90 % rel. vlažnosti, bez kondenzacije

	 Tlak zraka:	 800 do 1100 hPa

	 Atest:	� DIN EN 50379 dio 1 i dio 2,  
TÜV By RgG 320 VDI 4206 list 1
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Napomena / poruka o pogrešci mogući uzrok Pomoć

Sljedeće održavanje Uređaj za mjerenje ispušnih plinova i tlačnu probu mjesec 
dana ranije podsjeća na termin održavanja.

Preporučujemo održavanje svakih 12 mjeseci.

Sat nije namješten npr. nakon što je baterija bila u potpunosti ispražnjena. Neophodno je namjestiti datum i vrijeme.

Sonda je zatvorena Sonda je začepljena Uklonite zatvarač, očistite sondu ili ju predajte na servisiranje

Kontrola punjenja Nedovoljna napunjenost Baterija se mora napuniti.

Postavke Greška u postavkama Provjerite i po potrebi promijenite postavke.

Tekstovi pisača U tekstovima pisača postoji greška. Iznova unesite tekstove pisača ili ih preuzmite s računala.

Nije pronađen pisač Ne postoji veza s pisačem. Baterije su možda ispražnjene ili 
je pisač spojen s drugim mjernim uređajem.

Provjerite pisač i njegovu udaljenost od uređaja (po potrebi iznova 
pokrenite pisač). Pisač mora biti uključen i ne smije biti povezan s 
nekim drugim uređajem.

Memorija U podatkovnoj memoriji postoji greška Potvrdite upit „Treba li reinicijalizirati podatkovnu memoriju?“. 
Memorija mjernih podataka će se tom prilikom izbrisati.

Kalibracija U kalibracijskim podacima postoji greška. Predajte uređaj na servisiranje.

Opcije U opcijama postoji greška. Predajte uređaj na servisiranje.

Tablica goriva U tablici goriva postoji greška. Predajte uređaj na servisiranje.

Bluetooth U Bluetooth konfiguraciji postoji greška. Iznova pokrenite uređaj. Ako se nastavi prikazivati, predajte uređaj 
na servisiranje.

Podešavanje pumpe U podešavanjima pumpe postoji greška. Predajte uređaj na servisiranje.

Greška pumpe Došlo je do greške pumpe npr. zbog njezine začepljenosti. Provjerite priključke, jedinicu za pripremu plina i sondu te iznova 
pokrenite uređaj. Ako se nastavi prikazivati, predajte uređaj na 
servisiranje.

Senzor za O2 Došlo je do greške senzora za O2 npr. nakon što je baterija 
bila u potpunosti ispražnjena ili se senzor za O2 pokvario.

Provedite postupak izjednačenja svježeg zraka i/ili u potpunosti 
napunite uređaj. Ako se nastavi prikazivati, predajte uređaj na 
servisiranje.

Senzor za CO Došlo je do greške senzora za CO npr. nakon što je baterija 
bila u potpunosti ispražnjena ili se senzor za CO pokvario.

Provedite postupak izjednačenja svježeg zraka i/ili u potpunosti 
napunite uređaj. Ako se nastavi prikazivati, predajte uređaj na 
servisiranje.

Senzor za NO Došlo je do greške senzora za NO npr. nakon što je baterija 
bila u potpunosti ispražnjena ili se senzor za NO pokvario.

Provedite postupak izjednačenja svježeg zraka i/ili u potpunosti 
napunite uređaj. Ako se nastavi prikazivati, predajte uređaj na 
servisiranje.
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16.2. Tehnički podaci uređaja za mjerenje ispušnog plina i tlaka

Prikaz Mjerni opseg Rezolucija Preciznost

Temperatura zraka za izgaranje – 10 … + 100°C 0,1 °C ± 1 °C

Temperatura ispušnog plina 0 … + 600 °C 0,1 °C (< 100 °C) 
1 °C (≥ 100 °C)

± 2 °C ili 1,5 % od mj.vr.*

O2 0 … 25 Vol % 0,1 Vol % ± 0,3 Vol %

CO 0 … 8.000 ppm 1 ppm 0 … 2.000 ppm:
± 20 ppm ili 5 % od mj.vr.*
2000 … 8.000 ppm:
± 10 % od mj.vr.*

NO 
1) 0 ... 2.000 ppm 1 ppm 0 …600 ppm: 

< ± 5 ppm ili 5 % od mj.vr.*

Ispuh2) – 500 … + 500 Pa 0,1 Pa – 50 … + 200 Pa: 
± 2 Pa ili 5 % od mj.vr.*

Tlak 
3) 0 … 100 hPa (mbar) 

+ 101 … 160 hPa (mbar)
0,01 hPa (mbar) 
0,1 hPa (mbar)

0,5 hPa (mbar) ili 1 % od mj.vr.* 
5 % od mj.vr.*

Vrlo niski tlak (4 Pa) 4)
(vanj. senzor, opcija)

– 500 … +500 Pa 0,1 Pa – 50 … +50 Pa: 3 % od mj.vr.*
< 10 Pa: ± 0,3 Pa

Srednji tlak 
4)

(vanj. senzor, opcija)
– 100 … +3.500 hPa  (mbar) 1 hPa (mbar) < 1 % od mj.op.**

Visoki tlak 
5)

(vanj. senzor, opcija)
0,001 … 2,5 MPa  
(0,1 … 25,00 bar)

0,001 MPa  
(0,01 bar)

< 1 % od mj.op.**

*mj.vr. = mjerna vrijednost   **mj.op. = mjerni opseg 
1) Senzor za NO samo u varijanti opreme NO
2) Pmax. 1250 Pa
3) Pmax 750 hPa (mbar)
4) Pmax = 10 hPa (mbar)
5) Pmax 4.000 hPa (mbar)
6) Pmax = 3,5 MPa (35 bar)

Kalkulacijske vrijednosti

CO, nerazrijeđen izračunato 0 … 9.999 ppm 1 ppm

CO2, ugljični dioksid izračunato 0 … CO2 max. 0,1 Vol %

Gubitak ispušnih plinova izračunato 0 … + 100 %
– 20 … + 100 %*

0,1 %

Stupanj učinkovitosti izračunato 0 … + 100 %
0 … + 120 %*

0,1 %

Višak zraka izračunato 1,00 … 9,99 0.01

* = Kada se uzima u obzir dobitak kalorijske vrijednosti
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17.	Potrošni materijal i pribor
	 Sonda za ispušni plin FG7500� 610108
	 Nastavak za sondu s više otvora FG7500� 610113
	 Nastavak za sondu s prstenastim zazorom FG7500� 610110
	 Produljenje crijeva s kabelom za sondu FG7500� 610211
	 Sonda za mjerenje protoka FG7500/FG7700� 610118
	 Senzor površinske temperature FG7500/FG7700� 610125
	 Paket s priborom za provjeru grijanja FG7500/FG7700� 610126
	 Potisno crijevo PX/FG, Ø 5 mm, prozirno, duljine 1 m� 610106
	 Senzor temperature zraka za izgaranje FG7500/FG7700, 130 mm� 610111
	 Senzor temperature zraka za izgaranje FG7500/FG7700, 300 mm� 610325
	 Elektronički senzor temperature zraka u okruženju FG7500/FG7700� 610114
	 Brzoizmjenjivi uložak za pripremu plina FG7500/FG7700� 610138
	 Komplet filtara FG7500/FG7700� 610136
	 Filtarski uložak FG7500/FG7700 � 610215
	 Filtarski uložak FG7500/FG7700 S� 610203
	 Filtarski uložak FG7500/FG7700 NOx� 610204
	 Paket s priborom FG7500/FG7700 NOx/S� 610245
	 Paket s priborom za provjeru nepropusnosti ≤ 150 hPa/mbar� 610128
	 Paket s priborom za tlačnu probu ≤ 0,35 MPa/3,5 bar� 610130
	 Paket s priborom za tlačnu probu ≤ 2,5 MPa/25 bar� 610185
	 Elektronički senzor tlaka ≤ 0,35 MPa/3,5 bar� 611125
	 Elektronički senzor tlaka ≤ 2,5 MPa/25 bar� 611119
	 Paket s priborom za 4/8 Pa mjerenje FG7500/FG7700� 610324
	 Priključni sklop zračne pumpe sa „Schrader“ ventilom,  

≤ 150 hPa/mbar� 611123
	 Priključni sklop zračne pumpe sa „Schrader“ ventilom,  

≤ 0,4 MPa/4 bar� 611117
	 Adapter brze spojnice DN 5 na G ⅛" vanjski navoj� 611127
	 Adapter brze spojnice DN 5 na R ½" vanjski navoj� 611116
	 Poklopac jednocijevnog brojača G 2" unutarnji navoj (za DN 25)� 611124
	 Poklopac jednocijevnog brojača G 2 ¾" unutarnji navoj (za DN 40)� 611133
	 Priključni sklop plinomjera Y DN 20� 611140
	 Priključni sklop plinomjera Y DN 25� 611129
	 Priključni sklop plinomjera Y DN 32� 611143
	 Brtva priključnog sklopa plinomjera DN 20� 611141
	 Brtva priključnog sklopa plinomjera DN 25� 611142
	 Brtva priključnog sklopa plinomjera DN 32� 611144
	 Ručna pneumatska pumpa ≤ 0,4 MPa/4 bar� 611118
	 Jedinica za napajanje / punjač  

110 – 240 V; 50 – 60 Hz; 7,5 W; 5 V; 1,5 A� 610182
	 Kovčeg L-Boxx� 610900
	 REMS BTLE IR pisač� 611100
	 Rola papira BTLE IR, 5 kom. u pakiranju� 611137
	 Pridržni konus za sondu, 6 mm za FG4x00/FG7x00� 610148
	 Mikro USB kabel za FG7500/FG7700� 610181

18.	Jamstvo proizvođača REMS
	 Trajanje jamstva je 12 mjeseci od predaje novog proizvoda prvom korisniku. 

Trenutak predaje (preuzimanja od strane korisnika) potvrđuje se predočenjem 
originalne prodajne dokumentacije, na kojoj mora biti označen naziv/oznaka 
artikla i datum kupnje. Sve greške u radu uređaja nastale unutar jamstvenog 
roka, a za koje se dokaže da su uzrokovane pogreškama u proizvodnji ili 
materijalu, odstranit će se besplatno. Uklanjanjem reklamiranih nedostataka 
jamstveni rok se ne produljuje niti se obnavlja. Štete čiji se uzrok može svesti 
na prirodno habanje, nestručnu uporabu ili zloporabu uređaja, zanemarivanje 
propisa i uputa za rad, primjenu neodgovarajućih sredstava za rad, preoptere-
ćivanje, nesvrsishodnu primjenu, te vlastite ili tuđe zahvate u uređaj ili druge 
razloge za koje tvrtka REMS ne snosi krivicu, nisu obuhvaćene jamstvom. Iz 
ovog jamstva proizvođača izuzeti su prvenstveno pribor (npr. sonde, senzori), 
pumpe, potrošni dijelovi (npr. punjive i nepunjive baterije, mehanizmi za ispis) 
te potrošni materijal (npr. papir za pisač, filtarski materijal).

	 Jamstvene usluge smije pružati isključivo tvrtka REMS Messtechnik GmbH & 
Co KG. Reklamacije će biti priznate samo ako se proizvod dostavi tvrtki REMS 
Messtechnik GmbH & Co KG bez ikakvih prethodnih zahvata i nerastavljen u 
dijelove. Zamijenjeni artikli ili dijelovi prelaze u vlasništvo tvrtke REMS.

	 Troškove transporta do i od radionice snosi korisnik.

	 Proizvod treba dostaviti tvrtki REMS Messtechnik GmbH & Co KG. Zakonska 
prava korisnika, a osobito glede prava na reklamacije prema prodavaču u 
slučaju nedostataka kod kupljenog proizvoda kao i potraživanja zbog namjerne 
povrede obveza i jamstva proizvođača ovim jamstvom ostaju netaknuta.

	 Za ovo jamstvo vrijedi njemačko pravo uz izuzeće referentnih propisa njemač-
kog Međunarodnog privatnog prava te uz izuzeće sporazuma Ujedinjenih Nacija 
o ugovorima koji se tiču međunarodne robne kupoprodaje (CISG). Davatelj 
ovog proizvođačkog jamstva koje vrijedi diljem svijeta je tvrtka REMS GmbH 
& Co KG, Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen, Njemačka.

	 Produljenje jamstva proizvođača
	 Za mjerne uređaje koje prodaje tvrtka REMS GmbH & Co KG unutar 30 dana 

od dana predaje prvom korisniku postoji mogućnost produljenja postojećeg 
jamstva proizvođača putem registriranja odgovarajućeg pogonskog stroja na 
stranici www.rems.de/service. Preduvjet za to je provođenje inspekcije na 
svakih 12 mjeseci od strane ovlaštenog servisa tvrtke REMS Messtechnik. Za 
određeni mjerni uređaj odnosno pribor vrijede odgovarajuća vremenska razdoblja 
iz tablice 1.

	 Zahtjeve za produljenje jamstva proizvođača mogu podnositi samo registrirani 
prvi korisnici uz preduvjet da s mjernog uređaja nije uklonjena niti izmijenjena 
pločica s tehničkim podacima te da su isti podaci čitljivi. Jamstvena prava ne 
mogu se ustupiti drugima.

	 Tablica 1: prošireno jamstvo proizvođača nakon produljenja jamstva 

Jamstvo tvrtke REMS za FG7700 C
Mjerni uređaj 48 mj.

Senzor za O2 48 mj.

Senzor za CO 48 mj.

Senzor za NO 24 mj.

Pribor –

Punjiva baterija –

Pumpa –
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deu	 EG-Konformitätserklärung
Wir erklären in alleiniger Verantwortung, dass das unter „Technische Daten“ beschriebene Produkt mit den unten aufgeführten Normen gemäß den Bestimmungen der 
Richtlinien 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, VDI 4206 Blatt 1:2010-08 übereinstimmt.
eng	 EC Declaration of Conformity
We declare under our sole responsibility that the product described under „Technical Data“ is in conformity with the standards below mentioned following the provisions of 
Directives 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, VDI 4206 Sheet 1:2010-08.
eng	 Declaration of Conformity (UK)
We declare under our sole responsibility that the product described under “Technical Data” is in conformity with the standards below mentioned following the provisions of 
Regulations S.I. 2016/1091 (as amended), S.I. 2012/3032 (as amended) and S.I. 2019/492 (as amended).
fra	 Déclaration de conformité CE
Nous déclarons, de notre seule responsabilité, que le produit décrit au chapitre « Caractéristiques techniques » est conforme aux normes citées ci-dessous, conformément 
aux dispositions des directives 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, VDI 4206 Feuille 1:2010-08.
ita	 Dichiarazione di conformità CE
Dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilità che il prodotto descritto in “Dati tecnici” è conforme alle norme indicate secondo le disposizioni delle direttive 2014/30/EU, 
2011/65/EU, 2015/863/EU, VDI 4206 Foglio 1:2010-08.
spa	 Declaración de conformidad CE
Declaramos bajo responsabilidad única, que el producto descrito en el apartado “Datos técnicos” satisface las normas abajo mencionadas conforme a las disposiciones 
de las directivas 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, VDI 4206 Hoja 1:2010-08.
nld	 EG-conformiteitsverklaring
Wij verklaren op eigen verantwoordelijkheid dat het onder ‘Technische gegevens’ beschreven product in overeenstemming is met onderstaande normen volgens de 
bepalingen van de richtlijnen 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, VDI 4206 Blad 1:2010-08.
swe	 EG-försäkran om överensstämmelse
Vi förklarar på eget ansvar att produkten som beskrivs under “Tekniska data” överensstämmer med nedanstående standarder i enlighet med bestämmelserna i direktiv 
2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, VDI 4206 Blad 1:2010-08.
nno	 EF-samsvarserklæring
Vi erklærer på eget eneansvar at det produktet som er beskrevet under „Tekniske data“ er i samsvar med de nedenfor oppførte standardene i henhold til bestemmelsene 
i direktivene 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, VDI 4206 Blad 1:2010-08.
dan	 EF-overensstemmelsesattest
Vi erklærer på eget ansvar, at det under “Tekniske data” beskrevne produkt opfylder de nedenfor angivne standarder iht. bestemmelserne fra direktiverne 2014/30/EU, 
2011/65/EU, 2015/863/EU, VDI 4206 Blad 1:2010-08.
fin	 EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus
Vakuutamme yksin vastuullisina, että kohdassa “Tekniset tiedot” kuvattu tuote on alla mainituissa direktiiveissä 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, VDI 4206 
Lehti 1:2010-08 määrättyjen standardien vaatimusten mukainen.
por	 Declaração de Conformidade CE
Declaramos sobre a nossa única responsabilidade que o produto descrito em “Dados técnicos” corresponde com as normas designadas em baixo de acordo com as 
disposições da Directiva 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, VDI 4206 Folha 1:2010-08.
pol	 Deklaracja zgodności WE
Niniejszym oświadczamy z pełną odpowiedzialnością, iż produkt opisany w rozdziale „Dane techniczne“ odpowiada wymienionym niżej normom zgodnie z postanowieniami 
dyrektyw 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, VDI 4206 Liść 1:2010-08.
ces	 EU-prohlášení o shodě
Prohlašujeme s výhradní odpovědností, že v bodě „Technické údaje“ popsaný výrobek odpovídá níže uvedeným normám dle ustanovení směrnic 2014/30/EU, 2011/65/EU, 
2015/863/EU, VDI 4206 List 1:2010-08.
slk	 EU-prehlásenie o zhode
Prehlasujeme s výhradnou zodpovednosťou, že v bode „Technické údaje“ popísaný výrobok zodpovedá nižšie uvedeným normám podľa ustanovení smerníc2014/30/EU, 
2011/65/EU, 2015/863/EU, VDI 4206 List 1:2010-08.
hun	 EU-megfelelősségi nyilatkozat
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hrv	 Izjava o sukladnosti EZ
Pod punom odgovornošću izjavljujemo da proizvod opisan u poglavlju “Tehnički podaci” odgovara dolje navedenim normama sukladno direktivama 2014/30/EU, 2011/65/EU, 
2015/863/EU, VDI 4206 List 1:2010-08.
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